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წინამდებარე ნომრიდან ჟურნალი ჩამოყალიბდება როგორც საქართველოს პარლამენტის ეროვნული , 

ბიბლიოთეკისა და საქართველოს საბიბლიოთეკო ასოციაციის ყოველკვარტალური ორგანო; ჟურნალი 

გამოიცემა ეროვნული ბიბლიოთე კის დაფინანსებით და უფასოდ დაურიგდებათ საჯარო ბიბლიოთე კებს; 

ჟურნალში გამოსაქვეყნებელი მასალები მიიღება, როგორც ხელნაწერი, ასევე ელექტრონული ფორმით. 

ა კრეფილი ტექსტი უნდა იყოს ЗуКаеп შრიფტით და გადმოიგზავნოს ელექტრონულ მისამართზე: 
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ალექსანდრე ლორია = მთავარი რედაქტორი; 

სარ ედა ქციო კოლეგია: 

გურამ თაყნიაშვილი => რედაქტორის მოადგილე; 

გულნარა სტურუა — კორესპონდენტებთან მუშაობის რედაქტორ– კოორდინატორი; 

მირიან ხოსიტაშვილი – საქართველოს პარლამენტის ეროვნული ბიბლიოთეკის გენერალური დირექ– 

' ტორის მოადგილე; 

რუსუდან ასათიანი – საქართველოს საბიბლიოთეკო ასოციაციის პრეზიდენტი; 

მაია მიქაბერიძე => საქართველოს პარლამენტის ეროვნული ბიბლიოთეკის განყოფილების უფროსი; 

ირინა ალიაშვილი უა პასუხისმგებელი მდივანი; 

ლევან პაპალაშვილი – და კაბადონება; 

ნინო ინჯგია ее ყდის დიხაინი. 

საქართველოს ბიბლიოთეკა M1 (58) - 2015; გამოიცემა 2000. წლიდან. 
საავტორო უფლება: საქართველოს საბიბლიოთეკო ასოციაცია. 
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  საქართველოს ბიბლიოთეკა M1 (58) - 2015 

ჟურნალ „საქართველოს ბიბლიოთეპის“ სამოქმედო პროგრამა 

ჟქჩნულის უისი 

ჟურნალ „საქართველოს ბიბლიოთეკის“ პირველსავე 

ნომერში (2000, MI), სტატიაში „პერსპექტივა – უმ- 

თავრესი პრინციპი“, გამოცხადებული იყო ჟურნალის 

სამოქმედო პროგრამის ძირითადი დებულებები სათა- 

ნადო კომენტარებით, რითაც განისაზღვრა გამოცე- 

მის არსი. ეს ჟურნალი, ფაქტობრივად, არის ერთად- 

ერთი პროფესიული ბეჭდური პერიოდული ორგანო, 

რომელიც ხანგრძლივ დროზხეა გაანგარიშებული. უუ- 

რნალის პროფესიულობა არ გულისხმობს ვიწროდ 

შემოხღუდულობას საბიბლიოთეკო დარგით, იგი 

მუდამ იყო და არის საყოველთაო მოხმარების კულ- 

ტურულ-საგანმანათლებლო თემატიკის მომცველი ორ- 
განო. გამიზნულია ყველა ტიპის მომხმარებლისათვის. 

პეჩიოდეულობუ 

ჟურნალი გამოდის წელიწადში ოთხჯერ, კვარტალუ- 

რად. მისი გვერდების რაოდენობა და ტირაჟი არაა 

განსაზღვრული. 

მიმუჩთულებები 

უურნალი საკმაოდ ფართო სპექტრს მოიცავს. ცნო- 

ბილია, რომ ბიბლიოთეკა საზოგადოების საქმიანო- 

ბის თითქმის ყველა სფეროში არის წარმოდგენილი: 

კულტურულ-საგანმანათლებლო, საგანმანათლებლო, 

სამეცნიერო, ინფორმაციული, სამეურნეო-საწარმოო, 

საგამომცემლო და სხვ. ამ მიმართულებათა წარ- 

მომადგენლების დიდი ნაწილი დაინტერესებული 

არის საბიბლიოთეკო დარგის საქმიანობით, იყენებს 

ბიბლიოთეკებს თავისი შრომითი პროცესების სრუ- 

ლყოფის, ინტერესებისა და მოთხოვნილებების და- 

საკმაყოფილებლად. ამიტომაც ჟურნალის მასალათა 

თემატიკაც მეტად მრავალფეროვანია. 

015959155 

უურნალი აშუქებს როგორც პრაქტიკულ, ისე თეორი- 

ულ და მეთოდიკურ საკითხებს, დიდი ადგილი ეთმობა 

ინფორმაციებს ადგილებიდან, კორესპონდენციებს, პო- 

ლემიკას, მუშაობის გამოცდილებას, სისტემის აგება- 

სა და მართვას, კადრების მომზადება-გადამზადებას, 

საკანონმდებლო-იურიდიულ, საძიებო-ინფორმაციულ, 

საბიბლიოთეკო ფონდების ფორმირებასა და ორგა- 

ნიზაციას, მკითხველთა მომსახურებასა და ინფორ- 

მირებას, ორგანიზაციული მენეჯმენტის, ფინანსების, 

ტექნიზაციის, ელექტრონული რესურსების შედგენა- 

გამოყენებას და სხვა საკითხებს. 

უურნალი აქვეყნებს ბიბლიოგრაფიულ სიებს, მეთო- 

დიკურ. სარეკომენდაციო, ღირსშესანიშნავი და მნიშ- 

ვნელოვანი თარიღების კალენდრებს, ცნობებს ახალი 

გამოცემების შესახებ რეცენზიებს, ინტერვიუებს, 

პროფესიულ მოკლე ლექსიკონებს, მკითხველთა გა- 

მოხმაურებებს, ყურადღებით ეკიდება ყოველ შე- 

ნიშვნასა და წინადადებას, რასაც მომხმარებლები რე- 

დაქციას აწვდიან. უურნალი აანალიზებს მკითხველთა 

შესწავლის მასალებს, რედაქცია აქვეყნებს სხვადასხ- 

ვა ღონისძიებაში მონაწილეობის მასალებს, მონაწ- 

ილეობს სხვადასხვა კონკურსებისა და წარდგენების 

ორგანიზაციაში და სხვ. 

უურნალი განსაკუთრებით დაინტერესებულია სა- 

ბიბლიოთეკო სისტემის მდგომარეობით, დარგის პერ- 

სპექტივების გამოვლენით, უცხოეთის საბიბლიოთეკო 

საქმის გამოცდილების გაზიარებით, საბიბლიოთეკო 

საქმისა და წიგნის ისტორიით. დიდი ადგილი ეთმობა 

საქართველოს რეგიონებში არსებული მდგომარეობისა 

და ჩატარებულ ღონისძიებათა ასახვას, ცალკეული 

ბიბლიოთეკების მუშაობის გაცნობას. სისტემატურად 

შუქდება კრიტიკული შენიშვნებისა და ნაკლოვანება- 

თა ასახვის მასალები, ყურადღება ეთმობა წარმატე- 

ბულად მომუშავე სპეციალისტების შესახებ არსებულ 

მასალებს, ეხმაურება საიუბილეო თარიღებს, გამოყო- 

ფილია რუბრიკა პროფესიონალების კონსულტაციები- 

სა და რეკომენდაციებისათვის. 

უურნალს მრავალი რუბრიკა აქვს შექმნილი სტატიების 

დასაჯგუფებლად. რუბრიკები არის როგორც ზოგა- 

დი, ისე მეტად კონკრეტული მასალის გამოსაყოფად. 

ნაწილობრივ შეიძლება დავასახელოთ: ოფიციალური 

განყოფილება, ბიბლიოთეკების ისტორია, წიგნის ის- 

ტორია, ბიბლიოთეკა და სახოგადოება, ბიბლიოთეკა 

მეცნიერების დასახმარებლად, ფილოლოგიური ძიე- 

ბანი, ტერმინოლოგიური ძიებანი, თანამედროვე ტექ- 

ნოლოგიები, ღვაწლის უკვედავყოფა, პროფესია და 

პროფესიონალებიდ„ საერთაშორისო საბიბლიოთეკო 

ურთიერთობანი, ორგანიზაცია, საბიბ- 

ლიოთეკო მენეჯმენტი, კომპიუტერები ბიბლიოთეკაში, 

ბავშვთა კითხვა, სკოლა და ბიბლიოთეკა, ბიბლიოთე- 

კა და ოჯახი. საბიბლიოთეკო კადრები, კორესპონდენ- 

ციები, მეთოდიკური სამსახური. მოგონებები. იუბილე, 

ბიბლიოგრაფიული მიმოხილვა. წიგნი და მხატვარი, 

რეცენხიები და პუბლიკაციები, ინფორმაცია, ჩვენი 

შემოქმედება, ქრონიკა, საცნობოდ საკითხავი, ქარ- 

თული ენის სიწმინდისათვის და მრავალი სხვა. გარ- 

და ამისა, მიუხედავად სიმრავლისა, არ არის გამორ- 

იცხული საჭიროების შემთხვევაში ახალი რუბრიკები 

შეიქმნას. 

ფონდების 

მასალის წახმონბენა 

ჟურნალში გამოსაქვეყნებელი მასალები მიიღება, რო- 

გორც ხელნაწერი, ასევე ელექტრონული ფორმით.
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ქართული ხელნაწერი წიგნი 

  

იგნი ხალხის სულიერი კულტურის განვი- 

თარების დიდი მონაპოვარია. იგი ქვეყნის 

პროგრესის და წინსვლის მძლავრ ბერკე- 

ტად, კულტურული და ეკონომიკური ურთიერთო- 

ბების გაღრმავების, ხალხების ურთიერთდაახ- 

ლოების და დამეგობრების თებარ საშუალებად 

ბვევლინება. ძველ საქართველოში „წიგნი“ ეწო- 

დებოდა ცალკე ხელნაწერს (დანიშნულებისა და 

შინაარსის მიუხედავად), საბუთს, დოკუმენტს, 

წერილს. იგი მათ საერთო სახელს გამოხატავდა, 

მწიგნობრობა კი „მწერლობას, წერა-კითხვასა 

და წერილობით განათლებას”. 

ყოველ წიგნს (წერილს) თავისი დანიშნულება 

ჰქონდა მისი ხასიათისა და შინაარსის მიხედვით: 

ზოგი „საღმრთო წიგნი იყო, ზოგი საერო, სა- 

მეცნიერო, ზოგი საკითხავი და ზოგიც „საერთო 

ანუ გარეშე“. 

წიგნმა და მწიგნობრობამ საქართველოში, უალღ- 

რესად გრძელი, თავისებური და მეტად ნაყო- 

ფიერი გზა განვლო. იგი ძველთაგანვე სახ- 

ელმწიფოებრივ და საზოგადოებრივი ზრუნვის 

მანანა) 0ეხუენოსიძეუ 

საგანი იყო. თითქმის ერთნაირი დაინტერესე- 

ბით ზრუნავდნენ ორიგინალური და ნათარგმნი 

წიგნების გამრავლებაზე. ამ მიზნით ძველ საქა- 

რთველოში და მის საზღვრებს გარეთ – პალეს- 

ტინაში, იერუსალიმში, შავ მთაზე, საბერძნეთში, 

ბულგარეთში და სხვაგან აღმოცენებეული ქართ- 

ველთა სამონასტრო სამწერლობო ცენტრები ქა- 

რთული მწერლობისა და წიგნის განვითარების 

უმნიშენელოვანეს კერებად იქცნენ. 

წიგნის გადამწერები ნაშრომებით 

მთელი სიცხადით წარმოგვიდგენენ იმ მდიდარ 

მწიგნობრულ მემკვიდრეობასა და ტრადიციებს, 

რაც ფეოდალურმა საქართველომ გვიანდერძა. 

თავიანთი 

ქართველი მწიგნობრობის მნიშენელოვან ცენ- 

ტრებად ქართლში აღიარებულია: თბილისი, 

მცხეთა, ცურტავი, შიო მღვიმე, რუისი, ურბნისი, 

სამთავისი, ბოლნისი, წილკანი, მუხრანი, გორი, 

ახალგორი, დუშეთი, ქვათახევი, ტანძია, ტაო- 

კლარჯეთში, ოშკი, ოპიზა, ხანძთა, შატბერდი... 

სამცხე-ჯავახეთში: სარჩზმა, 

ვარძია, თმოგვი... 

საფარა, აწყური, 

  
ЗИ 

საქართველოს პარლამენტის
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აჭარასა და თეთროსანი, 
ხინო... 

შავშეთში: ტბეთი, 

კახეთში: გარეჯი, ზედაზენი, ალავერდი, იყალ- 

თო, მარტყოფი, გრემი, თელავი, ნინოწმინდა... 

დასავლეთ საქართველოში: ქუთაისი, გელათი, 

ჯრუჭი, წესი, საჩხერე, ცაგერი, მესტია, კაცხი, 

ვანი,მარტვილი, ცაიში, ბიჭვინთა, ოზურგეთი... 

V ს. ი. ცურტაველმა დაწერა დიდებული მხატ- 

ვრული ქმნილება „წამებაი წმინდისა შუშანი- 

კისა“. იგი თავისი ხასიათით, დახვეწილი მხატ- 

ვრულობით ადასტურებს, რომ ქართულ ენაზე 

ამაზე ბევრად ადრე თარგმნილ წიგნებთან ერ- 
თად ორიგინალური მხატვრული ნაწარმოებიც 

უნდა შექმნილიყო. იაკობ ცურტაველი კი ამ 

წინამორბედთა შესანიშნავი ლიტერატურული 

ტრადიციის ღირსეულ გამგრძელებლად უნდა 
ბვევლინებოდეს. ჩვენამდე მოღწეულია „შუშანი- 

კის წამების“ არა დედანი, არამედ X ს. უძვე- 
ლესი ნუსხა, რომელიც პარხლის მრავალთავშია 

შესული. 

ქართული დამწერლობის და მწიგნობრობის 

შესახებ ჩვენამდე მოღწეულია არქეოლოგიურ- 
დოკუმენტური მასალები დამაჯერებლობით 

წარმოაჩენენ ქართული აღმოჩენების აღორძინე- 
ბას წინაფეოდალურ და ფეოდალურ ეპოქებში, 
როგორც საქართველოს ფარგლებში, ისე საზ- 

ღვარგარეთულ ცენტრებში საქართველოშიც და 
მისგან ბევრად დაშორებულ ქვეყნებში (სინას 

მთა, იერუსალიმი, პალესტინა, ათონის მთა). 

დიდი წარმატებით მრავლდებოდა საეკლესიო 
მწიგნობრული კულტურის კერები, ვითარდებოდა 
ქართული მწიგნობრობა, მკვიდრდებოდა ტრადი- 

ცია მაღალი კულტურისა, რომლის საფუძველ- 

სეც საქართველო მწიგნობრობის ერთ-ერთ კლა- 

სიკურ ძველ ქვეყნად გვევლინება. 

უძველესი ქართული ძეგლებიდან მოღწეუ- 
ლია ე.წ. ხანმეტური ტექსტების შემცველი VI- 
VII სს. ხელნაწერთა ნაწყვეტები. მათ აკლიათ 

გადაწერის თარიღი და ძეგლთა ხნოვანება, რაც 
მხოლოდ პალეოგრაფიული ნიშნებით დგინდება. 

მოგვიანებით შემორჩენილ ძველ ქართულ ხელ- 
ნაწერებს ახლავს თარიღი, გადაწერის ადგილი 
და გადამწერის ვინაობა. ასეთია 864 წ. დაწერი- 
ლი სინური მრავალთავი, რომელიც საბაწმინდის 

მონასტერში (იერუსალიმის მახლობლად) მაკარ 

ლეთეთელსა (ლეთეთი სოფელია ქართლში) და 

მის შამას გიორგი გრძელიძეს ამონა ვახტანგის 

ძის დახმარებით დაუწერიათ. 

ქართული ენისა და მწერლობის ერთ-ერთი 
ყველაზე მნიშვნელოვანი ძეგლია პარხლის მრა- 
ვალთავი, რომელიც X საუკუნით თარიღდება. იგი 

უძველესია იმ ხელნაწერთა შორის, რომელთაც 
შემოგვინახეს „შუშანიკის წამება“. ამ ხელნაწ- 

ერს აკლია ერთი მესამედი. იგი დაუწერია გა- 

ბრიელ პატრს, როგორც ეს ანდერძით ირკვევა. 

  

ქართულ თარიღიან ძველ ხელნაწერ წიგნთა 
შორის ყურადღებას იპყრობს იოანე ოქროპირის 
ცხოვრება ბერძნულიდან ქართულად ნათარგმნი, 

რომელიც 968 წლით თარიღდება. 

X საუკუნიდან ხელნაწერთა რიცხვი მრავლდება. 
მაგ. 913 წ. ათონში დაიწერა სახარება, 973 წლამ- 

დეა შექმნილი შატბერდის კრებული, 977წ. – 
ოშკის მონასტრის ხელნაწერი, ათონში დაცული 
#69, M# 53 ხელნაწერები და სხვა. 

ათონის ივერიის მონასტერში, ისე როგორც იერუ- 

სალიმში, სინას მთაზე, საბა წმინდის ლავრაში, 

ქართულად თარგმნიდნენ დიდმნიშვნელოვან თხ- 
ზულებებს, წერდნენ ორიგინალურ ნაშრომებსაც. 
დიდ ნაწილს საქართველოშიც გ ხავნიდნენ. 

წიგნებზე საქართველოში დიდი მოთხოვნილება 
იყო. აქ მოქმედებდნენ მრავალრიცხოვანი საყ- 

დრები და მონასტრები, რომელთაც ღეთის მსახ- 
ურების წესიერად შესრულებისათვის ესჭირდ- 
ებოდათ წიგნები. სახღვარგარეთული ქართული 
მწიგნობრული კერებიც აქტიურად იყვნენ ჩაბ- 
მულნი ქვეყნის წიგნით უხრუნველყოფის საქმეში. 

ტრადიციულად შემუშავებული და დადგენილი 
ყოფილა წიგნების მინიმუმის რაოდენობაც 39. 

კერძოდ, სცოდნიათ, რამდენი წიგნი იყო საჭირო 

ეკლესიისათვის და რამდენი მონასტრისათვის. 

დავით აღმაშენებლის მეფობიდან მწიგნობარნი. 

წიგნის მცოდნენი და წიგნზე მომუშავე პირნი 

ქვეყნის მართვა-გამგეობაში აქტიურად მონაწ- 
ილეობდნენ. მეფის მიერ განხორციელებული 
სახელმწიფო და საეკლესიო რეფორმები შემთხ- 
ვევითი მოვლენა არაა, მით უმეტეს, რომ რე- 
ფორმის ცხოვრებაში გატარებას ხელმძღვან- 
ელობდა სამეფოში ახლად შექმნილი ყველაზე 
დიდი სამოხელეო ინსტიტუტი, რომლის მეთაურს 
მწიგნობართუხუცესი ეწოდებოდა. 

განვითარებულ ფეოდალურ საქართველოში 
აღორძინებული მწიგნობრობა და ახლად აღ- 
მოცენებული უმაღლესი სამოხელეო თანამდე- 
ბობა მწიგნობართუხუცესისა თითქმის სიმ- 

ბოლურად წიგნიდან მომდინარეობს, რაც იმის 
მანიშნებელია, თუ რაოდენ პატივცემული იყო 
წიგნი და მწიგნობრობა «ერ კიდეე დავითის 

დროინდელ ძველ საქართველოში. თვით დავითი 

ცნობილი მწიგნობარი იყო, ავტორი ,გალობანი 

სინანულისა“, რომელსაც ბიბლიის გავლენა ემ- 

ჩნევა. 

ქართული ლიტერატურა ერთ-ერთი უძველესი 

ლიტერატურაა, რომელსაც დიდი ადგილი უჭი- 
რავს მსოფლიო კულტურის საგანძურში. ქარ- 
თულ ლიტერატურას თექვსმეტ საუკუნოვანი ის- 
ტორია მაინც აქ3ვს. ეს დიდი ლიტერატურული 

ტრადიცია ქართველი ხალხის შეგნებაში საუ- 
კუნეთა განმავლობაში ზრდიდა და აღრმავებდა 
წიგნისადმი მოკრძალებულ სიყვარულს. XII საუ- 

კუნეში შოთა რუსთაველმა თავისი გენიალური



  

„ვეფხისტყაოსნით“ ხალხის ეს შეგნება თვისე- 

ბრივად ახალ დონეზე აიყვანა. მან ქართული 

ლიტერატურა მსოფლიო განვითარების უომაღ- 

ლეს დონეს ახიარა. 

„ვეფხიტყაოსანმა“ ქართულ წიგნს მანამდე მი- 

უღწეველი ახალი თვისებრიობა შესძინა. წიგნი 

ერის სულიერი ცხოვრების სახელმძღვანელოდ 

აქცია და მხატვრულ-პოეტური ოსტატობით 

მსოფლიო ასპარეზზე დაამკვიდრა. 

წიგნისადმი ამგვარი მოკრძალებული დამოკიდე- 

ბულება ეუფლებოდა ხალხს მთელი თავისი 

სიფაქიზით, რაც ასევე ვლინდებოდა წიგნის 

კალიგრაფიულ გადაწერასა და მხატვრულ გა- 

ფორმებაში. 

აკადემიკოს კ. კეკელიძის შეხედულებით ძველი 
ქართველი მწიგნობრები, ბიბლიაში ეცნობოდნენ 

ლიტერატურული სიტყვის ხერხებისა და შემოქ- 

მედების ტექნიკას, რომელიც ასე მნიშვნელოვანი 

იყო ორიგინალურ-ეროვნული მწერლობის განვი- 

თარებისათვის. 

ამ მხრიე ყურადღებას იპერობს დაბადების ГУ-У 

სს. პავლეს ეპისტოლეთა ქართული რედაქციის 

უძველესი ტექსტი. 

აღმოსავლეთის და დასავლეთის ქვეყნებში არ- 

სებულ ქართულ ეკლესია-მონასტრებში ეწეოდ- 

ნენ ფართო ლიტერატურულ- კულტურულ და 
მწიგნობრულ მოღვაწეობას: წიგნების თარგმნას, 

გადაწერას, შემკობას, შემოსვას და სხვა. 

აღმოსავლეთში ასეთ კულტურულ ცენტრებს 

წარმოადგენდა შავი ანუ საკვირველი მთა (ანტი- 

ოქიის მახლობლად, სირიაში), სადაც ჯერ კიდევ 

IV-V სს. მიჯნაზე პეტრე იბერიელმა დააარსა 

ქართველთა მონასტერი. პალესტინაში კი ცნო- 

ბილი იყო ხარიტონისა და საბაწმინდის ლაერა, 

სადაც წმინდა მამები სამწერლო-მთარგმნელო- 

ბით საქმიანობას ეწეოდნენ. XL ს. იერუსალიმში 

აშენდა ქართული მწერლობის საყოველთაოდ 

ცნობილი და აღიარებული ახალი კერა ჯვრის 

მონასტერი. 

ქართულ ხელნაწერ წიგნთა შორის განსა- 

კუთრებული მნიშვნელობა ენიჭება ოშკის ბიბ- 

ლიას, რომელიც 978 წ. იოანე ნათლისმცემლის 

ლავრაში გადაუწერიათ თორნიკე ერისთავის და- 

კვეთით. თორნიკეს ეს ძეგლი შემდეგ შეუწირავს 

ათონის ივერიის ქართველთა მონასტრისათვის. 

ხელნაწერი 960 გვერდს შეიცავს. 1849წ. ეს ხელ- 

ნაწერი პლ. იოსელიანს დროებით ჩამოუტანია 

საქართველოში. დაუმზადებია ორი პირი (ინახე- 

ბა ხელნაწერთა ინსტიტუტში) და წამოღებული 

ხელნაწერი უკანვე დაუბრუნებია ათონის მთაზე. 

ეს ძეგლი სულ მალე ქართველ მეცნიერთა ყუ- 

რადრების ცენტრში მოექცა და შესწავლის სა- 

გნად იქცა. 
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ძველი ქართული მწიგნობრობისა და მწერლობის 

უაღრესად საყურადღებო ძეგლია „გრიგოლ ხან- 

ძთელის ცხოვრება“, რომლის მხოლოდ ერთად- 

ერთმა ხელნაწერმა მოაღწია ჩვენამდე. იგი ნიკო 

მარმა აღმოაჩინა და მანვე გამოსცა 1911 წელს. 

განსაკუთრებით დიდ მოვლენას ქართული 

მწიგნობრობის კულტურის ისტორიაში იერუსა- 

ლიმში X ს. პირველ ნახევარში ჯვრის მონას- 

ტრის დაარსება მოასწავებდა, რომლის ამშენე- 

ბლად გიორგი-პროხორე შავთელი გვევლინება. 

მონასტრის დაარსების ინიციატორები იყვნენ 

ექვთიმე და გიორგი მთაწმინდელები. «ვრის 

მონასტრის მშენებლობას უდიდესი დახმარება 

აღმოუჩინა მეფე ბაგრატ IV (1027–-1072წV). ჯვრ- 

ის მონასტერში დიდი ქართული მწიგნობრუ- 

ლი კულტურულ-საგანმანა„თლებლო მუშაობა 

მიმდინარეობდა. აქ მრავალი ძეგლი შეითხხზა, 

დღემდე შემორჩა „გრ. ხანმთელის ცხოვრების” 

ერთადერთი ნუსხა, ბიბლიურ ტექსტთა შემ- 

ცველი ნუსხები, მამათა ცხოვრებანი და სხვა, 

რომელნიც ექვთიმე და გიორგი მთაწმინდელებს 

გადაუწერიათ. იერუსალიმის ჯვრის მონასტერში 

ამჟამად 155-მდე ქართული ხელნაწერია დაცული. 

«ერის მონასტერში გადაწერილი ხელნაწერები 

დაცულია თბილისის, სანკტ-პეტერბურგის, (ლენ- 

ინგრადის) ვენის, ვაშინგტონის წიგნსაცავებში. 

ივრის მონასტერი არაერთგზის დაარბიეს, შეს- 

უსტდა ქართველთა დიდი გავლენა იერუსალიმში 

და ბოლოს ქართველთა მონასტრებს ბერძნები 

დაეპატრონენ. 

დღეისათვის ცნობილია ქართული ხელნაწერი 

წიგნის 11 ეგზემპლარი, რომელიც 

ინახება როგორც საქართველოს, ასევე უცხოე- 

თის უმნიშვნელოვანეს წიგნსაცავებში. ამათგან 

უმთავრესი საცავი და სამეცნიერო კვლევითი 

დაწესებულებაა ხელნაწერთა ეროვნული ცენ- 

ტრი. იგი 50 წელზე მეტი ხანია, რაც ემსახურება 

ქართული ხელნაწერი წიგნის კვლევისა და დაც- 

ვა აღრიცხვის საქმეს. 

ათასამდე 

2011 წლის ოქტომბერში ქართული ხელნაწერე- 

ბი ,„VMნ65C0“ს მსოფლიო დოკუმენტურ რეეს- 

ტრის ხელნაწერი ძეგლების ნუსხაში შეიტანეს. 

500-მდე ქართული ხელნაწერი 7 ახალ ძეგლს 

შორის მოხვდა. კოლექცია IX-XV საუკუნეების 

ბიზანტიურ-ქართულ ურთიერთობებს” ასახავს 

და მსოფლიო კულტურის ისტორიისათვის უნი- 

კალური მნიშვნელობა აქვს. ნუსხაში შესულია 

ბიზანტიური ძეგლების უნიკალური თარგმანები, 

სედდართული ქართული კომენტარები და სხვა 

შინაარსის ძეგლები. მათ შორის არის თარგ- 

მანები, რომლის დედნები აღარ არსებობს და 

მეცნიერები მათ მხოლოდ ქართული წყაროების 

მიხედვით იკვლევენ.
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ივანე პერესელიძის საგამომცემლო მოღვაწეობა და 
პირველი ქართული სასოფლო-სამეურნეო გაზეთი 

О ვანე კერესელიძე (1829-1892) მე-1“ საუკუ- 
ნის 50-60-იანი წლების ქართული კულტუ- 

რის თვალსაჩინო ფიგურა იყო. ის მრავალმხრივ 
საქმიანობას ეწეოდა: წერდა ლექსებს, მოთხრო- 
ბებს, პიესებს, კრიტიკულ-პუბლიცისტურ წერი- 
ლებს, გამოკვლევებს, თარგმნიდა თხზულებებს. 

ქართული თეატრის აღორძინების პირველ წლებ- 
ში იგი გამოდიოდა სცენაზე და სათავეში ედგა 
მრავალ საზოგადოებრივ-საქველმოქმედო წამოწ- 
ყებას. მან დიდი როლი ითამაშა იმდროინდელი 
საქართველოს სოციალურ-ეკონომიკურკ,: კულ- 
ტურულ და პოლიტიკურ ცხოვრებაში. გიორ- 
გი ერისთავის შემდეგ ივანე სათავეში ჩაუდგა 
„ქართულ თეატრსა და უურნალს – ეროვნული 
კულტურის ორივე დედაბოძს“. მანვე ჩამოაყალ- 
იბა ქართული დაწყებითი სკოლის დაარსების 
პროგრამა და დაასაბუთა მშობლიურ ენაზე 
სწავლების აუცილებლობა. ეს იყო დედაენი- 
სათვის იმ ბრძოლის დასაწყისი, რომელიც 70- 
80-იან წლებში გაჩაღდა. განსაკუთრებით მნიშ- 
ვნელოვანია მისი ღვაწლი ქართული წიგნისა და 
ჟურნალ-გაზეთების გამოცემის საქმეში, რითიც 

ფასდაუდებელი სამსახური გაუწია ქართული ბე- 

  

ნინო“ ხნ31010იძ?ე 

ჭდვითი სიტყვის დამკვიდრებასა და გავრცელე- 
ბას. 

18322 წლის შეთქმულების მარცხის შემდეგ, სოლ- 

ომონ დოდაშვილის ციმბირში გადასახლებით, 
მისი გაზეთისა და სტამბის დახურვით, საქართ- 
ველოში კარგა ხნით შეჩერდა საგამომცემლო 
საქმიანობა. მხოლოდ ორი ათეული წლის შემ- 
დეგ, 1852 წელს მოახერხა გიორგი ერისთავმა 
თბილისში პატარა, ქართული სტამბის გახსნა, 
სადაც ჟურნალ „ცისკარს“ გამოსცემდა. სამწუხ- 
აროდ, ჟურნალი მალე დაიხურა და სტამბაც 

დაიკეტა. 

ივანე კერესელიძეს კარგად ესმოდა, რომ ამ 
ვითარებაში ქართული ენა, წიგნი და მწიგნო- 
ბრობა პოლიტიკური ბრძოლის მთავარი იარაღი, 
ეროვნული მთლიანობის, მშობლიური კულტურ- 
ისა და აზროვნების განვითარების, სახოგადოე- 
ბის უკეთესი მომავლისათვის ბრძოლის საუკეთე- 
სო საშუალება იყო. 

ივანე სისტემატიურად ბეჭდავდა „სახალხო 
წიგნებს“. 1852 წელს მან გამოსცა „ყრმათა მე- 
გობარი“ – რუსული წიგნის ქართული თარგმანი, 
რომელსაც „ანბანი ქართული“ წარუმძღვარა 

და 1853 წელს ხელახლა დაბეჭდა შეცვლილი 
სახელწოდებით — „საკითხავი წიგნი ახალ-მო- 
სწავლეთა ყრმათათვის“. იგი გამომცემელმა გან- 
მეორებით დაბეჭდა 1855 და 1861 წლებში. 1855 
წელს ივანემ გამოსცა „მწყემსის სიყვარული“ და 
„ნაოხარი სოფელი“. 1856 წელს კი კერესელიძემ 
დაბეჭდა პატარა სახელმძღვანელო სახელწო- 
დებით: „ანბანი ახალმოსწავლეთა ყრმათათვის”. 
წიგნი პრიმიტიული და მეთოდურად გაუმართავი 
იყო, თუმცა, საკმარის სამსახურს უწევდა წერა- 
კითხვის შესწავლის მსურველთ, რის გამოც 
იგი შემდგომში სამჯერ დაიბეჭდა (1856, 1858, 

1862 წწ). 1859 წელს გამოიცა ივანეს „ლექსთა 
კრების“ პირველი წიგნი, ხოლო 1178 წელს – 

მეორე წიგნი და „ლექსები“, 1860 წელს კი – 

„ჯიბით სატარებელი კალენდარი”. 

მიუხედავად მძიმე პოლიტიკური და ეკონომი- 
კური პირობებისა, ივანემ მტკიცედ გადაწყვიტა 
1854 წელს დახურული „ცისკრის“ აღდგენა-გა- 
ნახლება. მან თავისი მიზნები ალექსანდრე ორ- 
ბელიანს გაანდო, რომელმაც დიდი დახმარება 
და თანადგომა გაუწია. ივანეს თანამოაზრეთა 
შეკრებებიც ალექსანდრეს სახლში იმართებოდა, 
სადაც საბოლოოდ გადაწყდა „ცისკრის“ აღდგე- 

ნა-განახლება, პროგრამის შედგენა კი დიმიტრი 

ყიფიანს მიანდეს.



  

საგამომცემლო საქმიანობის ერთ-ერთ ომთავრეს 

სირთულეს სტამბის უქონლობა წარმოადგენდა, 

რის გამოც ივანემ საკუთარი საგამომცემლო ბა- 

$05 შექმნა გადაწყვიტა და ძველი, კარგა ხნის 

წინათ დახურული „ცისკრის“ სტამბის შესყიდ- 

ვის შესახებ თხოვნით მიმართა გიორგი ერი- 

სთავს. ეს უკანასკნელიც დაეთანხმა და 900 მანე- 

თად მორიგდნენ. ივანემ სტამბის ღირებულების 

ნაწილ-ნაწილ გადახდა დიდი გაჭირვებით მოახ- 

ერხა. 

ალექსანდრე ორბელიანმა კვლავ გაუმართა ხელი 

ივანეს და რედაქცია თავის სახლში, არქიელის 

მოედანხე განათავსა. პრიმიტიული, ხისაგან 

დამზადებული, ძველნაკეთი დაზგა, რომელიც 

მეფისნაცვლის სტამბის ნაწილს შეადგენდა და 

ერისთავმა ვორონცოვისაგან მიიღო საჩუქრად, 

ივანემ დიდი სიხარულით მოაწესრიგა: გაცვეთი- 

ლი ასოები შეცვალა, ხის დანჯღრეული დაზგა 

ააწყო და ბეჭდვა გააჩალა. 

1857 წლის პირველი იანვრიდან გამოსვლა დაი- 

წყო „ცისკარმა“. ეს ჟურნალი 1863 წლამდე ქა- 

რთულ ენაზე ნაბეჭდი ერთ-ერთი პერიოდული 

გამოცემა იყო, რომელმაც მთელი ქართველი ინ- 

ტელიგენციის ყურადღება მიიქცია. მის შესახებ 

პეტრე უმიკაშვილი წერდა: „ცისკრის“ გამოსვ- 

თა ჩვენის ლიტერატურის ბნელ ცაზე მართლა 

დილის წინამორბედს ცისკრის ვარსკვლავსა 

ჰგავს”-ო. 

ჟურნალის მნიშვნელობის შესახებ გაზეთი „ივე- 

რია“ მოგვიანებით წერდა: ივანე კერესელიძის 

„ცისკრის“ დაარსებით “ჩვენი ცხოვრების ახა- 

ლი ხანა დაიწყო, როდესაც საზოგადოება და 

მწერლობა მოქმედებას იწყებს მხოლოდ თავის 

გულით და თავის იმედით და არა სხვის მოლო- 

დინით“. 

„ცისკარმა“ უმნიშვნელოვანესი როლი შეას- 

რულა სალიტერატურო ენისა და მწერლობის 

განვითარებაში. ილიას სიტყვებით რომ ვთქვათ: 

„ცისკრმა“ აკვნობა გაუწია ყმაწვილ მწერლებს”. 

ივანემ ჟურნალის გარშემო შემოიკრიბა ქართვე- 

ლი მწერლები: გრიგოლ, ვახტანგ და ალექსან- 

დრე ორბელიანები, ლავრენტი არდაზიანი, დიმი- 

ტრი ყიფიანი, გრიგოლ რჩეულიშვილი, რაფიელ 
ერისთავი, დანიელ ჭონქაძე, მიხეილ თუმანიშ- 
ვილი, ბარბარე ჯორჯაძე, გრიგოლ დადიანი 

(კოლხიდელი), მამია გურული, ანტონ ფურ- 

ცელაძე, ილია ჭავჭავაძე, აკაკი წერეთელი, 
გიორგი წერეთელი და სხვები. პირველად ამ 

ჟურნალის ფურცლებზე იხილა საზოგადოებამ 
ნიკოლოზ ბარათაშვილის, ალექსანდრე ჭაეჭავა- 
ძისა და სხვათა ნაწარმოებები. 

ეკონომიური სიდუხჭირეს პოლიტიკური ბრძო- 
ლის სირთულეც ემატებოდა. 1857 წლიდან „ცის- 
კართან“ დაარსებულ ქართული ლიტერატურის 
მოყვარულთა არალეგალურ წრეს ივანე კერე- 
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სელიძე მეთაურობდა. მას ბრძოლა უხდებოდა, 

როგორც ოფიციალურ, ისე არაოფიციალურ 

ცენზურასთან. „ცისკარში“ დაბეჭდილი „სალაჟ- 

ბო ფურცლები“, რომელსაც ავტორი მიხეილ 

თუმანიშვილთან, გიორგი სულხანიშვილთან და 

ლაერენტი არდაზიანთან ერთად „მოლაების” 

ფსევდონიმით აქვეყნებდა, ყოველთვის პოლიტი- 

კური სიმახვილით გამოირჩეოდა. 

1859 წელს ივანემ სტამბა საკუთარი სახლის 

ფლიგელში განათავსა, ალექსანდრეს ქუჩაზე 

(ამჟამად ნინოშვილის № 13-ში). დიდი წვალებით 

ნაშოვნი მოძველებული საბეჭდი დაზგა ხშირ- 

ად ფუჭდებოდა, მესამე წელს კი ისე დაიმსხ- 

ვრა, რომ მისი შეკეთება თითქმის შეუძლებელი 

გახდა, მაგრამ ივანემ კვლავ მოახერხა და საკუ- 

თარი ხარჯებით ხის დანჯღრეული დაზგა ისე 

ააკოწიწა, რომ მან ორი-სამი თვე კიდევ იმუშავა. 

თანამემამულეებს ივანე გულწრფელად უმხ- 

ელდა სტამბის გასაჭირს უცხოელებთან კი 

ამაყად ეჭირა თავი: ასე მცირე ხელისმომწერთა 

იმედით ჟურნალს როგორ გამოსცემო, გაოცებ- 

ულა ალექსანდრე დიუმა, ივანეს უთქვამს: „600 

ხელისმომწერი მყავსო“. სინამდვილეში მას მხ- 

ოლოდ 60 ხელისმომწერი ჰყავდა, რის შესახებაც 

ივანე სევდიანი ირონიით იხსენებდა: „ბევრი არ 

მომიტყვილებია.. მხოლოდ ერთი ნოლი მივუმა- 

ტეო. 

ასეთი ვაი-ვაგლახით დაარსებულ „ცისკარს“ 

შემდეგ წელსაც დიდი გაჭირვება დაატყდა თავს. 

თითქმის ყოველ ნომერში ემუდარებოდა რედაქ- 

ტორი მკითხველს – გამოეწერა „ცისკარი“ და 

კვლავ დახურვისაგან გადაერჩინა იგი. 

ივანემ სტამბის გასამართად, გიორგი მუხრან- 

სკის დახმარებით მთავრობას 1000 მანეთი „გა- 

მოსთხოვა“, მაგრამ, მალე კვლავ გაუჭირდა, 

რადგან „მაშინდელი შემოსავალი გასავალს ვე- 

რასდროს ვერ დაფარავდა”. 

1861 წელს უსახსრობის გამო ჟურნალი კვლავ 

დახურვის საფრთხის წინაშე დადგა. მთავრობის- 

აგან შემწეობის მოსაპოვებლად ივანემ განიზ- 

რახა„ „ცისკართან” ერთად გამოეცა ახალი 

სასოფლო-სამეურნეო ორგანო – ჟურნალ „ცის- 

კრის“ დამატება – „ბუთნის-დედა“ და ამ გზხით 

მიღებული თანხა ორივე რედაქციისათვის გამო- 

ეყენებინა. 

იოსებ მამაცაშვილის დახმარებით, მთავრობამ 

„ბუთნის-დედის“ გამოსაცემად, ივანეს მართლაც 

დაუნიშნა 1200 მანეთი და გამომცემლობა წელში 

გაიმართა. ასე დაარსდა „გუთნის-დედა“ – პირვე- 

ლი სასოფლო-აგრონომიული ხასიათის ორგანო, 

„მამულის პატრონობისა ფურცელი, „ცისკარზედ 

დამატება“, რომელიც 1861-1876 წლებში გამოდი- 

ოდა. 18632 წლიდან გაზეთის პროგრამა გაფარ- 

თოვდა, მასში ვაჭრობის შესახებაც იბეჭდებოდა 

წერილები, შეიცვალა მისი ქვესათაურიც – „მამ- 

ულის პატრონობის და ვაჭრობის გაზეთი”.
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უნდა აღინიშნოს, რომ „გუთნის-დედის“ დაარ- 

სების თარიღად 1862 წლის 1 იანვარი მიიჩნეოდა. 

საქართველოს პარლამენტის ილია ჯავჭავაძის 

სახელობის ეროვნული ბიბლიოთეკის ფონდებში 

ამ ჟურნალის 1862 წლის კომპლექტში მივაკვ- 

ლიეთ 1861 წლის 15 დეკემბრს გამოსულ მის 

პირველ ნომერს, რომელიც „ქართული პერიო- 

დიკის ბიბლიოგრაფიის შემდგენელს, გიორგი 

ბაქრაძეს შეუმჩნეველი დარჩენია. 

პირველი ქართული აგრონომიული გაზეთი „გუთ- 

ნის-დედა“ – „ადგილმამულის მართვის ფურცე- 

ლი“, როგორც მას რედაქციაში ეძახდნენ, თვეში 

ორჯერ გამოდიოდა. მის ფურცელზე იბეჭდებო- 

და 60-70-იანი წლების საქართველოსა და სხვა 

ქვეყნების სოფლის მეურნეობის მდგომარეობის 

ამსახველი ვრცელი მასალები, მთავრობის განკ- 

არგულებები, ეკონომიკის საკითხები, სასოფლო- 

სამეურნეო გამოცდილებები, რჩევები, სახელმძ- 

ღვანელო სტატიები და თარგმანები სხვადასხვა 

ჟურნალ-გაზეთებიდან. „ბუთნის-დედა“ სასოფ- 

ლო-სამეურნეო ჟურნალის გამოცემის პირველი 

მცდელობა იყო, რომელსაც დიდი მნიშვნელო- 

ბა ჰქონდა საქართველოს მოსახლეობისათვის. 

ამის შესახებ, ივ. კერესელიძე წერდა: „მრთელის 

ხალხში დიდი მნიშვნელობა აქვს ადგილ-მამუ- 

ლის მართვის წარმოებასა. ადგილ-მამულის მარ- 

თვა არის უპირველესი და უმთავრესი საგანი 

კეთილ მდგომარეობისათვის მრთელის ხალხისა. 

ეს არის ის იმედი, რომლითაც ყოველი სახელმ- 

წიფო მოელის აღყვავებასა“ C,გუთნის-დედა“. - 

1861. – M1 – 15 დეკ. - გვ. 2). 

გაზეთში ივანე კერესელიძეს თანამშრომლო- 

ბას უწევდნენ: თ. ს. გურგენიძე, კ. მამაცაშვილი, 

კ. მამაცაშვილი, ა. ნათიშვილი, ნ. პაული, ივ. სერე- 

ბრიაკოვი, ლ. სერებრიაკოვი, ივ. სულხანიშვილი, 

ალ. შანშიაშვილი, ი. რუსიშვილი და სხვანი. 

ივანე კერესელიძის „ერთ ბეწვა სტამბას“ ნი- 

კოლოზ ბერძენიშვილი აღწერდა და გაკვირვე- 

ბას გამოთქვამდა: „,,...პატარა ოთახი, ორი ვი- 

წ–რო ფანჯრით მკრთალად გაშუქებული, იტევს 

სტამბას მისი მოწყობილობით. ვაი-უბედურებით 
მოჭუჭყულად არც თუ ახალი მოწყობილობისა 
და მტკიცე სიმაგრის საბეჭდი დაზგაც, რო- 

მელიც მუშაობისას საბრალო ჭრიალს გამოს- 

ცემს, საღებავის ასაზელი მაგიდაც, შრიფტის 

კასაც და მუშებიც, ორი თუ სამი... ახალგა ზხრდა, 

ცოცხალი ბიჭები, რომლებიც აქაც ისევე გულ- 

მოდგინედ ფართიფურთობენ, როგორც ერთი 

წლის წინ ვენახებში ვაზებთან.. განა ამ ბიჭებს 

შეეძლოთ წარმოედგინათ, რომ ბედი... გუტენბერ- 

გის ხელოვნების ტაძარში მოიყვანდათ?.. ადა- 
მიანები„ რომლებიც მებაღეებად, მევენახეებად 
ემზადებოდნენ, მოხვდნენ წყნარ, მაგრამ მათ- 
თვის მეტად უცნაურ წიგნისმბეჭდაობის სახ- 
ელოსნოში“ (ქართული ლიტერატურის კრიტიკის 
ისტორიისათვის: ქრესთომათია. – თბ. სამეც. - 
მეთოდ. კაბ-ტი, 1954. ტ. L. - გვ. 10). 
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სტამბაში ივანე, უმთავრესად თვითონ მუშაობდა, 

დროდადრო სტამბის მუშებიც ჰყავდა, რომელთ- 

აგან ზოგი უფასოდ ემსახურებოდა, ზოგიც 

დაქირავებული იყო. უსახსრობის გამო ხშირად 

ხელფასის მიცემას ვერ ახერხებდა და სოფელ- 

სოფელ შეგროვილ სურსათს უნაწილებდა მათ. 

მუშები სტამბას სტოვებდნენ და ივანეღა იყო 

ასოთამწყობი, მბეჭდავი, კორექტორი, ამკინძა- 

ვიცა და ყველა სახის სამუიშაოს შემსრულე- 

ბელი. მაშინაც კი, როცა მას ასოთამწყობები 

ჰყავდა, წუთითაც არ შეეძლო სტამბის დატო- 

ვება, რადგან ისინი გაუწაფავნი იყვნენ. ამ დროს 

ივანეს დამხმარე და შემწე მისი მეუღლე – ნინო 

უზნაძე იყო. მისი ოჯახის ყველა წევრი სტამბის 

უფასო თანამშრომელი იყო. ივანესა და ნინოს 

სამი შეილი ჰყავდათ: ელენე, სოფიო და გიორგი. 

სტამბის ტექნიკური აღჯურვა და მასალით უხ- 

რუნველყოფა ურთულესი საქმე იყო, განსა- 

კუთრებული ყურადღება კი საშრიფტო მეურ- 

ნეობას ექცეოდა. ივანე დღენიადაგ შრიფტის 

განუწყვეტელ ძიებაში იყო, ხშირად სცვლი- 

და ასოებს, ცდილობდა, ახალი, ადვილად წა- 

საკითხი და ქართული ანბანის შესატყვისი 

შრიფტი შეერჩია. ივანე მეგობრების შეწევნით 

ახალ-ახლლი შრიფტის დაკვეთას გზავნიდა, 

რათა რაც შეიძლება ლამაზი, ეფექტური ანაბეჭ- 

დი მიეღო (პეტიტისა და ციცეროს სახეცვლილე- 

ბანი). 1857 წლის ბოლოს პეტერბურგის აკადემი- 

იდან მიიღო „ჩინებული ასოები“ (აკადემიური 

შრიფტი), რის შესახებაც აღტაცებით სწერდა 

რაფიელ ერისთავს: „ოხ! რაფიელ! რა ასოები გა- 

მომატანინებია, ხუთგვარი. აქამდინ თავ ასოებს 

არა ვხმარობდით წერტილის შემდგომ, ახლა ეგ 

კანონიც სისრულეში მოვა“-ო (ლიტერატურული 

მემკვიდრეობა. - ტფ. : სახ.უნ. გამ, 1935. წ. I. - 

გვ. 538-545). 

ქართული სამწიგნობრო ტრადიციის გულშემატ- 

კივართა საქველმოქმედო თაოსნობას კეთილი 

ნაყოფი გამოუღია და ხელისმომწერთა დახმარე- 

ბით, ივანემ ლონდონიდან გამოიწერა ,„პრეზის 

საბეჭდავი მაშინა, რომელიც საქართველოში 

პირველად შემოიტანეს. 

რედაქტორ-გამომცემელი მთავრულ ასოებად იყ- 

ენებდა ასომთავრულს, 18601 წლიდან ყდასა და 

სატიტულე ფურცელზეც სწორედ ეს ასოებია 

გამოყენებული. ამავე წლიდან მთელი მასალა 

აწყობილია „აკადემიური“ შრიფტით. 

მას განხრახული ჰქონდა დაებეჭდა ფოტოსუ- 

რათები და ილუსტრაციები, რისთვისაც სტამბაში 

მხატვარ-ლითოგრაფი მოუწვევია, მაგრამ უსახ- 

სრობისა და ტექნიკური ბაზის მოუწყობლობის 

გამო, სამწუხაროდ, ეს შესანიშნავი სურვილიც 

აუსრულებელი დარჩა. მაშინ ხომ ფოტოგრაფია 

ის-ის იყო ფეხს იდგამდა ჩვენში და შესაძლებე- 

ლია, ამ გზით მაინც გადარჩენილიყო ნიკოლოზ 

ბარათაშვილის ლავრენტი არდაზხიანისასა და 

სხვათა პორტრეტები.
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ქართულ წიგნებსა და ჟურნალ-გაზეთებს ივანე 
საქართველოს ყველა კუთხეში ავრცელებდა. ხე- 
ლისმომწერთა მოსაპოვებლად და დარჩენილი 
ვალების დასაფარავად ის სოფელ-სოფელ“ და- 
დიოდა, ხან ფეხით, ხან ცხენით, ხან ურმით, სად 
არ ნახავდა კაცი ამ დაუდგრომელ „მოხეტიალე 
რედაქტორს“. „გუთნის-დედის“ ფასი თავდაპირ- 
ველად, 186) წელს სამი მანეთი, „ცისკარხედ“ 

ხელისმომწერთათვის კი ერთი მანეთი იყო. მომ- 
დევნო წლებში ივანემ გაზეთის ღირებულება 
ორ მანეთამდე შეამცირა, მაგრამ ხელისმომ- 
წერნი ხშირად მაინც ვერ ახერხებდნენ თანხის 
გადახდას, მისი ნახევარი აუკრეფავი რჩებოდა 
და რედაქტორს თვითონ უხდებოდა ხარჯების 
დაფარვა ხელმომწერთაგან აგროვებდა ხორ- 
ბალს, ღვინოს, სიმინდს, ჩამოჰქონდა თბილისში, 

თვითონ ჰყიდდა ბაზარში და ასე მოიპოვებდა 
თანხას. 

მთავარმართებლისაგან მიღებული დახმარება 
მალე დაიხარჯა და ივანე ვალში ჩავარდა. იგი 
შემდგომში ზაქარია ჯიჭინაძეს უამბობდა: „მე 
მეურნეობის მცოდნე სერებრიაკოვს მივმართე და 
„ბუთნის-დედაში“ თანამშრომლობა შევთავაზე. 
მან ამისათვის წელიწადში ხუთასი მანეთი 
მოითხოვა, რისი საშუალებაც მე არ მქონდა. ბო- 
ლოს მითხრა: შენი მამული, რომელიც ელისა- 
ბედის ქუჩაზე მდებარეობს, მომყიდე და შრო- 
მას იმაში გამოგიქვითავო. ასე მოვრიგდით. 400 
საჟენი მიწა 1000 მანეთად დავუმტკიცე, აქედან 
500 მანეთი „გუთნის-დედის“ გამომიბარა და 500 

მანეთი უნდა მოეცა, მაგრამ მეოთხე თვეს იგი 
გარდაიცვალა, ვერც 500 მანეთი მივიღე... მამუ- 
ლიც მის ნათესავებს დარჩა საკუთრებად“ (%. ა. 
[30406595 %.| . ივ. ივ. კერესელიძე 1829-1893. – თბ.: 

სტ. „გუტენბერგი”, 1902. -გვ.14). 

ასეთ პირობებში უხდებოდა მუშაობა ივანეს. ახ- 
ალგაზრდა ენთუზიასტი თვითონ იყო ჟურნალ- 
ისტიც, რედაქტორიც, ასოთამწყობიც, მბეჭდავიც, 

კორექტორიც, ამკინძავიცა და დამტარებელიც, 

მაგრამ გულს მაინც არ იტეხდა, რადგან მისი 
რწმენით, ქართველი ხალხისთვის აუცილებელი 

იყო სასოფლო-სამეურნეო განათლების მიღება 
და მიწათმოქმედების აღორძინება. გაზეთის თვი- 
თოეული ნომრის გამოცემა აუტანელ წამებად გა- 
დაექცა, მეგობრების დახმარება ვეღარ წვდებო- 
და გაზრდილ ვალებს. 1870 წლის მარტში, ივანე 
იძულებული გახდა სტამბა სამი წლით, იჯარით 
მარტირუზიანცისათვის გადაეცა, რომელმაც იგი 
კუკიაზე გადაიტანა, მირზოევის სახლში. ამ ფაქ- 
ტმა, უფრო გაართულა გამოცემის საქმე. 

„გუთნის-დედას“ ივანე 1972 წლამდე რედაქტო- 
რობდა. ამ დროისათვის სტამბა, ძირითადად, 
„ცისკრისა“ და „ბუთნის-დედის“ გამოცემით იყო 

დაკავებული. ხელისმომწერთა რაოდენობა მკვე- 
თრად მცირდებოდა და მთელი ხარჯები გამომ- 
ცემელს აწვებოდა მხრებზე. ზარალის დასაფარ- 
ავად მან სახლი და მამულები გაყიდა თბილისსა 
და ბოგვში, მაგრამ, მაინც ვერა გააწყო რა. 1873 
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წელს მარტში ივანემ ვალის გასტუმრება მოახ- 
ერხა და „სტამბის ყოველი კუთვნილება, გარდა 
ასოებისა, კვლავ დაიბრუნა, ხელახლა გამართა, 

ახალი ასოები ჩამოასხმევინა“ და ბეჭდვა გა- 
ნაახლა დაქირავებულ სახლში - ,„სალდათის 
ბაზარში, იარმუკაზე. გამომცემლის სიხარუ- 
ლი ხანმოკლე აღმოჩნდა, სრულიად უსახსროდ 
დარჩენილმა ივანემ სტამბა ვერასგზით ვეღარ 
შეინარჩუნა და იმავე წლის ბოლოს, თავის ყო- 
ფილ მოსწავლეს - ექვთიმე ხელაძეს მიჰყიდა. 
ექვთიმემ სტამბა ბებუთოვის სახლში განათავსა 
ზანის (ამჟამად გ. ტაბიძის) ქუჩაზე. 

1973 წელს ,„გუთნის-დედა“ გადავიდა კავკასიის 
სამეურნეო საზოგადოების მმარველობაში. გაზე- 
თის რედაქტორებად დაინიშნენ ანტონ ფურ- 
ცელაძე და აგრონომი ა. ვართანოვი. ამ დროი- 
დან „გუთნის-დედა“- გამოდიოდა ქვესათაურით 

– „სამეურნეო გაზეთი“. 1874 წლის 31 აპრილიდან 
ვართანოვი რედაქციიდან წავიდა და მთელი პა- 
სუხისმგებლობა ანტონ ფურცელაძეს დაეკისრა. 
გაზეთმა იარსება 1876 წლამდე. 

ივანე კერესელიძის უსახსრობას ზედ დაერთო 
ავადმყოფობა; 18 წლის არსებობის შემდეგ – 1875 
წლის მეორე ნახევრიდან, „ცისკარი“ დაიხურა 
და რედაქტორ-გამომცემელს აურაცხელი ვალები 
დაუტოვა. ამ ვალებში ჯერ სახლი (თბილისში, 
ყოფ. ალექსანდრეს, ამჟამდა ნინოშვილის ქ. M15), 

შემდეგ კი ავეჯიც წვრილ-წვრილად გაიყიდა და 
კერესელიძის ოჯახი ქუჩაში დარჩა. 

ყოველივე ამის მიუხედავად, ივანე მაინც ჟურ- 
ნალის აღდგენაზე ოცნებობდა და, მოითქვა თუ 
არა ოდნავ სული, 1837 წელს სასოფლო-სამეურ- 
ნეო გაზეთი „ცისკარი“ დააარსა, მაგრამ ცენ- 
ზურისაგან ათვალისწუნებისა და უსახსრობის 
გამო, ახალი ვალები დაატყდა თავს და მწერალი 
ულუკმაპუროდ დარჩა. სიცოცხლის უკანასკნელ 
წელს მან კიდევ ერთხელ სცადა „ცისკრის“ აღ- 
დგენა, მაგრამ ამაოდ. 

უსახსრობის, მძიმე შრომის, ნერვიულობისა და 

ცენზურის დევნისაგან გატანჯულმა ივანემ სი- 

ცოცხლის უკანასკნელი წლები, უმთავრესად, 
სოფელ ბოგვში გაატარა. იქ მისი ხშირი სტუმარი 

იყო ზაქარია ჭიჭინაძე, რომელიც მწერლის მო- 

გონებებს იწერდა. 

ივანე კერესელიძის მთელი ცხოვრება „ქართუ- 

ლი ბეჭდვითი სიტყვის მსახურება“ და სამშობ- 

ლოსათვის სიყვარულის ახსნა იყო. ქართული 
მწიგნობრობისათვის მსხვერპლად შეწირული 
მამულიშვილი უზარმაზარი პასუხისმგებლობითა 

და გულწრფელობით აკეთებდა საქვეყნო საქმეს, 

იმ გაუკუღმართებულ და წამხდარ დროში, როცა 

„სტამბის გამართვა და წიგნების ბეჭდვა უფრო 

ძნელი საქმე იყო, ვიდრე ახლა რკინიგზის გაყვა- 

ნა“ („ივერია“, - 1893. - M94). ამიტომაც წერდა მასზე 

ზაქარია ჭიჭინაძე: „ჩვენი ჟურნალ-გაზეთების გა- 

მოცემის დაწყების მამად იგი ითვლება, და ამ 

«ილდოს მას ვერავინ წაართმევს“-ო.



  
საქართველოს ბიბლიოთეკა M1 (58) - 2015 

გაზეთი „სოციალისტური ტემპები“ – ეროვნული ბიბლიოთეპის 

პირველი პერიოდული გამოცემა 

როვნული ბიბლიოთეკის პირველი პერი- 

ოდული გამოცემა გაზეთი „სოციალისტური 

ტემპები“ გამოვიდა 1931 წელს. ეს ის დრო 

იყო, როცა ეროვნული ბიბლიოთეკა (მაშინ საქა- 

რთველოს სახელმწიფო საჯარო ბიბლიოთეკა), 

მიუხედავად თავისი მრავალწლიანი ისტორიისა, 

თითქმის ხელმეორედ იდგამდა ფეხს (19014 წლ- 

იდან კავკასიის მუზეუმს დაქვემდებარებული 

ბილიოთეკა ახალი შენობის მშენებლობის გამო 

დაიკეტა, მისი ფონდები შეიკრა და დიდი ხნის 

განმავლობაში ინახებოდა სარდაფებში). 

საქართველოში საბჭოთა წყობილების დამყა- 

რების შემდეგ, 1923 წლის 30 მაისს, სახალხო 

კომისართა საბჭოს დადგენილებით დაარსდა 

საქართველოს სახელმწიფო საჯარო ბიბლიოთე- 

კა ტფილისის საჯარო ბიბლიოთეკისა და 1918 

წელს დაარსებული პარლამენტის ბიბლიოთეკის 

ბაზაზე. მიუხედავად ასეთი სტატუსისა, შენობის 

საკითხი კვლავ მოუგვარებელი რჩებოდა, რის 

გამოც ბიბლიოთეკა მკითხველებს ვერ იღებდა. 

უმოქმედო მდგომარეობაში, მომსახურების ფუნქ- 

ციის გარეშე იგი, ფაქტობრივად, ვერ ასრულებ- 

და ბიბლიოთეკის მოვალეობას. 1923 წლიდან 1931 

წლამდე ბიბლიოთეკაში მხოლოდ ერთი მიმარ- 

თულებით მიდიოდა მუშაობა – ეს იყო ფონდ- 

ების დაკომპლექტება და კატალოგიზაცია. შეს- 

აბამისად მკითხველთა მომსახურების სერვისის 

შექმნასა და განვითარებაზე არავინ ზხრუნავდა. 

არარაციონალური იყო ბიბლიოთეკის სტრუქტუ- 

რაც. სტრუქტურული ერთეულები დაყოფილი 
იყო ენობრივი და თემატური ნიშნის მიხედვით. 

ისინი ერთმანეთისაგან დამოუკიდებლად მო- 

ქმედებდნენ, რაც ხელს უშლიდა, შექმნილიყო 

ორგანიზაციის ერთიანი სინქრონული სამუშაო 

პროცესი. მუშაობის ასეთი არაეფექტურ ფორ- 

მას თან ერთვოდა არარაციონალური საკადრო 

პოლიტიკაც. ამის ნათელი მაგალითია ის, რომ 

19311 წლამდე ბიბლიოთეკაში მომუშავე 55 ადამი- 

ანიდან 27-ს ხელმძღვანელი თანამდებობა ეკავა. 

1929 წელს ბიბლიოთეკას გადაეცა ყოფილი სათ- 

ავად-აზნაურო ბანკის შენობის ნაწილი, მაგრამ 

მკითხველებისთვის იგი გაიხსნა მოგვიანებით, 

102311 წელს. ამავე წელს ჩატარდა რეორგა- 

ნიზაცია და შეიქმნა ისეთი სტრუქტურა, რო- 

მელიც მრავალი ათეული წლის განმავლობაში 

დღემდე ბიბლიოთეკის ხერხემალს წარმოადგენს. 

ეს არის: დაკომპლექტების სექტორი, წიგნების 

დამუშავება, წიგნების საცავი, მომსახურება 

და საცნობო-ბიბლიოგრაფიული. ამას დაემატა 

ადმინისტრაციულ-სამეურნეო ნაწილი და ბიბ- 

ლიოთეკათმცოდნეობის კაბინეტი. 

მაიუ მიჰუბეიიძ2 

ბიბლიოთეკის სამუშაო პროცესის გააქტიურება 

საბჭოთა ხელისუფლების ინტერესებს შეესაბ- 

ამებოდა, რადგან იგი ბიბლიოთეკას მიიჩნევდა 

კომუნისტური იდეოლოგიის გავრცელებისა და 

დამკვიდრების ერთ-ერთ ეფექტურ საშუალებად. 

სწორედ ასეთ ფონზე გამოვიდა გაზეთი „სო- 

ციალისტური ტემპები. როგორც გაზეთხეა 

მითითებული, იგი იყო „საქართველოს კომპარტი- 

ის (ბ) ორჯონიკიძის სახელობის რაიონის პოლი- 

გრაფტრესტის 1-ლი სტამბისა და საქართველოს 

საჯარო ბიბლიოთეკის კომუჯრედის, ა. ლ. კ. 

კ. უჯრედების, ადგილკომების ორკვირეული ორ- 

განო“, გაზეთის მუშაობას ხელმძღვანელობდა 

სარედაქციო კოლეგია, რომლის თავმჯდომარე 

იყო დ. წერეთელი, პირველი სტამბის პარტუჯრე- 

დის პასუხისმგებელი მდივანი. 

გ. ბაქრაძის წიგნში „ქართული პერიოდიკის 

ბიბლიოგრაფია. 1819-1945“ შესულია ამ გაზეთის 

ბიბლიოგრაფიული აღწერილობა. სწორედ აქე- 

დან გახდა ცნობილი, რომ გახეთის პირველი 

ხუთი ნომერი დაიბეჯდა 1931 წელს, ხოლო 1932 

წელს გამოვიდა მხოლოდ ორი ნომერი (სულ 7). 

გაზეთი 4-გვერდიანია. ტირაჟი -300 ეგზ. 

ეროვნული ბიბლიოთეკის საარქივო ფონდში 

დაცულია გაზეთ „სოციალისტური ტემპების” 

1932 წლის პირველი და მეორე ნომრები. სამწუხ- 

აროდ, 1931 წლის კომპლექტს ვერსად მივაკვ- 

ლიეთ, ამიტომ მხოლოდ ამ ორი ნომრის მიხედ- 

ვით შეგვიძლია ვიმსჯელოთ გაზეთის მთლიან 

სახეზე. 

როგორც აღინიშნა, გაზეთს ეროვნულ ბიბ- 

ლიოთეკასთან ერთად გამოსცემდა სახელგამის 

1ლი სტამბა. ეს სტამბა გაიხსნა 1886 წლის 15 

ნოემბერს. მისი მეპატრონე იყო იაკობ ილიას 

ძე ლიბერმანი. სტამბა თავდაპირველად ემსახ- 

ურებოდა ამიერკავკასიის რკინიგზას. საბჭოთა 

ხელისუფლების დამყარების შემდეგ იგი გახდა 

სახელმწიფო საკუთრება და დაექვემდებარა სახ- 

ელმწიფო გამომცემლობას („სახელგამი“) ანუ 

იყო „სახელგამის“ 1-ლი სტამბა. იგი ითვლებო- 

და ერთადერთ მძლავრ წარმოებად, სადაც სახ- 

ელმძღვანელოები, პოლიტიკური, სამეცნიერო და 

მხატვრული ლიტერატურა მზადდებოდა. ძირითა- 

დად მუშაობდნენ მარქსიზმის კლასიკოსების 

შრომების გამოცემაზე. ამისათვის სპეციალური 

ბრიგადები იყო შექმნილი, სადაც საუკეთესო 

სპეციალისტები მუშაობდნენ. 

1932 წლის ნომრებში მასალების უმეტესობა 

პოლიგრაფიული სტამბის მუშაობას ეხება. შე- 

დარებით მცირე ადგილი აქვს დათმობილი სა- 

«ჯარო ბიბლიოთეკას. 
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გაზეთში აისახა მკითხველებისათვის ახლადგახ- 
სნილი ბიბლიოთეკის მუშაობის ეტაპები. 

19322 წელი იყო საიუბილეო წელი. შესრულდა 
15 წელი ოქტომბრის რევოლუციიდან. ამიტომ 

პირველივე გვერდზე დადებულია ამ იუბილე- 
სადმი მიძღვნილი სარედაქციო წერილი ქარ- 
თულ და რუსულ ენებზე. ამავე იუბილესთან 
დაკავშირებით აბარებენ პატაკს მკითხველებს 
თავიანთი შრომითი წარმატებების შესახებ პო- 
ლიგრაფტრესტის 1-ლი სტამბის თანამშრომლე- 
ბი. წერილში „უდიდესი ზეიმი“ (1932, M2) აღ- 

წერილია სტამბისა და საჯარო ბიბლიოთეკის 
თანამშრომელთა ერთობლივი სადღესასწაულო 
ღონისძიება„ რომელიც მიეძღვნა ოქტომბრის 
რევოლუციის 15 წლისთავს. წერილში დასახ- 
ელებული არიან პრეზიდიუმის წევრები, მაგრამ 
შეუძლებელია იმის ზუსტად გაგება, მათ შორის 
რომლები არიან საჯარო ბიბლიოთეკის თანამ- 
შრომლები. მხოლოდ ერთ შემთხვევაში ჩანს 
მინიშნება. წერილში აღნიშნულია, რომ მისა- 
სალმებელი სიტყვით გამოვიდა ნაკაშიძე (მოხ- 
სენიებულია მხოლოდ გვარით). მან ბიბლიოთე- 
კის თანამშრომელთა სახელით ფიცი დადო, რომ 

კიდევ უფრო გაძლიერებული ტემპით მიაწვდიდ- 
ნენ წიგნებს მასებს. 

გაზეთში უხეად არის სტამბის დამკვრელი 
მუშების ფოტოები. აქვე ქვეყნდება იმ მუშების 
სია რომლებიც სპეციალურმა კომისიამ დამ- 
კერელებად გამოაცხადა. 

მიღწეული წარმატებების პარალელურად არის 
რამდენიმე წერილი, რომლებშიც სტამბის პრობ- 
ლემებზეა საუბარი. მაგალითად, პ. კოპაძის წერ- 
ილში „სამკინძაო ცეხის მდგომარეობა“. 

რამდენიმე წერილში გაკიცხულია სტამბის ზო- 
გიერთი თანამშრომელი ცუდი მუშაობის გამო. 
ასეთი წერილებს, როგორც წესი, ავტორები 
ფსევდინიმებს აწერენ და არა საკუთარ გვარებს, 
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მაგალითად კრიტიკული 

   
წერილების ავტორები 

არიან, „მნახველი“, ,„მაჩივარი“, „ჩუმი-წყარო”. 

როგორც აღვნიშნეთ. გახეთში მცირე ადგილი 
აქვს დათმობილი საჯარო ბიბლიოთეკას. მაგრამ 
რაც არის, ჩვენთვის მეტად საინტერესოა, რადგან 
ეს არის ეროვნული ბიბლიოთეკის ისტორიის ამ 
ეტაპის ამსახველი ყველაზე ძველი მასალა. რაკი 
ეროვნული ბიბლიოთეკა დიდი ხნის მანძილზე 
დაკეტილი იყო მკითხველებისათვის, თანამშრომ- 
ლებს მომსახურების უნარ-ჩვევები ჯერ კიდევ 
არ ჰქონდათ სრულყოფილად გამომუშავებული. 
ამიტომ მუშაობის პროცესში, გხადაგზა ხდე- 
ბოდა ხარვეზების გამოსწორება, იქმნებოდა და 
იხვეწებოდა მომსახურების გაუმჯობესებისათვის 
საჭირო აუცილებელი ელემენტები. 

მაგალითად, წერილში „გულგრილობა და უპა- 
სუხისმგებლობა“ (1932. MI), რომელსაც ხელს 

აწერენ „კახელი“ და „რაჭველი“, გაკრიტიკებუ- 
ლია ბიბლიოთეკა იმის გამო, რომ გამოწერილი 
გაზეთები სრულად არ მიდის მკითხველამდე. 
გახეთების კომპლექტებში ბევრი ნომერი აკლია 
მაშინ, როცა ბიბლიოთეკას ამ გაზეთების სრუ- 
ლი წლიური კომპლექტები აქვს გამოწერილი. 

ბიბლიოთეკის სტრუქტურის ცვლილებას ეხება 
ნ. აკერმანის წერილი „სახალხო მეურნეობის 
აღრიცხვის კაბინეტის გახსნისათვის“ (1932, MI). 

მასში საუბარია სახალხო მეურნეობის ისეთ 
მნიშენელოვან სეგმენტზე, როგორიცაა სამეურ- 
ნეო აღრიცხვა. ნათქვამია, რომ სოციალისტუ- 
რი ინდუსტრიის ზრდა მოითხოვს აღრიცხვის 
უმაღლეს ფორმებს, რისთვისაც საჭირო ხდება 
ბურჟუაზიული ქვეყნების გამოცდილების გადმო- 
ტანა და გამოყენება სოციალისტურ მეუნეობაში. 
ამისათვის კი აუცილებელია სათანადო თეორი- 
ული მუშაობა. სწორედ ამიტომ საქართველოს 
კომპარტიის ცენტრალურ კომიტეტს გამოუტა- 
ნია დადგენილება, რომ საქართველოს სახელმ- 
წიფო საჯარო ბიბლიოთეკასთან დაარსებულიყო



  

სახალხო მეურნეობის აღრიცხვის სამეცნიერო 

კაბინეტი. ამ დადგენილების საფუძველზე ბიბ- 
ლიოთეკის დირექციას დაუწყია ამ კაბინეტის 

ორგანიზაცია. 

ავტორი წერს, რომ მოცემული მომენტისათვის 
გავლილია შემდეგი საორგანიზაციო ეტაპები: 
1 დაჭერილია მჭიდრო კავშირი საქართველოს 
სახალხო მეურნეობის სამმართველოსთან, სახ- 

ელმწიფო მეურნაღრიცხვის ფაკულტეტთან, სა- 

ქართველოსა და ამიერკავკასიის „სოიუზორგუ- 
ჩეტთან“ და „ორუსთან“, 2) გამომუშავებულია 
კაბინეტის დებულება დამტკიცებული ბიბლი- 
ოთეკის დირექციის და მიღებული საქ. სახალხო 
მეურნეობის აღრიცხვის სამმართველოს მიერ; 
3) დამტკიცებულია კაბინეტის გამგე და კონ- 
სულტანტი: 4) კაბინეტთან გამოყოფილია სპე- 
ციალური კომისია შემდგარი დაინტერესებული 
ორგანიზაციათა წარმომადგენლებისაგან; 2) გა- 
მორკვეულია კაბინეტის სახელდახელო ბიბლი- 
ოთეკის დაკომპლექტების წყაროები; 6) მიდის 

მუშაობა კაბინეტის სათანადო ავეჯეულობით 
მოწყობისათვის. ავტორს მიაჩნია, რომ აღრიცხ- 
ვის კაბინეტის ეფექტური მუშაობა დამოკიდე- 
ბულის მისი სახელდახელო ბიბლიოთეკის 
სისრულესა და აპარატის მოქნილი საცნობარო- 
ბიბლიოგრაფიულ მუშაობაზე. 

ამავე წერილში ნახსენებია ბიბლიოთეკის 
სტრუქტურის სხვა ერთეული – მარქსიზმისა 
და ლენინიზმის კაბინეტი, რომლის დანიშნულე- 
ბა, ავტორის თქმით, არის ,„,მარქს-ენგელსის და 
ლენინის ნაწარმოებების მკითხველისათვის მი- 
წოდება და მასთან გაღრმავებულ საცნობარო- 
საბიბლიოგრაფიო მუშაობის ჩატარება”. 

გაზეთში ქვეყნდება სარეკომენდაციო სია „ოქ- 
ტომბრის რევოლუციის 15 წლის თავი” (1932, 1). 

წარმოდგენილია მხოლოდ წიგნები ქართულ და 
რუსულ ენებზე. ქართულ ენაზე 18 წიგნი, ხოლო 
რუსულ ენაზე უფრო მრავალფეროვანი მასა- 
ლაა, რომელიც თემატურად არის დაყოფილი 
და შეადგენს 51 ერთეულს. სიის ბოლოს რუ- 
სულ ენაზე მითითებულია, რომ იგი მოამზადა 
საქართველოს სახელმწიფო საჯარო ბიბლიოთე- 
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კის ბიბლიოთეკათმცოდნეობის კაბინეტის” საც- 
ნობარო-ბიბლიოგრაფიულმა ჯგუფმა. სამწუხ- 
აროდ, ბიბლიოთეკის თანამშრომელთა გვარები 

არა რის დასახელებული. 

უნდა აღინიშნოს, სარეკომენდაციო სია, რო- 
გორც ბიბლიოგრაფიული მაჩვენებლის ერთ-ერ- 
თი ფორმა, ახალი დანერგილი იყო საჯარო 
ბიბლიოთეკაში. შესავალში მითითებულია, რომ 
სარეკომენდაციო სია არის მკითხველებთან მა- 
სიური მუშაობის ერთ-ერთი და მთავარი სახე, 
რადგან მასში ნაჩვენებია შერჩეული წიგნები 
სასურველ თემაზე, რომელიც წესიერ და სწორ 
ხელმძღვანელობას გაუწევს მკითხველს. უნდა 
ვივარაუდოთ, რომ წარმოდგენილი სარეკომენდა- 
ციო სია ერთ-ერთი პირველია ეროვნული ბიბ- 
ლიოთეკის ისტორიაში. 

გაზეთის ფურცლებზე ადგილი აქვს დათმობილი 
მხატერულ ლიტერატურასაც. ძირითადად გამო- 
ქვეყებულია გაბატონებული კომუნისტური იდე- 
ოლოგიის გამომხატველი ლექსები, რომელთა 
აეტორები არიან ალექსანდრე შანიძე, სიო 
ხიდისთაველი, მბეჯდავი ს. კახაძე, გიორგი თურ- 
მანაული და სხვები. 

გახეთი „სოციალისტური ტემპები“ თავისი სა- 

თაურითა და შინაარსობრივი პათოსით შეესაბ- 
ამება მე2ი საუკუნის 30-იანი წლების საერ- 
თო სურათს, მაგრამ იგი ძვირფასია ჩვენთვის, 
რადგან ახალი ინფორმაციით ავსებს ეროვნული 
ბიბლიოთეკის ისტორიის ამ ეტაპს. 

გამოყენებული ლიტერატურა: 

1 გაზეთი „სოციალისტური ტემპები“ – 1932, M 1-2; 

2. არობელიძე, ა. სადაც წიგნი იბეჭდება. - თბ., 1986; 

3. ბაქრაძე, გ. ქართული პერიოდიკის ბიბლიოგრაფია. 

1819-1945. - თბ., 1947 

4. Пять лет работы Гос. Публичной Библиотеки ССР 

Грузии им. К. Mმ-ლ2 / კარლ მარქსის სახელობის 

საქართველოს სსრ სახელმწიფო საჯარო ბიბლიოთე- 

კის შრომები. – 1937, წიგნი III. 
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ზემო გურიის ერთი სოფლის ბიბლიოთეპები 

IX საუკუნის მეორე ნახევრიდან ზემო გური- 
აში ბევრი სოფელი ამაყობდა თავისი განათლე- 
ბულობითა და წიგნიერებით. მათ შორის გახ- 

ლდათ სოფელი გოგოლესუბანი, რომელიც მდინარე 
სუფსიდან ნიგოითის ქედის სამხრეთ კალთებამდე იყო 
შეფენილი. 

ვიდრე სასოფლო თუ სასკოლო ბიბლიოთეკები შეიქმ- 
ნებოდა, მანამდე სოფელი რამდენიმე საოჯახო ბიბ- 

ლიოთეკით სარგებლობდა. მათგან ყველაზე ადრინ- 
დელი იყო იესე ხუცესის (ბერძენიშვილის) საოჯახო 

ბიბლიოთეკა გოგოლესუბნს ერთ-ერთ პატარა 
უბანში, რომელსაც „საკვენიეს გორს“ უწოდებდნენ. 

ამ გორის შესავლის მარცხენა მხარეს, წალკოტისე- 
ბურ ეხოში, იდგა ერთი ლამაზი ოდა სახლი, რომლის 

სასტუმრო დარბაზში მოთავსებული იყო მღვდლის 

საოჯახო ბიბლიოთეკა, რომელიც უმთავრესად სასუ- 

ლიერო წიგნებისაგან შედგებოდა. ამ ბიბლიოთეკის 

წყალობით გახდნენ მოძღვრები დეკანოზს დავითის 
(ბერძენიშვილი) შთამომავლები იესე ხუცესი, სიმონ 

ხუცესი და ფილიპე მთავარდიაკვანი. აქედან პირველი 

ორი გურიაში იღვწოდა, ხოლო მესამე – სამცხეს. 

უფრო მცირე ბიბლიოთეკები ჰქონდათ გიორგი 
დიაკეანს (სიხარულიძეს, და ანტონ მედავითნეს. 
ორივე გოგოლესუბანში იღეწოდა. მოგვიანებით მღედ- 

ლად ილიკო სიხარულიძეც აკურთხეს (XX ს. ათიან 
წლებში), რომელიც ოზხურგეთის სასულიერო სას- 
წავლებლის აღზრდილი ბრძანდებოდა და სოფლის 
მასწავლებელი გახლდათ. (სხვათაშორის, ის იყო გა- 
მოჩენილი ქართველი ისტორიკოსისა და ქართული 
საისტორიო მწერლობის მეთაურის, მეცნიერებათა აკ- 
ადემიის ვიცე-პრეზიდენტის ნიკოლოზ ბერძენიშვილის 
პირველი მასწავლებელი გოგელესუბანში). 

კარგი სასულიერო ბიბლიოთეკა ჰქონდა გურიის 
მდივანბეგის გიორგი ერისთავის კარის ეკლესიის 
მწირველს, ასევე გოგოლესუბნელ სიმონ დეკანოზხსა 
(სიხარულიძე) და მის ვაჟს დეკანოზ დიმიტრისაც. 

საერო საოჯახო ბიბლიოთეკებს შორის უფრო ადრინ- 
დელია ფარცხების მამასახლისის (C,მათრახეს“ მეტ- 

სახელით იცნობდნენ) საერო ბიბლიოთეკა (ნაშენის 
უბნის გასათავში). ამ ბიბლიოთეკის შემქმნელს ალექ- 
სი ერქვა და ოზურგეთისა და ჩოხატაურის მოქალაქე 
ბრძანდებოდა. იმავე დროს კარგი ქველმოქმედების 
გამო არჩეული გახლდათ ჩოხატაურის გიმნაზიის მზ- 

რუნველთა საბჭოს წევრად. 

ალექსის ექვსი შვილი ჰყავდა, მათგან სამი საქართ- 
349206 99060994506 დამსახურებული მოღვაწე გახ- 
ლდათ, პროფესორები: ივანე სიხარულიძე (1896-1964), 

მარიამ სიხარულიძე (1906-1990) და ქსენია სიხარუ- 

ლიძე (1909-1977). გარდა ამისა, გოგოლესუბანში იყო 

კიდევ ერთი კარგი საოჯახო ბიბლიოთეკა – ავქსენ- 
ტი ისაკის ძე სიხარულიძის (1882-1932) ოჯახში, რო- 
მელიც შექმნა მისმა უფროსმა დამ, მარინე სიხარული- 
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ძემ (1857-1950). ქალბატონი მარინე სხვადასხვა დროს 

მუშაობდა ოდიშის, სოფ. ონტოფოს, შუა აზიაში, ქ. 
ტაშკენტში, ბაქოსა და ბათუმში. მას კარგი შემო- 

სავალი ჰქონდა, რის დიდ ნაწილს წიგნების შეძენას 
ანდომებდა. წიგნებს ძმას უგზავნიდა სოფელში და ამ 

გხით დროთა განმავლობაში საკმაოდ მდიდარი ბიბ- 

ლიოთეკაც შეიქმნა. ეს ბიბლიოთეკა ამ შესანიშნავი 

ბიბლიოთეკის აღხრდილს – ამ სტრიქონების ავტორ- 

საც უკლებლივ მოსწრებია. 

1893 წლის აგეისტოს ბოლოს საფუძველი ჩაეყარა გო- 
გოლესუბნის დაწყებითი (სამრევლოს) სკოლის ბიბ- 
ლიოთეკას, რომელსაც ხელმძღვანელობდა მასწავლე- 
ბელი – ამავე სკოლის წმინდა გიორგის სახელობის 
ეკლესიის წინამძღვარი ეპიფანე ჯიბლაძე (1885-1947). 

ამ მხარეში საბიბლიოთეკო საქმეს დიდი წვლილი 
დასდო ახალგაზრდა მწერალმა ლავრენტი ბერძენიშ- 
ვილმა (1873-1890), რომელიც „ჩოხატაურის“ ფსევდონ- 

იმით იღვწოდა. 

ამ სასკოლო ბიბლიოთეკის პირველი გამგე აკად. ნ. 
ბერძენიშვილის დედა, პელაგია შარაშიძე (1851-1934) 
ბრძანდებოდა. მის კვალზე მიმდევარმა ბევრმა სხ- 
ვამაც წარმატებით იღვაწა ამ ბიბლიოთეკაში, ხოლო 
დღეს აქ თავმოყრილ მემკვიდრეობას წარმატებით უძ- 
ღვება გოგოლესუბნელი ქალბატონი ლეილა ბოცვაძე. 

გოგოლესუბანში 900-იანი წლებიდან საკმაოდ მდი- 
დარი ტრადიციების სასოფლო ბიბლიოთეკაც არსე- 
ბობდა, რომლის შექმნასაც დიდი ღვაწლი დასდეს 

პარასკევ ალექსანდრეს ასულმა ბერძენიშვილმა 

(1884—1933), ილია სამსონის ძე ბერძენიშვილმა (1892– 

1937), ლუკა დიმიტრის ძე სიხარულიძემ (1874-1954), 

მარინე სიხარულიძემ და სხვებმა. 

1011 წელს ამ ბიბლიოთეკას ამ სოფლის საამაყო 
შეილის, ცნობილი პოეტისა და საზოგადო მოღვაწის 
— კაპიტონ ალექსანდრეს ძე გოგოლაძის (1879-1943) 

სახელი მიენიჭა. ამ ბიბლიოთეკამ გასული საუკუნის 
20-იანი წლების შუახანამდე იარსება. ეს გაითვალ- 
ისწინა აკად. ნ. ბერძენიშვილმა და დატოვა ანდერძი 
მისი დანაზოგით აეშენებინათ სოფლად ახალი დროის 
შესაფერისი ბიბლიოთეკა-სამკით ხველო. 

დიდი მეცნიერის გარდაცვალების შემდეგ მისმა 
მეუღლემ, თვალ საჩინო მეცნიერმა, არქეოლოგმა ნინო 
ბერძენიშვილმა (1907-1985) აღასრულა მეუღლის ან- 
დერძი და სოფელი დაამშვენა აკად. ნ. ბერძენიშვილის 
სახელობის ბიბლიოთეკა-სამკითხველომ. კარგა ხანს 
ხარობდა სოფელი 59 დაწესებულებით, მაგრამ ”შემ- 

დეგ შენელდა ყურადღება მისდამი და, სამწუხაროდ, 
ბიბლიოთეკა-სამკითხველომაკც სავსებით შეწყვიტა 
არსებობა. მოგვიანებით ისევ შეკეთდა ბიბლიოთეკა- 
სამკითხველოს შენობა და სოფელი ელის მის გა- 
ნახლებას. იმედი უნდა ვიქონიოთ, რომ ახლო მომა- 
ვალში სოფლის ეს ოცნება ახდება.
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გამომცემლობა „წიგნიერი“ ცნობილია ჩვენი მკითხველებისათვის. „ემ-პი-ჯი“-ს აბრევიატურით 

არაერთი წიგნი გამოუქვეყნებია ბიბლიოთეკათმცოდნეობისა და ბიბლიოგრაფიის დარგში. მისა- 

სალმებელია, რომ გამომცემლობა ცდილობს, თავისი მომხმარებელი შეისწავლოს. გაარკვიოს მათი 

მოთხოვნილებები, გაეცნოს მათ შეხედულებებს გამომცემლობის პროდუქციაზე. ამ პროცესს სათ- 

ავეში ჩაუდგა გამომცემლობის თანამშრომელი, ახალგაზრდა ჟურნალისტი თამარ ბარისაშვილი. 

ის ეწვია რამდენიმე მომხმარებელს და ინტერვიუთი სცადა გაერკვია მათი მოსაზრებები გამომ- 

ცემლობის მიერ გამოქვეყნებულ წიგნებზე. მან ამის შესახებ მოგვაწოდა ინფორმაციული ხასიათის 

მასალა, რომელსაც ვთავაზობთ ჩვენს მკითხველებს მცირე შემოკლებით. 

  

მომხმარებელი გამომცემლის ინტერესებში 
(ინტერვიფ) 

თუმეჩხ ბეჩისუშ3ილი 

ამომცემლობა „წიგნიერი“-ს დავალებით გათვალისწინებით რესპოდენტებსს სათანადო 

შევუდექი აღნიშნული გამომცემლობის მიერ შეკითხვებს ვთავაზობდით, რაზედაც ეღებუ- 

გამოქვეყნებული წიგნების გავრცელების 
არეალის და მომხმარებელთა მოთხოვნილე- 

ბების შესწავლას. ჩემს მიზანს წარმოადგენს, 

გავარკვიო, როგორი შეხედულების არიან მკითხ- 

· ველები იმ წიგნების შესახებ, რომელიც ჩვენმა 

' გამომცემლობამ დაბეჭდა. ამას დიდი მნიშვნ- 

ელობა აქვს არა მარტო იმის დასადგენად, რამ- 

დენად ღირებული პროდუქცია შევქმენით, არ- 

ამედ რამდენად აკმაყოფილებს ის თანამედროვე 

მომხმარებელთა გემოვნებას. გარდა ამისა, ეს 

შეიძლება გახდეს კარგი ორიენტირი ჩვენი შრო- 

მის შესაფასებლად და სამომავლო გეგმების 

შესადგენად. 

არსებობს პრო- 

გრამი მომხმარებელ- 

თა გამოკვლევისა. ამ 

მიზნით, საჭიროა რამ- 

დენიმე ათეული მკითხ- 

ველის მოსაზრებების, 

მათი დამოკიდებ- 

ულების, სურვილებისა 

და წინადადების შეს- 

წავლა, მათი ანალიზი, 

რომლის შედეგები გამ- 

ოყენებულ იქნება ”შემ- 

დგომ მუშაობაში. გან- 
ხრახულია 

ეტაპობრივად 

მკითხველებთან 

ფორმატში მათი 

თანდათან, 

მოხდეს 

შეხ- 

მოსმენა 

  

ინტერვიუს 

და დასკვნების გამოტანა. ამჯერად შერჩეულ 

იყო 3 რესპოდენტი სხვადასხვა სპეციალობის, 

ვედრა, 

პროფესიისს და სოციალური მდგომარეობის 

ლობდით პასუხებს და აუდიოვიზუალური სა- 

შუალებებით ვაფიქსირებდით მათ გამომცემ- 

ლობისაგან საჩუქრად გადაეცათ კალენდრები 

რუსუდან ფეტვიაშვილის ილუსტრაციებით. 

ინტერვიუს საკითხები და პასუხები 
გამოკითხული მომხმარებლებისა: 

ნატალია სოხაძე (იურისტი) 

1) გამომცემლობა „წიგნიერის“ რომელი ტომი 

იყო თქვენთვის ყეელაზე მნიშვნელოვანი? 

– მიუხედავად ჩემი სპეციალობისა, მე ამჟამად 

ე.წ. სატყეო პროექტზე ვმუშაობ და ჩემი ყურადღე- 

ბა, ცახდია, მიიქცია იმ კრებულმა, რომელშიც 

მოცემულია მცენარეულ საფართან დაკავშირე- 

ბული მასალა. ამ დარგში ჩვენთვის საჭირო 

წიგნები თითქმის არ არის ან ძალიან ცოტაა. 

როცა „ჩვენი ღირსებანი“ შევიძინე, მივხვდი, რამ- 

დენად ღირებული იყო ეს გამოცემა. ვთვლი, რომ 

თითოეული სტატია საკმაოდ მოცულობითი და 

ზედმიწევნით ინფორმაციულია. ილუსტრაციებიც 

ძალიან კარგად არის შერჩეული და შესრულე- 

ბული. ყველა მათგანს განსაკუთრებული მნიშვნ- 

ელობა აქვს. 

2) „ჩვენს ღირსებანში“ რა იყო ისეთი, რომელიც 

სიახლეს წარმოადგენდა თქვენთვის? 

– უპირველეს ყოვლისა, ეს არის ისტორიული დე- 

ტალები, ის, რაც დაკავშირებულია ადათებთან, 

წესებთან. აგრეთვე ბევრი საკითხი ცხოველების 

შესახებ – მათი წარმოშობის, განვითარების და 

სხვა მოვლენების ირგვლივ. 

15



საქართველოს ბიბლიოთეკა M1 (58) - 2015 

ქვეყანას მრავალფეროვანია საერთოდ, 

შეუძლებელია ყველაფერში გარკვეული 
მოგეხსენებათ, რომ თანამედროვე ადამიანს არა 

აქვს დრო, ყველა საჭირო წიგნი გულდაჯერე- 

ბით წაიკითხოს. ამიტომაც თქვენი კომპაქტური 

კრებულები საზოგადოებისათვის მეტად მნიშ- 

ვნელოვანია. მცენარეულ საფართან დაკავშირე- 

ბით, რაც მე განსაკუთრებით მაინტერესებდა, 

გულდასმით გავეცანი ყველაფერს და გამოვივჟ- 

ენე ჩემს საქმეში. 

ჩვენი 

090. 

3) მალე გამოვა „ჩვენი ღირსებანის“ მომდევნო 

ორი ტომი. რას ისურვებდით, წიგნებში რომ შე- 

სულიყო? 

– ბიომრავალფეროვნება, რომელიც ჩვენ გვაქვს, 

მოგეხსენებათ. ყველაფერი განახლებას საჭიროე- 

ბს, უნიკალურია მცენარეული საფარი, რო- 

მელიც შეიძლება გამოყენებულ იქნეს ხალხურ 

მედიცინაში. თავდაპირველად უნდა გადაიხედოს 

და აღინუსხოს ყველაფერი. ეს იქნება უდიდესი 

მონაპოვარი და რესურსი მომავალი თაობისათ- 

ვის. საჭიროა მოხდეს დეტალური აღწერა საქა- 

რთველოს ბიომრავალფეროვნებისა და დაიდოს 

მცენარეული საფარის იმ ერთეულების ჩამონათ- 

ვალი რომლებიც უნიკალური სამკურნალო 

თვისებებით გამოირჩევა. კიდევ ერთს გამოვყოფ- 

დი: ჩვენი ქვეყანა მდიდარია წყლებით. მათი შეს- 

წავლაც თუ მოხდება – როგორც გრუნტის, ისე 

მინერალურისა და მტკნარისა თავიანთი ქიმი- 

ური დანიშნულებით, ძალიან სასრგებლო საქმე 

იქნება. მისასალმებელია, რომ მრავალტომეული 

მიმართულია სწორედ ამგეარ ღირსშესანიშნაო- 

ბებზე, რაც საქართველოში უხვადაა და დიდი 

მასისათვის კი მცირედ ნაცნობია. 

4) რას ეტყოდით საზოგადოებას გამომცემლობა 

„წიგნიერზე“? 

– იგი მუდამ უნდა ამართლებდეს თავის სახ- 

ელწოდებას, საერთოდ, წიგნებს ხომ უდიდესი 

მნიშვნელობა აქვს. მის გარეშე არცერთი სო- 

ციუმი არ განვითარებულა არასდროს. ჩვენ არ 

გვაქვს უფლება, გვერდზე გადავდოთ წიგნი და 
მხოლოდ კომპიუტერს და ტელევიზორს დავუთ- 

მოთ მისი ადგილი მთლიანად. მე ვისურვებდი, 

ქველას უყვარდეს წიგნები და შეაყვარონ ისინი 

ბავშვებს. 
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ნინო ქართველიშვილი (ბიოლოგი) 

]) გამომცემლობა „წიგნიერის“ გამოცემებიდან, 

რომელი წიგნი გაქვთ წაკითხული? 

— შვილიშვილს ვუკითხავ ვაჟა-ფშაველას. ძა- 

ლიან კარგი გამოცემაა. აღფრთოვანებული ვარ, 

თვითონ გამოცემაც და მოთხრობებიც, კიდევ 

სღაპარი „იყო და არა იყო რა“ თავისი ილუს- 

ტრაციებით. რაც შეეხება „ჩვენს ღირსებანს“, 

ზოგადად ექვსივე ტომი საინტერესოა, ვერცერთს 

ვერ გამოვყოფ. საქართველოს ყველა კუთხე- 

კუნჭულზეა დაწერილი, სად რა ხდება. ზოგი- 

ერთ საკითხთან დაკავშირებით წარმოდგენა 

რომ არ გვაქვს, ჩაიხედავ და ეს წიგნი გეტყვის 

ქველაფერს. მომეწონა თქვენი ერთი გამოცემა 

„საქართველოს თევზები“. მე თვითონ არ ვიცოდი, 

საქართველოში რომელი თევზებია გავრცელე- 

ბული. მეტად საინტერესოა და აუცილებელი, 

ყველა ოჯახს ჰქონდეს ეს წიგნი. 

2) რას ისურვებდით „ჩვენი ღირსებანის“ შემდეგ 

ტომებში რომ შესულიყო? 

– დღევანდელობა ქართული! თანამედროვე არქ- 

იტექტურა, ძველიც და დღევანდელიც, მედიცინის 
კუთხითაც ძალიან ბევრი რამ არის საინტერესო, 

რამდენი რამ შეიცვალა, თუნდაც სამედიცინო 

ხაზით. ყვავილებთან დაკავშირებით შეიძლება 

ვთქვა, რომ შექმნილია ისეთი ჯგუფები მოჟვარ- 

ულთა, რომლებიც ბარებსაც კი აწყობენ და 

ალამაზებენ მრავალფეროვანი ყვავილებით. სა- 

სურველია, იყოს ყველაფერი კარგად აღწერილი. 
საჭიროა გეიგრაფიული აღწერაც იყოს. ბავშ- 

ვებისთვის ისეთი, რომელიც მისაწვდომი იქნება 

მათთვის. 

3) „ჩეენი ღირსებანის“ გარდა, 956 0623940007, 

რომ „წიგნიერს“ გამოეცა? 

— რუსუდან ფეტვიაშვილის მიერ დასურათებუ- 

ლი ვაჟა-ფშაველას წიგნი რომ შევიძინე, ბევრი 

რამ შევიცანი. ფაქტიურად, მანამდე ხელშეხება 

არ მქონდა ამ დიდებულ მხატვართან, შეიძლება 

არის რამ და მე არ ვიცი, მაგრამ ვთვლი, კარგი 

იქნებოდა მისი კრებული გამოიცეს ცალკე წიგ- 

ნად, ჩემი აზრით, რუსუდან ფეტვიაშვილის მხატ- 

ვრობა თავის სიტყვას იტყვის დღევანდელ ჩვენს 

ცხოვრებაში. 

4) რას უსურვებდით „წიგნიერს“? 

– რაც მაქვს შეძენილი, კმაყოფილი ვარ. ვუ- 

სურეებდი უფრო გაფართოვდეს, უფრო მეტი 

გაკეთდეს და ჩვენთვისაც მისაწვდომი იყოს. 

წარმატებები მინდა გისურვოთ შემდგომში.



  

კარინა ვარდერესიანი (მუსიკის პედაგოგი) 

1) ჩვენი გამოცემებიდან რომელი წიგნი გაქვთ და 

დაგეხმარათ თუ არა პრაქტიკაში? 

– მე შეძენილი მაქვს ფრიც რიმანის „დაბერების 

ხელოვნება”, „სიყვარულის უნარი“ და „შიშის 

ძირითადი ფორმები“. ეს წიგნები მეხმარება. 

საზოგადოებაში ისეთი პრობლემებია ახლა, რომ 

ბევრს ჭირდება ფსიქოლოგიური მომზადება და 

დახმარება, მით უმეტეს ახალგაზრდებს, რომ- 

ლებსაც აქვთ ძალიან ხშირად შიშები, ბევრი 

ფსიქოლოგიური პრობლემა და ეს რჩევები რომ 

გავითვალისწინოთ, რომელიც წიგნშია მოცემუ- 

ლი, პედაგოგებსაც და საზოგადოებასაც, მგონი, 

ძალიან დაეხმარება. 

2) „შიშის ძირითად ფორმებში“ რა იყო მნიშ- 

ვნელოეანი, რაც თქვენ პირადად დაგეხხმარათ? 

– შიშები ძირითადად არ მაქვს, მაგრამ ძალიან 

ხშირად მხვდებიან ახალგაზრდები, რომლებსაც 

გაექლილი აქვთ ომის პერიოდი; ომის შიშები 

აისახება მათ ქცევაზე და ეს წიგნი დამეხმარა, 

რომ ცოტა უკეთ გავუგე ახალგაზრდებს, ეცდი- 
ლობ ისე დაველაპარაკო მათ და ისე გავაკეთო 

ჩემი საქმე, რომ იმ ბავშვს არ ჰქონდეს შიშის 

ფსიქოლოგიური მომენტები. 

3) რატომ უნდა იყიდოს ეს წიგნი საზოგადოებამ? 

— იმიტომ, რომ უფრო ბევრი იცოდეს, როგორ 

შეუძლია ადამიანს აირიდოს ცხოვრებისეული 

პრობლემები და ეს შიში ძირითადად. 

რაც შეეხება „სიყვარულის უნარს, ვიცით 

საზოგადოებაში უსიყვარულოდ რომ არაფერი 

გამოვა. დედობრივი სითბო რომ არ იყოს, ბავშ- 

ვი გაიზრდება უსიყვარულოდ და ვერ აჩუქებს 

თავის სიყვარულს სხვას. არიან ადამიანები, 

რომლებიც სხვანაირად უყურებენ ყველაფერს, 

არის ოჯახები, სადაც ვერ გამოხატავენ ვერც 

მშობლები, ვერც ახალგაზრდები თავიანთ სი- 

ყვარულს ერთმანეთისადმი, ანუ შესღუდულები 

არიან თავიანთ გრძნობებში. 

4) თქვენი აზრით, რისი ბრალია? 

– მიმაჩნია, რომ მენტალიტეტის ბრალიც არის, 

ვერ გეტყვით ზუსტად, ეს ყოველივე ჯერ კიდევ 
შესასწავლია. 

საქართველოს ბიბლიოთეკა M1 (58) - 2015 

5) მოუტანს თუ არა წიგნი ხალხს სარგებლო" 

ბას? 

— რა თქმა უნდა. ზოგჯერ ადამიანი, რომელიც 

ვერ ელაპარაკება სხვა ადამიანს თავის პრობ- 

ლემებზე, თავის გრძნობებზე, შეუძლია წიგნიდან 

ამოიღოს ძირითადი მომენტები, რაც საჭიროა 

საზოგადოებაში ნორმალურად მოქცევისთვის და 

ამ სიყვარულის გამოხატვისთვისაც. 

6) ასაკის მატების და სიბერის მოახლოების 

ბევრს ეშინია, თქვენ რამდენად გაქვთ ამის შიში? 

— სიბერე არ არის ისთი საშიში, როგორადაც 

ბევრი განიცდის ამას; ყველა ასაკს თავისი სილა- 

მაზე აქვს. ასე რომ, ახალგაზრდებს სულ სხვა- 

ნაირი შეხედულებები აქვთ ცხოვრებაზე, მერე 

ცოტა უფრო რომ შედიან ასაკში, მათ სხვანაირი 

გაგება აქვთ. შიში, როგორც ასეთი, უნდა და- 

ძლეულ იყოს, თუმცა ხალხს აქვს პრობლემები. 

ეს ყველაფერი ადამიანში რომ გროვდება, უფრო 

სხვანაირად აღიქვამს ყველაფერს - შიშსაც, სი- 

ყვარულსაც და სიბერესაც. 

7) ფრიც რიმანის „დაბერების ხელოვნება ში“ რა 

იყო თქვენთვის მნიშვნელოვანი? 

– ადამიანი არ უნდა დაითრგუნოს თავისი ასაკი- 

თა და პრობლემებით, ყველაფერს უნდა შეხე- 

დოს ოპტიმისტური თვალით. გამომცემლობა 

„წიგნიერს“ კი ვუსურვებ წარმატებებს და ბევრ 

ასეთ გამოცემას და ბევრ მკითხველს. 

ძნელია, ბევრ რამეში არ დაეთანხმო ჩვენს რე- 

სპოდენტებს, მაგრამ მთავარი ისაა, რომ ისინი 

სავსებით სერიოზულად, გულდასმით უდგებიან 

საკითხს, კითხულობენ და აანალიზებენ ჩვენს 

მიერ გამოცემულ პროდუქციას, მოსწონთ ის და 

თამამად გამოთქვამენ თავის შეხედულებებს. 

იმედს გამოვთქვამ, რომ ჩვენი კვლევა გაგრძელ- 

დება და უფრო მეტს შევიტყობთ არსებული ვი- 

თარების შესახებ. 

აქვე მინდა განვაცხადო, რომ მოკლე ხანში შევ- 

ეცდებით, გამოვიკვლიოთ, თუ რა ადგილი უჭი- 

რავს ჩვენი გამომცემლობის მიერ გამოქვეყნებულ 

წიგნებს ჩვენს საჯარო ბიბლიოთეკებში. 

    ამენტის II7 
101035 
   სს პარლ 

г I
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ვინ გააგებინა ტფილისს წიწამურში ილია ჭავჭავაძის 
მკვლელობის ამბავი 

ბიუნჩბი სუეჩ-აჯიშვილი 

„ილია მოკლეს 1907 წლის 30 აგვისტოს, ხუთშაბათს... საგურამოს გზაზე მოუკლავთ 
ილია ჭავჭავაძე და დაუჭრიათ მისი მეუღლე“ (გაზეთი „ისარი“. 31 აგვისტო, 1907 წელი). 

ასარელი ამბავი ილია ჭავჭავაძის 
6 მოკვლის შესახებ ტფილისში 30 აგვის- 

2 ტოს საღამოს 6 საათზე მოვიდა; „ის- 
რის რედაქციამ – კი დეპეშა მიიღო მეცხრე 
საათზე, როცა გაზეთი უკვე დაბეჭდილი იყო და 
პროვინციაში წასაღებად უკვე სადგურზე გაგზა- 
ვნილი. ამიტომ თვით სტამბაში მოესწროთ ორი 
სტრიქონის ჩამატება და ისიც ტფილისის ხელ- 
მომწერლებისათვის. აღსანიშნავია, რომ „ისრის“ 
თანამშრომელს, შემთხვევით იმ დღეს მცხეთაში 
მყოფს, რედაქციისათვის დეპეშა ნაშუადღევის 4 
საათზე გამოუგზავნია, რედაქციაში კი საღამოს 
მეცხრე საათზე მიიღეს! დაუჯერებელი ამბავი 
იმ საღამოსვე მსწრაფლ მოედო მთელი ტფილი- 
სის ქართველობას და თავზარი დასცა ყველას“ 
(„ისარი“, I სექტემბერი). 
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დიდი ხნის დაკარგული მეგობარი გამოჩენილა. 
ამხანაგებს გადაუწყვეტიათ მეგობრის ნახვა. გახ- 
არებულები მცხეთაში წასულან სანახავად. ,,1907 
წლის 30 აგვისტოს გვიან საღამოთი ვზივართ 
(გიორგი მიხეილის ძე ლასხიშვილი (1865—1931). 
პუბლიცისტი, სოციალისტ-ფედერალისტთა პარ- 
ტიის ერთ-ერთი დამაარსებელი. სასოფლო- 
სამეურნეო კრედიტის თბილისის საზოგადოე- 
ბის საბჭოს წევრი, მისი ფსევდონიმებია: „IL9V"“, 
„გაბისონია, „ლალი“ ), რედაქციაში გაზეთის 
მომუშავენი და ვათვალიერებთ მასალას შემ- 
დეგი ნომრისათვის. შემოდის მოსამსახურე და 
ახლად მიღებულ რაღაც დეპეშას მაწვდის. ეს 
იყო თავზარდამცემი დეპეშა ილია ჭავჭავაძის 
მოკვლის შესახებ. იმ დღეს შემთხვევით მცხეთა- 
ში მყოფი ჩვენი ამხანაგი ვლ. ლორთქიფანიძე 
(თავადი ვლადიმერ ბეჟანის ძე ლორთქიფანიძე 
(1873-1909) — თბილისის ქართული გიმნაზიის 
მასწავლებელი, პუბლიცისტი, მთარგმნელი, 
ფსევდონიმით – ,,ვინლასი“, პოლიტიკური მოღ- 
ვაწე, სოციალისტ-ფედერალისტთა პარტიის 
ერთ-ერთი დამფუძნებელი, ქართველთა შორის 
წერა-კითხვის გამავრცელებელი საზოგადოების 
ნამდვილი წევრი) გვატყობინებდა: „დღეს ნა- 
შუადღევს, წიწამურის გზაზე, თავის მამულში, 
საგურამოში ეტლით მიმავალ ილია ჭავჭავაძეს 
თავს დაესხა ავაზაკთა ბრბო. ილია მოჰკლეს, 
მის გვერდით მყოფი მეუღლე ოლღა მძიმედ 
დაჭრეს. მივდივარ საგურამოში დაწვრილებით 
ამ საზარელი ამბის გასაგებად“. 

იმდენად მოულოდნელი და საშინელი იყო ეს 
ამბავი რომ პირველი წაკითხვით ვერაფერი 
გავიგე, არ მჯეროდა და მეორედ წავიკითხე. თავ- 
ბრუ დამესხა, ძალზე გაფითრებულს მომეარდნენ 
იქ მყოფი თანამშრომლები და დეპეშა ხელიდან 
გამომტაცეს. იმდენად დიდი იყო ჩვენი მწუხარე- 
ბა, რომ მისი აღწერა მე არ შემიძლია. ახლაც, 
ოცი წლის გასვლის შემდეგ, ტანში ჟრუანტელი 
მივლის იმ წუთების გახსენებაზე“. 

„ილიას მოკვლის ამბავი იმავე ღამეს მთელ 
ტფილისს მოედო, ჩვენს რედაქციას გვიან ღამით 
დიდძალი საზოგადოება მოაწყდა. მეორე დღესაც 
განუწყვეტლივ მოდიოდა ხალხი დაწვრილებით



  

ამბის გასაგებად. იმ დროის გაზეთები სავსეა 

ამ მხეცურ მკვლელობის ამბებით და აქ აღარ 

გავიმეორებ. ვიტყვი მხოლოდ, რომ მთელი საქა- 

რთველო, მთელი შეგნებული ნაწილი ქართველი 

ერისა ააღელვა, შეაშფოთა და უზომოდ შეაწუხა 

ჩვენი დიდი პოეტის და დიდი მოამაგის ასეთმა 

ტრაგიკულმა დასასრულმა. 

მესამე დღეს ილია საგურამოდან ჩამოასვენეს. 

ოლღას ქუჩის დასაწყისში საქართველოს სამხ- 

ედრო გზის ბოლოში, ძვირფასს ცხედარს 

მთელი ტფილისი დახვდა. მხურვალე სიტყვე- 

ბი წარმოთქვეს ვლადიმერ მიქელაძემ, ილია 

ზურაბიშვილმა, ვასილ ჩერქეზი შვილმა, მიხა- 

კო წერეთელმა, სილოვან ხუნდაძემ და სხვებ- 

მა ორი დღის შემდეგ პოეტის გვამი სიონის 

ტაძრიდან გაასვენეს მთაწმინდაზე. არც მანამ- 

დის, არც შემდეგ, ალბათ ტფილისს არ უნახ- 

ავს ასეთი დასაფლავება. ზღვა ხალხი მოაწყდა 

ქუჩებს. დეპუტაციები იყო საქართველოს ყველა 
კუთხიდან. აუარებელი გვირგვინები – ცოცხა- 

ლი ყვავილებისა და ვერცხლისა. დიდი წესრი- 

გით გაემართა პროცესია. იმ დღეს მეთვალე- 

ურენი ამბობდნენ, პროცესიის თავმა გოლოვინის 

(რუსთაველის) პროსპექტთან მთაწმინდის ქუჩას 

რომ შეუხვია, პროცესიის – ბოლო «ერ კიდევ 

ერევნის მოედანზე იდგა და ნელ-ნელა მიდიოდა 

წინო. ვორონცოვ-დაშკოვის ბრძანებით ქუჩაში 

დ«არიც იდგა და სამხედრო სალამს აძლევდა 

ცხედარს, რადგან ილია სახელმწიფო საბჭოს 

წევრი იყო.“ 

სიტყვები წარმოითქვა მრავალი, «ერ სიონში, 

შემდეგ ერევნის თავისუფლების მოედანზე და 

საფლავთან, მამადავითზე: იროდიონ ევდოშვილ- 

მა, თედო რაზიკაშვილმა, სოსიკო მდივანმა, კარ- 

ლო ჩხეიძემ, ვლასა მგელაძემ, ნინო ნაკაშიძისამ, 

გიორგი გვაზავამ, ექვთიმე თაყაიშვილმა, მო- 

სწავლე ახალგაზრდობის, მუშების, ქართულ- 

რუსულ და სომხურ პრესის წარმომადგენლებმა 

და სხვა მრავალმა, ღამდებოდა, როცა მიწაში 

ჩავასვენეთ დიდებული ადამიანის გვამი. დიდი 

ამაღელვებელი მომენტი იყო, როცა სასახლის 

ქუჩაზე პროცესია გააჩერეს და სასტუმრო „კა- 

ვკაზიდან“ ხელით ჩამოიყვანეს მაშინ ავადმყოფი 

აკაკი წერეთელი„ რომელმაც გრძნობით სავსე 

სიტყვა წარმოთქვა. ბოლოს ატირდა და მიაძახა: 

“მეც მალე მოვალ შენთან, ილია”. მამადავითზე 
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სიტყვები წარმოსთქვეს: ვაჟა-ფშაველამ „საწყა- 

ლი ილია, საწყალი ილია!“ მესმის გულსაკლა- 

ვად წარმოთქმული აქეთ-იქიდან სიტყვები მამათა 

და დედათა მიერ. საწყალი ილია? არ არის ილია 

„საწყალი“, ვინაიდან მან აასრულა თავისი მოვა- 

ლეობა წინაშე თავის ქვეყნისა, იბრძოდა, იღვაწა 

ჩვენს სასარგებლოდ და დაღლილ-დაქანცული 

მიებარა ცივ სამარეს, ჩაიყოლა თან ისევ ჩვე- 

ნი დარდი – დარდი თავის ქვეყნისა... გაიყოლა 

თან ის ტყვიები, რომელთაც ჩვენ 0956 გუავუ- 

მასპინძლდით, – ჩვენ მიერ დაჩნეული. ჩაიყოლა 

თან ყველა ეს ჩვენ მიერ მიძღვნილი სასიქა- 

დულო ძღვენი, მაგრამ ილია იმდენად ჯკვიანია, 

იმდენად უყვარს ქართველები და საქართველო, 

რომ მამა-პაპათა წინაშე დაჰმალავს ტყვიებსაც, 

წყლულებსაც, რომ ჩვენზე ცუდი არ ათქმევინოს, 

არ გააჯავროს ჩვენზე ისინი. საუკუნოდ იყოს 

ხსენება შენი, ჩვენო იმედო, ჩვენო საყვარელო 

ილიავ!“ C.ისარი“, 6 სექტემბერი). 

ილია ჭავჭავაძის მკვლელები მალე დაატუსაღეს. 

ერთი წლის შემდებ სამხედრო სასამართლომ 

მათ სიკვდილით დასჯა მიუსაჯა. ამ გარემოებამ 

იმ ხანად გამოიწვია დიდი აღელვება. ოპირველეს 

ყოვლისა, განსვენებული პოეტის მეუღლემ - ოლ- 
ღამ თადეოზის ასულმა, მხურვალე წერილით 

მიმართა ტფილისის გენერალ გუბერნატორს და 

სთხოვა“ – „ჩემი ქმრის მკვლელთ სიკედილით ნუ 

დასჯითო. ამ შესანიშნავმა და კეთილშობილმა 

წერილმა დიდი გამოხმაურება გამოიწვია”. 

გამოყენებული ლიტერატურა. 

1. ილია ჭავჭავაძის სიკვდილი და დასაფლავება 

- ტფ. 1907. 

2. ლასხიშვილი გიორგი. მემუარები - თბ. , 1992. 

3. სოციალისტ - ფედერალისტთა პარტიის ცენ- 

ტრალური ორგანო, ყოველდღიური საპოლიტიკო 

და სალიტერატურო გახეთი „ისარი“, (190/- 

ივწწე. 1907 (აგვისტო. სექტემბერი. ოქტომბერი). 

რედ-გამომცემელი - ი. მჭედლი შვილი. 

4. ბაქრაძე, გ. ი. ქართული პერიოდიკის ბიბლიო- 

გრაფია. (1819-1945). - თბ, 1947. 

5. ი. ჭავჭავაძის პერსონალური ენციკლოპედია - 

სიტყვარი: 1837-1907წწ. - თბ, 2010. 
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ცნობიერების ნაკადში დანახული სამშობლო" 
(მარიამ კერესელიძის ეპისტოლეების მიხედვით) წერილი 2 

რომით საქმიანობასთან ერთად პერუში მარიამ 

ძ კერესელიძე კეჩუას ენის შესწავლასაც დაე- 

წაფა. იგი წერდა: „მე კეჩუას ვსწავლობ, რომ 

ამ საწყალ, დაჩაგრულ ხალხთან უფრო ახლოს 

ვიყო, სადაც ჩვენ ეცხოვრობდით მანკორაში, მანდ 

კეჩუა დაუვიწყიათ. მე ხუთ ენაზე ვლაპარაკობ და 

ვწერ თითქმის ყოველდღე და ეხლა ინდიელების 

ენას, კეჩუასაც ვსწავლობ, რადგან აქ კეჩუას ენაზე 

ლაპარაკობს ათი მილიონი კაცი. მთავრობა პერუში 

ოფიციალურად არ სცნობს კეჩუას და აქ მხოლოდ 

ესპანური იხმარება ყველაფრისათვის“ (31.08.1960). 

მარიამ კერესელიძეს მამის ყველა თვისებასთან ერ- 

თად მისი სამწერლო ნიჭიც გამოჰყვა: „14 წელიწა- 

დის უკან პატარა, ქართულად დაწერილ ლექსებს 

ვწერდი, რომელსაც ვმღეროდი ფანდურზე, მიკვირს 

და გული მტკივა, რომ სრულიად დავიწყებული მაქვს 

მშობლიური ენა! 

ჩემო კარგო, შენ ხომ იცი გონიერათ მამაკაცი ვარ! 

2 კვირაში ვიწყებ პატარა ხმიადის ფაბრიკას. ჩემ- 

თან ერთად საქმეში იქნება ძალიან კარგი ბელგიელი 

მეგობარი ქალი. აქ უნივერსიტეტში მთხოვეს, რომ 

ფრანგული ენა ვასწავლო, მაგრამ ჯამაგირი ისეთი 

პატარაა, რომ მართლა არ მაინტერესებს“ (1.10.58). 

„ბოლოს დროს, ორი დრამა დავწერე, ვნახოთ თუ 

მიიღებენ თეატრში!” (24.9.58). 

მარიამ კერესელიძემ პერუში ცხოვრებისა და მოღ- 

ვაწეობის პერიოდში, 31 წლის ასაკში, ესპანურ 

ენაზე დაწერა პიესა „მაიტა, რომლის შესახებაც 

იგი აღნიშნავდა: „სექტემბრის თეეში აქ პირველ 

თეატრში დგამენ ჩემს პირველ პიესას-დრამას ეს- 

პანურად დაწერილს. გიგზავნი გაზეთს, სადაც 

იწერება, რომ ქართველი ვარ. ჩემი ფსევდონიმია – 

ლეო კერელი! იმედია, მეორე დრამა ჩემი დაიდგმება 

1960 წელს და თუ კი კარგია, ვინ იცის, იქნებ ევრო- 

პაში მიიღონ და... ვინ იცის თუ კი საბჭოთა კავშირში 

არ მიიღონ? იმიტომ, რომ ეს დრამა პერუს ცხოვრები- 

დან არის აღებული. მე დიდი იმედი მაქვს, რომ ჩემი 

პიესა „მაიტა“ მიიღებენ თბილისშიც და მოსკოვშიც 

და ეს იქნება დიდი საშუალება ჩვენი შეხვედრისა“ 

(03.07.1960). 

მარიამ კერესელიძემ თავისი ორი დრამატული პიესი- 

დან, ერთ-ერთი „მაიტა“ თბილისში მამიდას გამოუგ- 

ზავნა, რომლის შესახებაც იგი თავის ეპისტოლეში 

აღნიშნავდა: „როგორ მიხარია ჩემი პიესა რომ მი- 

იღე! მე გთხოვ, აუცილებლად ვიღაცას სთხოვე, რომ 

გადაგვითარგმნონ შენთვის“. ამ წერილიდან ნათლად 

ჩანს, რომ მარიამ კერესელიძე ბუნებით ალტრუისტი 

ადამიანი იყო. იგი არა მარტო საქართველოს, არამედ 
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მუჩიუმ მუჩჯუნიშვილი 
ფილოლოგიის მეცნ. დოქტ. 

ყველა დაჩაგრულ ერის პიროვნული, ეროვნული და 

სოციალური თავისუფლებისათვის იბრძოდა. 

ამასთან დაკავშირებით ყურადღებას იპყრობს გიორ- 

გი კერესელიძის 1960 წელს დისადმი – ელენე გლურ- 

ჯიძისადმი გაგზხავნილი ბარათი: „მარიამმა, დასწერა 

ესპანურად ერთი სათეატრო პიესა. ამ პიესის დადგმა 

სცენაზე იკისრა ერთმა ცნობილმა თეატრმა. გამგეთ 

ძალიან მოსწონებიათ დიდი ხანია რეპეტიციები 

სწარმოებენ, დეკორაციები მ'ხად არის. 4 ამ თვეს, ე.ი. 

დღეს, პირველად წარმოდგენა უნდა იყვეს. თუ მწერ- 

ალმა (ანუ მსმენელმა) საზოგადოებამაც მოიწონა – 

მათი, მარტასი და მუმუნის მდგომარეობა ცოტათი 

მაინც გაუმჯობესდება“. 

არა მარტო გიორგი კერესელიძე იყო აღფრთოვანებ- 

ული ძმიშვილის შემოქმედებითი ნიჭით, არამედ მარ- 

იამიც ამაყობდა თავისი ბიძით: „რა კარგი და ლამა- 

ხია, ლერმონტოვის ლექსი მიმისგან თარგმნილი! 

მართლა რომ მეც ასე ვარ როგორც იანქარი და მხო- 

ლოდ საქართველოში ალბათ სიმშვიდეს ვიპოვებ“ 

(ლიმა 25.3.58). 

გიორგი კერესელიძის გარდა ქართულ მწერლობაში 

ცდიდა თავის კალამს ლეო კერესელიძეც. ცნობილია, 

6079 „1918 წელს ჟენევაში გამოვიდა პატარა წიგნი 

ფრანგულ ენაზე. აქ იყო დასტამბული ლეო კერე- 

სელიძის „თამარ მეფე და მისი მგოსანი რუსთავე- 

ლი“, ფრჩხილებში მითითებული ჰქონდა, რომ ეს იყო 

„ფანტაზია“. სემოხსენებულ კრებულში რამდენიმე ამ 

ყაიდის ნაწარმოებია, მწერალს ის თავად უთარგმნია. 

მანამდე, ქართულ ენაზე გაზეთში „ქართულ გაზეთი“ 

956590535“, – აღნიშნავს პროფესორი რუსუდან 

ნიშნიანიძე თავის ნაშრომში „ქართული გენერლების 

ლიტერატურული ტექსტები”. 

მასვე ეკუთვნის მოთხრობა „ბაზალეთის ტბა“ და 

სხვ. 

ენით გამოუთქმელი ტკივილი და თანაგრძნობაა 

გამოხატული მამიდისადმი გაგზავნილ 1960 წლით 

დათარიღებულ მარიამ კერესელიძის წერილში: 

„ფიქრით სულ შენთან ვარ ჩემო კარგო ადამიანო. 

რა დღეში იქნები, გენაცვალე, ამ საშინელი ამბავის 

გაგებით. საწყალი ბიძა, გოგია, იმანაც სამშობლოს 

სიტკბო არ ეღირსა კიდევ, და ისევ დაიღუპა, საზლ- 

ვარგარეთ როგორც მამა, როგორც ბევრი ქართველი 

ადამიანი... 

მივიღე გაზეთები და წიგნები. ვერ წარმოიდგენ რა 

სიყვარული იქნება ჩემთვის, თბილისის გაზეთი წავი- 

კითხო და თეატრის პროგრამაში ვხედავდე „მაიტა“ 

მარიამ კერესელიძის პერუს დრამა...



  

მე მგონი „მაიტა“ მშვენიერი კინო სურათიც იქნებოდა. 

ოხ! ყველაფერი ეცადე გენაცვალე“ (პერუ 1.6.60). 

მარიამ კერესელიძისათვის იმდენად საოცნებო იყო 

საქართველოში დაბრუნება, რომ იგი პერუში მცხოვრებ 

ჩინელ მკითხავთანაც მისულა, რაზეც მეტყველებს 

მისი ეპისტოლე: „ამ სამი თვის უკან ერთმა მეგობარმა 

წამიყვანა ჩინელ გულთმისანთან. ის ამხანაგი ძალიან 

კულტურული და ჭკვიანი პიროვნებაა და მიკვირდა, 

ის რომ ჩინელ გულთმისანს ყურს რომ უგდებდა. მეც 

მივედი ჩინელთან მისი რჩევით და ეკითხე: 1. თუ კი მე 

და დედა დავბრუნდებით საქართველოში და შენთან 

ერთად ვიქნებით. 2. თუ კი ჩემი მატერიალური მდ- 

გომარეობა გასწორდება. 3. თუ კი ოდეს მე რაღაცა 

არაჩვეულებრივი საქმეს გავაკეთებ. 4. თუ კი ის სუ- 

ლიერი გზა რომელიც მე ავირჩიე მართალია. 

მე ცხოვრების დიდი ოპტიმისტი ვარ და მე ასე მგონი, 

რომ კარგი იღბალი მაქვს. გასაკვირველია, მაგრამ 

ხშირად ძალიან ცუდი მტრები მყოლია და თანაც 

არაჩვეულებრივი მეგობრები... 

ქართული ბალეტი აქ ყოფილა ერთი კვირა, მაგრამ 

ჩემთვის შეუძლებელი იყო მაგნებთან შეხვედრა! გული 

მიკვდებოდა და ძალიან. ბევრი ვიტირე. ბიძა გოგიას 

მივწერე ამის შესახებ. 

ვთხოვ ვახტანგი ჭაბუკიანი ინახულე. არაუშავს, 

ძირითადი საქმე ის ჩვენი შეხვედრაა, გენაცვალე! 

(1.10.58). 

მარიამ კერესელიძე თავის 4980569929995 ადრესატს 

1956-60 წლებში უგზავნიდა პერუდან. ამ ეპისტოლარუ- 

ლი მემკვიდრეობიდან, ჩვენი აზრით, მეტად მნიშ- 

ვნელოვანია ქართველი ქალის ის სულიერი აღსარება 

და ტკივილი, რომელიც ამ წლებში შექმნილ ერთ- 

ერთ წერილშია გადმოცემული: „ჩემი აქ ცხოვრება, 

ე.ი. საზღვარგარეთ, სულ უმიზნოთ და უინტერესოდ 

მიმაჩნია. სხვა ჩემსავით ემიგრაციაში დაბადებული 

ადამიანი შეეჩვია სხვა ქვეყანას. მე არც ერთ ერს ვერ 

ვეგუები, არც სულიერად და არც აზროვნულად. მე 

მიზიდავს და მაინტერესებს მხოლოდ საქართველო, ის 

ხალხი რომელიც მანდ ცხოვრობს. მე არ მაინტერე- 

სებს ფული, სიმდიდრე, დროს გატარება და საერთოდ 

ბედნიერება, რომელიც უდიდეს მიზნად დაუდგება 

თვალწინ ბევრ ხალხს. მე მინდა შინაარსიანი ცხოვრე- 

ბა, მაინც უშინაარსოდ დარჩება ვინაიდან, ეგ ჩემი 

ხალხი არ არის და მე მაგათვის მუდამ უცხო ვიქნები. 

თუ კი საქართველოში ვიქნებოდი, რაც უნდა უბრალო 

მუშაობა რომ მექნეს, მაგალითად გაზის გაკეთება, 

ეს მაინც რაღაცა შრომა იქნება საქართველოსთვის 

და ის პატარა ქვა ჩემი ხელით დაწყობილი დარჩება” 

(26.09.1956). 

მარიამ კერესელიძისათვის მამიდა ელენე იყო არამ- 

არტო სისხლისმიერი ნათესავი, არამედ მისი გულის 

მესაიდუმლეც, რომელსაც ცხადყოფს 1957 წლით და- 

თარიღებული წერილი: „ახლახან მივიღე შენი წერ- 

ილი ნიკოს შესახებ. უპირველეს ყოვლისა მინდა 

გაგიმეორო ჩემი გულითადი მადლობა შენი ზრუნვი- 

სათვის. თავის დღეში არ დამავიწყდება ჩემო საქვა- 

რელო ადამიანო რაც ჩემი გულისათვის გაგიკეთებია“! 
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როგორც შემდგომი წერილებიდან ირკვევა, ელენე 

კერესელიძე – გლურჯიძეს პირადად გაუცვნია მარი- 

ამის სულიერი მეგობარი ნიკო ფოჩხუა და მოხიბლუ- 

ლა მისი პიროვნებით. მარიამის მიმართ არც ნიკო 

ყოფილა გულგრილი და მისთვის ძალიან სასიამოვნო 

იქნებოდა, თუ აღდგებოდა მათ შორის წერილობითი 

ურთიერთობა მაინც. 

როგორც ეპისტოლეებიდან ირკვევა, მამიდა ელენე 

ცდილობდა ნიკოსთან შეხვედრით დაეინტერესებინა 

თავისი ძმიშვილი. 

განცვიფრებას იწვევს ეპისტოლეებში გამოხატული 

სამშობლოს უსაზღვრო მონატრება, სევდა და ტკივი- 

ლი ემიგრანტი ქართველი ქალისა, რომელსაც სამ- 

შობლო არასოდეს ენახა და თავისი ქვეყნის სიყვარ- 

ული მის გულში მხოლოდ მამის გადმოცემით იყო 

გაღვივებული. 

ეს იყო ის «ჯიშიანი ქართველი ქალი, რომლის შესახებ 

გრიგოლ რობაქიძე აცხადებდა: „ჯიში“ ჩვენში თეო- 

რია“ კი არაა, როგორც ევროპაში: იგი „სინამდვილეა 

თვითონ”. 

ამ ეპისტოლეებიდან ირკვევა, რომ მარიამ კერესელი- 

ძემ ქართული პოლიტიკური ემიგრაციის ყველა ნარ- 

ეკლიანი გზა გაიარა. იყო ეს სხეადასხვა სახელმ- 

წიფოებისადმი მიმართული ათასი რეზოლუციები თუ 

ანტისაბჭოთა საქმიანობა. უცხო ცის ქვეშ საბოლოოდ 

მან შექმნა და სამშობლოს დაუტოვა: ფრანგულ ენაზე 

დაწერილი მოგონებები და ესპანურ ენაზე დაწერილი 

ორი პიესა. რომლის შესახებ მსჯელობას აქ იმ მოტი- 

ვით აღარ გავაგრძელებთ, რადგან მწერალი ეკუთვნის 

იმ ერს, რომლის ენაზეც წერს. 

შეიძლება თამამად ითქვას, რომ მარიამ კერესელიძის 

პირადი ბარათები ქართული ემიგრანტული ლიტერ- 

ატურის ეპისტოლარული მემკვიდრეობის საუკეთესო 

ნიმუშებია და მკითხველს იზიდავს თავისი უნიკალ- 

ური დოკუმენტური მასალებით, რომელიც ხასიათდება 

ემიგრანტული მიმოწერის ზოგადი თავისებურებებით: 

ნოსტალგიით, სევდით, მონატრებით, წუხილით და 

ურთიერთდაპირისპირებით. თუმცა მათში იგრძნობა 

ურთიერთდახმარების სურვილიც, ალბათ, 

უცხოეთში ქართველებს უფრო მეტად სიყვარული 

აძლებინებდათ. ისიც ცხადია, რომ ემიგრანტ მოღ- 

ვაწეებს, როგორც მარიამ კერესელიძის ზემოთქმული 

წერილებიდან აშკარად ჩანს, გააზრებული ჰქონდათ 

ასევე დონე სულიერისა და ლონე ხორციელის ერ- 

თიანობის საჭიროებისა, ამას ისინი ხშირად ვერ 

ახერხებდნენ, მაგრამ გრძნობდნენ, რომ უცხოეთში 

ქართველს უფრო სჭირდებოდა ერისათვის დამახასი- 

ათებელი მაღალი ღირსების შენარჩუნება. 

რადგან 
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პატრიოტიზმისა და ეროვნული ენერგიის საპითხები 

გერონტი ქიქოძის შემოქმედებაში 

ართული ეროვნული ენერგიისა და პა- 

ტრიოტიზმის საკითხებს არა ერთი წერ- 

ილი მიუძღვნა გ. ქიქოძემ. პუბლიცისტურ 

წერილებში „ენა და ეროვნული ენერგია”, 

„მივხედოთ საკუთარ თავს”, „ეროვნება და 

ტერიტორია“, „წარმოება და ეროვნული ენერ- 

გია“, „პატარა ერების ხვედრი“ და სხვ. ავტორი 

ეხება ქართველთა ზნეობრივი ცხოვრების აქ- 

ტუალურ საკითხებს, საქართველოს ისტორიის 

ცალკეულ პერიოდებს, ყურადღებას ამახვილებს 

ერის თვითმყოფადობისა და ეროვნული ენერგი- 

ის პრობლემებზე. ეროვნული იდეალებისათვის 

ბრძოლა გ. ქიქოძეს მიაჩნია ქართველთა ყველა 

თაობის გადაუდებელ პრობლემად, საქართ- 

ველოს როგორც დამოუკიდებელი სახელმწიფოს 

ხსნისა და მისი ადგილის დამკვიდრებისათვის 

ბრძოლაში. 1914 წელს გამოქვეყნებულ წერილში 

„ეროვნული ენერგია“ იგი წერდა: „საქართველო- 

ში ეროვნული ენერგია ჯერჯერობით გაუშლე- 

ლია, მისი ბუნებრივი სიმდიდრე ჯერ დაუმუშმავე- 

ბელია, მისი ფარული ძალები აუმოძრავებელია”. 

გ. ქიქოძის აზრით, ცხოვრება დიდი დრამაა, 

ტიტანურ ძალთა შეტაკებაა: „ქართველმა ერმა 

თვით უნდა გასჭედოს თვისი ბედი, მან უნდა 

აამოძრაოს მატერიალური საწარმოო ძალები და 

საძირკველი ჩაუყაროს თანამედროვე მეურნეო- 

ბას“. ქართველებმა უნდა შექმნან ახალი ქარ- 

თული მწერლობა და ხელოვნება, უამისოდ მას 

ადგილი არა აქვს თანამედროვე ერთა დიდ კულ- 

ტურულ ოჯახში. 

იმავე წელს გაზეთ „სახალხო ფურცელში“ გამო- 

ქვეყნებულ წერილში გ. ქიქოძე კვლავ უბრუნდე- 
ბა ეროვნული ენერგიის საკითხს და წერს: 

„როცა ეროვნული ენერგია განსაზღვრულ დონე- 
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ზე ადის, ის ადვილად სცილდება სახელმწიფოს 

ვიწრო ფარგლებს და საერთაშორისო ფაქტო- 

რად ხდება, თანამედროვე საქართველომ უნდა 

შეიგნოს, რომ ყველაზე დიდი ნაკლი ეროვნები- 

სათვის უენერგიობა და უნაყქოფობაა, და რომ ამ 

ნაკლს ვერასოდეს ვერ დაფარავს კოსმოპოლი- 

ტიკური ფრაზეოლოგია”. 

გ. ქიქოძის აზრით, დღევანდელი საქართველო 

მწუხრის ბინდბუნდში იმყოფება: „, ჩვენ თითქოს 

განვვლეთ ჩვენი ისტორიის საკმარი ხანა და დღეს 

ვთვლემთ მწუხრის ბინდ-ბუნდში, გამოსაფხი- 

სლებლად ძლიერი სენსაციები გვესაჭიროება”. 

საქართველოს ყოველთვის ჰყავდა პატრიოტული 

სულისკვეთებით აღზრდილი მამულიშვილები, 

მათი მაგალითი დღესაც ასაზრდოებს ქართ- 

ველთა გონებას და მოუწოდებს თანამედროვეთ 

ცოცხალი მაგალითებით ასახრდოონ საკუთარი 

მოქმედება. „სამშობლოს სიყვარული-წერდა იგი 

სტატიაში „ომი და უზენაესი მორალი”, - სპონ- 

ტანურია, ინსტიქტებით განცდილი და არა გონ- 

ებით განათებული“. სამშობლოს სიყვარული, 

მისი აზრით, ეს მშობლიური კერის სიყვარულია, 

მოღუშული ტყეებისა და მომღიმარი მდელოების 

სიყვარულია, ეს არის იმ უცნაური, მისტიური 

საგნის სიყვარული, რომელსაც საკუთარი კერა 

ეწოდება. სწორედ საკუთარი კერასთან „მიმოდიან 

უწყინარნი სულნი წინაპრებისა, ნაზ სმენასა. აქ 

სწვდება წარსულ დროთა ქვითინი და ღიმილი, აქ 

ციმციმებს სუფთა ჩაუმქრალი ლამპარი”. ეხება 

რა ქართველთა სულიერი ცხოვრების საკითხებს. 

გ- ქიქოძე აღნიშნავს, რომ ჩვენ წარსულში ტაძ- 

რებს ვაშენებდით ღმერთებისათვის, შემდეგ და- 

ვიწყეთ შენობების აგება ადამიანებისათვის. „ქა- 

რთველებში ჯანსაღი ეროვნული ეგოიზმი უნდა 

== == ==3ფ ვასახრდოოთ“, ქართველმა 

ერმა უნდა შეიგნოს ის ჯეშ- 
მარიტება, რომ სიკვდილის 

ფასით შეიძლება სხვა ზე- 

” ნარი ცხოვრების მოპოვება, 

” სანამ ერს არ შეუგნია, რომ 
“ რამოდენიმე ღირსეული 

” წუთი სჯობს უღირს საუკუ- 

ნეთა მიმდინარეობას, მისი 
არსებობა უმნიშვნელო და 
შემთხვევითი მოვლენაა კა- 
ცობრიობისათვის ასეთია 
მისი რადიკალური მოსაზ- 
რება ერის სულისკვეთების 

ამაღლების საკითხებში. 

წერილში „ეროვნება და 

ტერიტორია“ გ. ქიქოძე მსჯ- 

ელობს კულტურის მნიშვნ-



  

ელობის შესახებ ერის ცხოვრებაში „ქართველს 

შეუძლია, – წერს იგი, - საქართველოს გარეშე 

ცხოვრება, მაგრამ მისი კულტურის გარეშე კი 

– არა“. 

ერის სულიერ ერთობასა და ეროვნული ენ- 

ერგიის შესახებ მსჯელობისას გ. ქიქოძე გუ- 

ლისტკივილით წერს: „დღესაც ქართველები 

ფსიქოლოგიურად ძლიერ ჩამორჩენილნი ვართ, 

უწინარეს ყოვლისა, გვაკლია სისტემური, აუჩ- 

ქარებელი, მიზანშეწონილი შრომის უნარი”. 

ჩვენ ქართველები, გ. ქიქოძის აზრით, ბუნებით 

მოუთმენელნი ვართ და შემთხვევით და ოცაბე- 

დად გამდიდრებაზე ვოცნებობთ, ამ მხრივ, მისი 

აზრით, ქართველები უფრო საშუალო საუკუ- 

ნეების მეკობრეებსა და რაინდებს ვგავართ, ვი- 

დრე თანამედროვე ადამიანებს. სხვა წერილში 

„ეროვნება და ტერიტორია”, გ. ქიქოძე მსჯელობს 

ქართველთა ყოველდღიურ ყოფიერებაზე, მისი 

აზრით, დემოკრატიის აუცილებელი პირობაა 

ერის სიმდიდრე, მისი ქონებრივი და სულიერი 

წინსვლა, მაგრამ როდესაც ერი სხვის საწველ 

ფურად არის გადაქცეული, როცა ის პროლეტა- 

რიზაციის გზაზეა შემდგარი, თავისუფალ ყო- 

ფიერებაზე უოცნებია მისთვის უნიადაგოა, ზედ- 

მეტი ღირებულება სხვებს აქვს, მას კი მხოლოდ 

შრომის ხვედრი მიაჩნია, ეს იმას მოასწავებს, 

რომ ქართველები სხვისი შავი მუშები ვართ“. 

გ. ქიქოძე იცნობს რა ევროპის ქვეყნებში შრო- 

მის განაწილების ფორმებსა და მის ფასს, გუ- 

ლისტკივილით აღნიშნავს: „სირცხვილით უნდა 

იწვოდეს ყველა, ვინც საქართველო ამ დღეში 

ჩააგდო“. ასეთ დასკვნებს მწერალი ადარებს რა, 

ერთიმეორეს ევროპელი და ქართველი გლეხის 

შრომას. 

ქართველი კაცი თავისი აზროვნებით უნდა 

გასცდეს ეროვნულ საზღვრებს და კაცობრიობის 

იდეამდე უნდა ავიდეს. ფილოსოფოსებმა დიდი 

ხანია აღიარეს, რომ მსოფლიო ერთარსია. ღვთაე- 

ბრივი გონიერებით განმსჭვალული გონება ჟოვ- 

ელთვის სიკეთეა. ადამიანები გონიერი არსებანი 

არიან. ისინი არაფრით განსხვავდებიან ურთი- 

ერთშორის ეროვნული, სოციალური, ან პოლი- 

ტიკური თვალსაზრისით, ყოველგვარი ხღუდე 

შემთხვევითია. მისი აზრით, ერთი უდიდესი ეთი- 

კური ვალდებულება საყოველთაო სიყვარული, 

ძმობა და სიბრალულია”. 

საერთაშორისო სოლიდარობა სჯობს ქიშპსა და 

გაუცხოებას ცხადია, თანამედროვე კაცობრიობა 

მიილტვის მუდმივი მშვიდობისაკენ. მსიელობს 

რა ომის შედეგების შესახებ, გ. ქიქოძე აღნიშ- 

ნავს: „მსოფლიო ომმა უკუაგდო ზეთისხილის 

რტო და ფოლადის ჯაგრით შეიმოსა, სათნოე- 

ბის ხმა შურისძიების ხმამ დაჩრდილა, მაგრამ 

სიყვარული და სათნოება არ გამქრალა, გაძლი- 

ერდა ეროვნული სოლიდარობა”. 

ქართველი ეროვნულ ენერგიას, ეროვნული სუ- 

ლის ძალას იკრებდა საუკუნეთა სიღრმიდან, 

საქართველოს ბიბლიოთეკა M1 (58) - 2015 

მერე კი თანდათან ავიდა თვითშეგნების სიმაღ- 

ლეზე. ეროვნება გ. ქიქოძის აზრით, ცოცხალი 

ორგანიზმია, ის მწვავე ტკივი იებს განიცდის ვი- 

დრე შესაფერის პოლიტიკურ ფორმას მიიღებს. 

ეროვნული ენერგია შეიძლება დაიხარჯოს 

დაძველებულ სახელმწიფო წყობილებაში ან 

ბრძოლაში. „ეროვნებას დიდი კულტურის შექმნა 

არ შეუძლია თუ მას თავისი ისტორიული მისია 

არ აქვს(?) „მსჯელობდა რა სამშობლოს სიყვარ- 

ულის ფენომენზე გ. ქიქოძე აღნიშნავს, რომ სამ- 

შობლოს სიყვარული უპირველეს ყოვლისა ტერ- 

იტორიის სიყვარულია, იგი უძლეველი გრძნობაა. 

ქართველს, როგორც ცალკე პიროვნებას, შეუ- 

ძლია მოწყდეს ტერიტორიასაც და ეროვნულ 

კულტურასაც. საქართველოს ეროვნულ სიმდი- 

დრეს, მის ინტელექტუალურ პოტენციალს შესა- 

ძლებლობა აქვს დროთა განმავლობაში ჩადგეს 

მოწინავე, ცივილიზებული ერების ერთობაში. 

„ჩვენ, ქართველებს, აღნიშნავს ავტორი, დიდი 

უპირატესობა და შესაძლებლობები გაგვაჩნია 

სხვა უფრო დიდ ერებთან შედარებით. „ქართვე- 

ლი ხალხისათვის, – წერს იგი, – სრულიადაც არ 

არის ხელსაყრელი ისეთ ერებში შერევა, რომ- 

ლებიც ფიზიკურადაც და მორალურადაც დაბალ 

დონეზე დგანან. ჩვენთვის მორალურ სიკეთეს 

წარმოადგენს ჩვენი ეროვნული ღირსებანი, ჩვენი 

პლასტიკური აგებულება და რასიული სილამაზე. 

გ. ქიქოძის აზრით, ქართველებს ახასიათებთ თა- 

ვისუფალი სიყვარული და ქედმოუდრეკლობა, 
ჩვენი რაინდობა მეგობრობასა და სიყვარულში 

წარმოადგენს ჩვენს ეროვნულ ღირსებას. „ჩვენი 

სულიერი მოკრძალება – წერს იგი, დედაკაცის 

წინაშე, ისეთ მორალურ სიკეთეს წარმოადგენს, 

რომ ღირს მისთვის ბრძოლა და სიკვდილი. ჩვენი 

ნაკლი, ჩვენ ის უნდა ვძლიოთ დამოუკიდებელი 

ეთიკური შემოქმედების შემწეობით”. 

საქართველოში, ისევე, როგორც სხვა პატარა 

439964590, ალბათ შეუძლებელია აბსოლუტუ- 

რი სამართლიანობისა და მშვიდობის მიღწევა, 

„მუდმივი მშვიდობიანობა, მისი აზრით, ჰესპერი 

დების ბაღია რომელიც ყველას ეზმანება, მაგრამ 

ჯერ არავის უფლება არა აქვს, ქართველებს 

მოგვთხოვოს, რომ ამ ბაღში სხვებზე ადრე ჩვენ 

შევიდეთ და ოქროს ვაშლები მოვწყვიტოთ. 

გ. ქიქოძე საყურადღებო მოსაზრებას გამოთქვამს 

სწავლა-აღზრდისა და გონებრივი შრომის შეს- 

ახებ. ამ კატეგორიებს იგი მიიჩნევს ჩვენი ერის 

გაძლიერებისა და სახელმწიფოებრიობის ჩამო- 

ყალიბების უცილობელ პირობად. იგი გულისტ- 

კივილით უყურებს ქართულ მიწაზე უცხოელთა 

პარპაშს: „რა მნიშვნელობა აქვს ქართულ ენაზე 

სწავლებას, თუ ჩვენი სამშობლოს ტერიტო- 

რია უცხოელებით აჭრელდება, მიზანშეწონილი 

შრომის უნარი გვაკლია, სხვები კლუბებში და 

გასართობ სახლებში დასასვენებლად მიდიან, 

ჩვენ კი იქ გამოუსვლელად ვაღამებთ. გ. ქიქოძე 

ყოველ თავის წერილსა თუ ესსეში გულისტ- 

კივილით წერს საქართველოს ბუნებრივ სიმ- 
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დიდრეზე, მისი გამოყენების აუცილებლობაზე: 
მისი აზრით, ეროვნული დოვლათის უქონლო- 
ბას ხალხის სულიერი და ხორციელი დაბეჩავება 
მოსდევს, როცა ხალხი ბიოლოგიურად ძლიერია, 

მასში ძლიერია პატრიოტიზმიც: „პატრიოტული 
გრძნობა უფრო ძლიერია პატარა ხალხში – 
წერს იგი, – ვიდრე დიდში, სიყვარულის საგანი 
ყოველთვის ახლობელი და ხელშესახები უნდა 
იყოს, დიდი სახელმწიფოები კი ხშირად უსაზღე- 
რო და თვალშეუწვდენელი ტერიტორიების სახეს 
ღებულობენ, ასეთ ტერიტორიებზე პატრიოტიზ- 
მის ადგილს ქვეშევრდომობით შეცვლა იჭერს”. 
ძნელია ავტორის ამ მოსაზრებას აბსოლუტურად 
დაეთანხმო, ერთი რამ კი უდავოდ ყურადსაღე- 

ბია: ავტორი საქართველოს მაგალითით მსჯ- 
ელობს, რაც სულაც არ ნიშნავს იმას, რომ „დიდ 
სახელმწიფოებში“ ნაკლებად იყოს გაღვივებული 
პატრიოტიზმის გრძნობა. 

თავის ნაშრომში „ეროვნული ენერგია“ (1919) გ. 

ქიქოძე მსჯელობს ეროვნული ენერგიის წყაროე- 
ბსა და მის მიზანმიმართულ გამოყენებაზე. 

„გადაჭარბებული ინდივიდუალიზმი ასუსტებს 

ეროვნულ ენერგიას – წერს იგი, – ჰარმონიულად 
დამთავრებული ადამიანები ნაკლებად 
არიან, როდესაც რაიმე სახელმწიფოებრივი მო- 
წოდებაა, მას უნდა მოჰყვეს ეროვნული ენერგიის 
აფეთქება“. აგრძელებს რა ეროვნული ენერგიის 
შესახებ მსჯელობას, გ. ქიქოძე აღნიშნავს, რომ 

ძველ საქართველოში უფრო მეტად იყო წარმო- 
ჩენილი უტეხი ენერგია. ჩვენ, ქართველები უფრო 

ციდან ჩამოვარდნილ არსებებს ვგევართ, ქართუ- 
ლი ენა ჩვენი სულის გარეგანი სახეა. ავტორის 
აზრით, მთელი ჩვენი ისტორია სულიერი ნათე- 

სავების ძიების მაგალითია. 

ახლა 

1905 წელს ჟურნალ „მოგზაურში“ გამოქვეყნებულ 

სტატიაში გ. ქიქოძე ეროვნულ ენერგიას უკავ- 
შირებს ეკონომიკური აღორძინების საკითხებს 
და აღნიშნავს, რომ ეკონომიკური ძლიერება სუ- 
ლიერი სიძლიერის მაჩვენებელი არ არის. ეკო- 
ნომიკური ძლიერების წყაროდ ავტორს მიაჩნია 
ქართული სოფლის სიძლიერე და გულისტკი- 
ვილით წერს: „ქართული სოფელი კარგავს თავის 

მამა-პაპურ ელფერს, მათ ადგილზე ბატონდება 
უცხოეთის კაპიტალი, რაც მოასწავებს ნაციონა- 

ლურ გადაგვარებას, აზიური ივერია ისტორიის 
უფსკრულში იკარგება, მის ადგილს იკავებს ევ- 
როპული, კაპიტალისტური საქართველო”. 

გ. ქიქიოძის აზრით, პატრიოტული გრძნობა და 
სამშობლოს იდეა დაიჩრდილა და გაჰქრა მე-13 
საუკუნეში, მონღოლების შემოსევის შედეგად, 
მისი ადგილი დაიჭირა თემისა და პროვინციის 
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იდეამ. ახლა კი ახალი საქართველო, მე-20“ საუ” 
კუნის დასაწყისისათვის შეგნებულად იბრძვის 

ეროვნული იდეალებისათვის. ამ იდეალებს იგი 
უკავშირებს წარსულ თაობათა საუკეთესო ან- 

დერძს. „ამ ანდერძში ძვირფასია გაერთიანებული 

საქართველოს იდეა, ის არამარტო მშვენიერი და 
ამაღლებულია ზნეობრივად, არამედ მოქმედი და 

ნაყოფიერია სოციალურადაც”. 

გ. ქიქოძეს მართებულად მიაჩნია, რომ ეროვნუ- 
ლი ენერგიის გაძლიერებასა და პატრიოტული 
სულისკვეთების გაღვივებას ესაჭიროება შთ- 
აგონებისა და აღფრთოვანების წყარო. ასეთ 

წყაროდ იგი მიიჩნევს ახალი ქართული მწერ- 
ლობის, ხელოვნებისა და კულტურის აყვავებას. 
თავის იდეებს გ. ქიქოძე ფილოსოფიური მსჯ- 

ელობით ამყარებს უფრო მოგვიანებით „სახ- 
ალხო ფურცელში“ გამოქვეყნებულ სტატიებში. 
ჩვენი მდგომარეობის სიდუხჭირე, მისი აზრით. 

იმაშია, რომ ჩვენ პოლიტიკური ძალა არა გვაქვს 

იმისათვის რომ ეროვნული წარმოება ფეხხე 
დავაყენოთ. „ჩვენი ქვეყნის ბუნება – წერს იგი. 

უზომოდ მდიდარიც არის ქალწულებრივად ხე- 
ლუხლებელიც, ჩვენი მდინარეები და ჩანჩქერები 
უფასო ენერგიას მოგვცემენ წარმოების ასაჟვავე- 

ბლად“ (1915წ.) 

საუკუნეების წინათ გ. ქიქოძის მიერ ლოგიკური 
Эдо соо საფუძველზე ჩამოყალიბებული 

იდეები, აზრები და დასკვნები პატრიოტობასა 

და ეროვნული ენერგიის შესახებ თავისი არ- 

სით პირდაპირ ეხმაურება თანამედროვე საქართ- 

ველოს ეროვნულ ღირებულებას, მათი დაცვისა 

და მოვლა-პატრონობის უსპეტაკეს მისიას. 

გ- ქიქოძის თხზულებათა ძირითადი გამოცემები 

1. რჩეული თხზულებანი ორ ტომად: ტ. 1-2. - თბ., 1963-1964 

2. ალექსანდრე ყაზბეგი - თბ., 1946. - 23. გვ. 

3. ერეკლე II - თბ., 2011-168 გე. 

4. ეროვნული ენერგია. - თბ., 1919.- 255 გე. 

5. ეტიუდები და პორტრეტები. - თა, 1938. - 355 გე. 

6. თანამედროვის ჩანაწერები. თბ., 20013. - М4 54. 

7. ლიტერატურული ნარკვევები. - თბ., 1938. - 194 გვ. 

8. მოგონებები: სიტყვები და წერილები. - თბ., 1956 -358 გე. 

9. ნიკოლოზ ბარათაშვილი. - თბ., 1946 - 19 გვ. 

10. პატარა ერის ხვედრი. - თბ. 2003 - 316 გვ. 

11. პოლიტიკური წერილები. - თბ,, 1920 - 31 გვ. 

12. ქართული ლიტერატურის ისტორია. - თბ., 1947- 335 გვ. 

13. წერილები, ესსები, ნარკვევები - თბ., 1985 - 600 გვ. 

14, წერილები ხელოვნებაზე - თბ., 1936 - 120 გე.
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აკაკი წერეთელი 

(ცხოვრებისა და შემოქმედების ეკიზოდები) 

რა მგონია, იყო ქართველი, ცხოვრობდე საქა- 

რთველოში და არ იცნობდე ქართველი ხალხ- 

ის უსაყვარლესი პოეტის, აკაკი წერეთლის 

ცხოვრებასა და მოღვაწეობას, მის შემოქმედებას, მის 

„ცა – ფირუზ, ხმელეთ – სურმუხტით“ მოვარაყებულ 

პოეზიას, ეროვნული სულისკვეთებით აჟღერებულ, 

უფაქიზეს ლექსებს, მაგრამ ჩვენი ჟურნალი ვალდე- 

ბულად თვლის თავს, რომ ღირსეულად აღნიშნოს პო- 

ეტის საიუბილეო თარიღი – დაბადებიდან 175 წელი 

და ძეირფას მკითხველს შეახსენოს პოეზიის უგვირ- 

ბვინო მეფედ წოდებული დიდი პოეტის ცხოვრების 

მნიშვნელოვანი ეპიზოდები. 

ზემო იმერეთის ერთ-ერთ ულამაზეს კუთხეში, საჩხ- 

ერის რაიონის სოფელ სხვიტორში, რომელიც მდე- 

ბარეობს პატარა, გიჟმაჟი მდინარე ჩიხურის გაღმა- 

გამოღმა გორაკებზე, 1840 წელს, 9 (21) ივნისს, დაიბადა 

აკაკი წერეთელი. 

წერეთლები ცნობილი თავადები იყვნენ საქართ- 

ველოს საისტორიო წყაროებსა და მხატვრულ ლიტ- 

ერატურაში, განსაკუთრებით XVI-XVIII საუკუნეებში, 

ხშირად გვხვდება ამ გვარის გამოჩენილ პირთა სახ- 

ელები. ამ პერიოდში ისინი იმერეთის სამეფო კარზე 

განსაკუთრებული პატივისცემით სარგებლობდნენ 

და სახელმწიფო მართვა-გამგეობის საქმეში აქტიურ 

მონაწილეობას იღებდნენ. 
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აკაკის მამა კარგი მოჯადრაკე, საკმაოდ ჭკვიანი, გონ- 

ებამახვილი და მოსწრებული მოსაუბრე ყოფილა, 

ცოტა ენამწარეც და ახირებული ხასიათისა, მაგრამ 

სასახლეში ის ქალბატონზე უფრო მეტად ჰყვარებიათ. 

გარეშეებიც დიდი სიყვარულით ექცეოდნენ თურმე 
როსტომს და „მთავრობაც დიდ 3560355 სცემდა”. 1847 

წელს როსტომი დაუნიშნავთ ქუთაისში მთავრობის 

მიერ დაარსებული „იმერეთისა და გურიის თავადაზსნ- 

აურობის უფლებათა გამრჩევი კომისიის“ დეპუტატად. 

ამ კომისიის მრავალ საქმეთა შორის როსტომ წერეთ- 

ლის ხელმოწერა გვხვდება 1853 წლის 26 ივლისს შედ- 

გენილ მოწმობაზე. 

დედა – ეკატერინე, იყო ცნობილი ფეოდალის ირაკლი 

აბაშიძის ასული, ივანე აბაშიძე კი იმერეთის მეფის 

სოლომონ პირველის (სოლომონ დიდის) ასულის – 

დარეჯანის შვილი იყო. 

ეკატერინეს დიდი ღვაწლი მიუძღვის შვილებისა 

და, კერძოდ, აკაკის აღზრდა -განათლებაში.ჭკვიანი 

და იმ დროისათვის განათლებული ქალბატონი არ 

ანებივრებდა შვილებს ხშირი ალერსითა და ხვევ- 

ნა-კოცნით, განსაკუთრებულ ყურადღებას აქცევდა 

ბავშვის ფიზიკურ აღზრდას. მომავალ პოეტს არ 

არიდებდნენ არც სიცივეს, არც სიცხეს, არც გარეთ 

ღამისთევას და მინდორ-ტყეში ხანგრძლივად ყოფ- 

ნას. „სულ ფეხშიშველა და თავშიშველა დავრბოდით 

მინდორში, – გადმოგვცემს აკაკი, – არც გაციების 

გვეშინოდა და არ შიმშილისაო“. დიდი პოეტი თავისი 

სიცოცხლის მთელ მანძილზე სპეტაკად და სათუთად 

ატარებდა დედისადმი ღრმა პატივისცემას და უსაზ- 

ღვრო სიყვარულს... 

აკაკის მშობლებს ხუთი შვილი ჰყავდათ: ანა, დავითი, 

იასონი (შინაურობაში-ილიკო), აკაკი და მავრა (შინ- 

აურობაში-მატა). 

ძველი ჩვეულების თანახმად, პატარა აკაკი აღსაზ- 

რდელად იქვე ახლო სოფელ სავანეში, გლეხის – 

ფასრსადან ყანჩაველის ოჯახში ძიძას – მანო სა- 

დუნიშვილს მიაბარეს. სადაც იგი 

იზრდებოდა უღარიბესი გლეხის ბავშვებთან ერთად, 

ისლით გადახურულ უფანჯრო-უსარკმლო ხის სახლ- 

ში. ასეთ გარემოში აღზრდამ უდიდესი როლი შეა- 

სრულა მომავალი პოეტის ფიზიკურ, ზნეობრივ და 

გონებრივ განვითარებაზე. 

ხუთი-ექვსი წლისამ, – მოგვითხრობს აკაკი, – ძა- 

ლიან კარგად ვიცოდი, თუ როგორ უნდა პირუტყვს 

ყურისგდება, ფრინველის მოვლა, სადილ-ვახშმის 9%5- 

დება, გაცრა-გამტკიცვა, გამოცხობა, სხვადასხვაგვარ 

შეჭამადის მომზადება და სხვანი. შესწავლილი მქონ- 

და, თუ როდის და როგორ უნდოდა: ხვნა-თესვა, თოხ- 

ნა, მკა, სხვლა და სხვანი”.. განსაკუთრებით უყვარდა 

პატარა აკაკის სამწყემსურში წასვლა: „გათენდებოდა 

თუ არა, – წერს აკაკი, – უქუდო, ფეხშიშველა გავრ- 

ბოდი მწყემსებისაკენ და დაღამებამდე იქა ვრჩებოდი”. 
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მომავალი პოეტი, მინდვრად, გლეხის ბავშვებთან ერ- 
თად, დილიდან დაღამებამდე ატარებდა დროს მრა- 
ვალფეროვან თამაშობასა და სიმღერა-გართობაში. 

აკაკიმ უფროსი დის, ანას ხელმძღვანელობით ადრე 

შეისწავლა ქართული წერა-კითხვა, რუსული კითხვა 
კი დედამ ასწავლა. ბავშვობიდანვე ძლიერ გატაცე- 
ბული იყო წიგნების კითხვით. ყოველ დილას, საუზმის 
შემდეგ, მიუჯდებოდა ხოლმე წიგნებს და კარგა ხანს 
კითხულობდა. 8-I0 წლის ბავშვს უკვე რამდენჯერმე 
ჰქონდა გადაკითხული „ვეფხისტყაოსანი“, პროფესორ 
დავით ჩუბინიშვილის მიერ პეტერბურგში გადმოცე- 
მული ქართული ლიტერატურის ქრესტომათია და სხვ. 

„ვეფხისტყაოსანმა“ იმდენად გაიტაცა პატარა აკა- 
კი, რომ მან თამაშობა დაივიწყა და მთელ დღეებს 
წიგნების კითხვაში ატარებდა. 

აკაკის პირველი გამგზავრება ქუთაისში ერთ არაჩვეუ- 
ლებრივ შემთხვევასთან იყო დაკავშირებული. ერთხ- 
ელ, ზამთრის პირას, აკაკი და მისი პატარა ფარეშები 

თურმე მშვილდ-კოდალას აკეთებდნენ. „ქარაფის ხეს 
რომ ვაკოპიტებდი, – წერს აკაკი, – დავიცილე წალდი, 
დავიკარ კოჯში და შუაზე გავიპე. ტკივილს ისე არ 
შევუწ უხებივარ, როგორც შიშს: ვაი თუ გამიწყრენ 
— მეთქი. მოვაგროვე აბლაბუდა, დავიდევი სქლად 
გაჭრილზე, ზედ ბამბა დავიდევი და შევიკარი მაგრად. 
მინდოდა არავისთვის გამემხილა, მაგრამ იმ ღამეს 
თურმე ქეეშსაგებში შემხსნოდა და სისხლის ტბა დამ- 
დგარიყო. რასაკვირველია, გაიგეს, მიაქიმეს და ნახ- 
ევარი წლის განმავლობაში ტკივილი არ დამცხრომია, 
ბოლოს მოვრჩი, მაგრამ ძარღვები კი ისე დამისუსტდა, 
რომ მუხლი მომეღუნა და დავკუტდი. ბევრი მეაქიმეს, 
მაგრამ არა მეშველა რა. იმ ხანებში მამაჩემი დეპუტა- 
ტად დაინიშნა ქუთაისის სათავადაზნაურო კომისიაში. 
დედაჩემმა ურჩია, რომ მეც წავეყვანე ქუთაისში და 
ექიმებისთვის ეჩვენებინა ჩემი თავი. რადგანაც ფეხის 
გამართვა არ შემეძლო, ქალის უნაგირზე შემსვეს, ქა- 
ლივით გადამადებინეს შეხუთული ფეხი და ისე წამი- 
ყვანეს. ქუთაისამდე ორი დღის სავალი იყო. გზაში 
უნაგირზე თურმე ფეხი დამეზილა, შეკრული ძარღვი 
გამეხსნა. ჩავედი თუ არა ქუთაისში,ფეხი გამემართა. 

აღარც ექიმი დამჭირვებია და აღარც წამალი“. 

გიმნახიაში მიბარებამდე პატარა აკაკის, როგორც 
ჩანს, სახლში ამზადებდნენ. „გიმნაზიაში შესვლისას, 
– იგონებდა პოეტი, – ხუცური ვიცოდი, მხედრული 
წერა-კითხვა შესწავლილი მქონდა და რუსულ ამო- 
საღებშიდაც გატეხილი მქონდა თვალი დედაჩემის 
წყალობით“. 

აკაკი გიმნაზიაში მიუბარებიათ 1850 წლის დამლევს. 
აქედან იწყება სწორედ ის ახალი ხანა მის ცხოვრე- 
ბაში, რომელსაც იგი „მტანჯავს, დამჩაგვრელსა და 
გამაუკუღმართებელს“ უწოდებს თუ გავეცნობით 
სახაზინო გიმნაზიაში გამეფებულ სასტიკ რეჟიმსა 
და სწავლა-აღსრდის მეთოდებს, გასაგები გახდება 
რატომ გაჰყვა აკაკის მთელი სიცოცხლის მანძილზე 
ასე მწარე და უსიამოვნო მოგონებად სასწავლებელში 
გატარებული ბავშობის დღეები. 

აკაკი თავის „თავგადასავალში“ გვაცნობს იმ ადამი- 
ანებს, რომლებიც სამწუხაროდ, პედაგოგების სახელს 
ატარებდნენ და საშინელ გავლენას ახდენდნენ აღსა%- 

რდელებზე. 

თავისი აღმსრდელებიდან აკაკი ასახელებს მხოლოდ 
რამდენიმეს, – იმათ, ვინც ყველაზე უფრო დამახასი- 
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ათებელ და კოლორიტულ ფიგურებს წარმოადგენენ. 
ქუთაისის გიმნაზიის მასწავლებლებს შორის. ასეთები 
იყვნენ რუსული ენის მასწავლებელი ტროე, საპეგა 
და პანიზოვსკი; მათემატიკური საგნების მასწავლე- 
ბელი პოლონელი როდზიევიჩი. ფრანგული ენის მას- 
წავლებელი მუსიე ტურესი, გიმნაზიის დირექტორი 
კოცებუ. ტროეს და როდზიევიჩის გამოკლებით ეს 
მასწავლებლები პრაქტიკული გამტარებლები იყენენ 
თავისი დროის მახინჯი პედაგოგიური სისტემისა. გიმ- 
ნაზიაში სწავლის დროს აკაკი ძალიან გაუტაცებია 
პოეტი მიცკევიჩის პატრიოტულ ლექსებსა და პოემებს. 
განსაკუთრებით აუღელვებია ლიტველი ხალხის თავ- 
დადებული რაინდის კონრად ვალენროდის გმირობას, 
რომელმაც სამშობლოს გულისთვის დაივიწყა თავი- 
სი პირადი ბედნიერება, დატოვა ოჯახი, საყვარელი 
ცოლი და წავიდა მოსისხლე მტრების, ტევტონების 
ბანაკში. აქ თავისი მოჩვენებითი ერთგულებით ნდობა 
და სიყვარული დაიმსახურა და ბოლოს მთავარსარდ- 
ლის პოსტსაც მიაღწია მოხერხებულ დროს კი, 
როდესაც ტევტონებმა, კონრადისავე მეთაურობით, ხე- 
ლახლა გაილაშქრეს ლიტვის დასარბევად, კონრადმა 
გაანადგურა მათი ჯარი და, შურისძიების ნიშნად, ცე- 
ცხლსა და მახვილს მისცა მათი ქვეყანა. ამ პოემის 
შინაარსმა გადააწყვეტინა აკაკის გიმნაზიიდან გამოს- 
ვლა. ეს გადაწყვეტილება მამასაც გაანდო თურმე. 
როსტომს ძალიან გახარებია ეს ამბავი და უთქვამს: 
„შენი ნებაა, შვილო მე შენი ხნისას ცოლი მყავდა და 

ოჯახს ვეკიდეო“. მაგრამ ასე არ შეუხედავთ ამ საქმი- 
სათვის ოჯახის სხვა წევრებს და ნაცნობ-ნათესავებს. 
აკაკი წერს, რომ მამისაგან თანხმობა მივიღე თუ არა, 
„მაშინვე გამოვედი სასწავლებლიდან, რითაც ყველა 
გავაკვირეო.“ 

ქუთაისის ყოფილი კლასიკური გიმნაზიის არქივში 
დაცული დოკუმენტების მიხედვით ჩანს, რომ როს- 
ტომ წერეთელს 1859 წლის 7თებერვალს ქუთაისის 
გუბერნიის სასწავლებელთა დირექტორ პესოჩინსკის 
სახელზე თხოვნა შეუტანია შვილის გიმნაზიიდან გაყ- 
ვანის შესახებ. 

დირექციას როსტომის თხოვნა დაუკმაყოფილებია და 
აკაკისთვის მიუცია მოწმობა. 

გიმნახიიდან გამოსვლის შემდეგ იგი გამოეთხოვა 
დედ-მამას, თავის მშობლიურ სახლ-კარს და გაუდგა 
შორეულსა და უცნობ გზას – რუსეთისაკენ! 

მშობლებმა უცხო ქვეყანაში მიმავალ შვილს საგზაოდ 
ხუთასი მანეთი მისცეს და თან ერთგული მსახური 
ივანე კირკიტაძე გააყოლეს. „ბევრის არმცოდნეს და 
სრულიად არაფრის მნახველს, – გვიამბობს პოეტი, – 
უნდა ზღვა გამევლო, ხმელეთი გადამელახა და ერთი 
ბიჭის ამარა ჩავსულიყავ პეტერბურგში, სადაც ჩემი 
ძმა მეგულებოდა „კანვოი“-ში მოსამსახურედ“. 

ჩავიდა თუ არა პეტერბურგში, აკაკიმ პირდაპირ თავის 
ძმას ილიკოს მიაშურა. 

პეტერბურგში, სამოციანი წლების დამდეგს, ოცდა- 
ათამდე ქართველი სტუდენტი სწავლობდა. 

უფროსი კურსის სტუდენტებად ითვლებოდნენ: ილია 
ჭავჭავაძე, ნიკო ღოღობერიძე, ბესარიონ ღოღობერ- 
იძე და სხვები. აკაკის (ამ დროს ემთხვევა კირილე 
ლორთქიფანიძის ჩასვლაც) ჩასვლიდან ორი წლის 
შემდეგ, ქართველ სტუდენტთა დასს მიემატნენ კიდევ 
ნიკო ნიკოლაძე და გიორგი წერეთელი. პეტერბურ- 
გის სახელი მჭიდროდ არის დაკავშირებული აკაკის



  

პირად ცხოვრებასთან, მის შემოქმედებასთან. სამო- 
ციანი წლებიდან დაწყებული, ბოლომდე აკაკი ხშირი 
სტუმარი იყო ამ ისტორიული ქალაქისა, 186) წლის 

იანვარში აკაკი წერს თავის პირველ პოემას – „რუ- 

სეთუმეს“, რომლიდანაც ორი თავი გამოქვეყნდა „ცის- 

კარში“. 

„ეს ერცელი პოემა იყო, ამბობს აკაკი, – აქ ახალი 
თაობის ტიპად ჩემი თავი მყავდა გამოხატული და 
ძველი თაობის ტიპად ჩემივე ოჯახი”. 

1861 წლის 19 თებერვალს გამოცხადდა ცნობილი 
მანიფესტი საგლეხო „რეფორმის შესახებ და ამ 
ღირსშესანიშნავ ამბავს აკაკი ეხმაურება ლექსით „,მუ- 
მური“, სადაც უდიდესი სიძლიერით არის გამოხატუ- 

ლი ყმა გლეხობის დაჩაგრული მდგომარეობა. ეს ლექ- 
სი, საქართველოში საგლეხო რეფორმის გატარებამდე 
ორი წლით ადრე დაიბეჯდა. 

შემოქმედებით მოღვაწეობასთან ერთად აკაკი 48%5- 
დებოდა უნივერსიტეტში კანდიდატის ხარისხის მო- 
საპოვებელი გამოცდების ჩასაბარებლად. თავისუფალ 
მსმენელთათვის უნივერსიტეტში სავალდებულო არ 
იყო ოთხ წელს სწავლა: როცა კანდიდატის ხარისხი. 
სურდათ, მაშინ ჩააბარებდნენ გამოცდას და წარად- 
გენდნენ საკანდიდატოს. თემად აკაკის აუღია 

„ვეფხისტყაოსნის“ ორიგინალობის საკითხი. (ინტერე- 
სი „ვეფხისტყაოსნის მეცნიერული ანალიზისადმი 
აკაკის დიდხანს არ განელებია და იგი ხშირად კითხ- 
ულობდა ლექციებს მასობრივი მსმენელებისათვის). 

აკაკის ეს თემა უნივერსიტეტს მოუწონებია და მისი 
ავტორი საკანდიდატო დიპლომის ღირსად უცვნია, მა- 
გრამ აკაკის, როგორც თავისუფალ მსმენელს, უნდა 
წარედგინა გიმნაზიის კურსის დამთავრების მოწმობა, 
რაც არ წარუდგენია და შესაბამისად არც დიპლომი 
მიუღია. 

1862 წელს აკაკი წერეთელი ჩამოვიდა სამშობლოში. 

რუსეთიდან დაბრუნებულ აკაკის დიდი სიხარულით 
შეეგებნენ მშობლები და ნათესავები. განსაკუთრებით 
მგრძნობიარე იყო დედა ეკატერინე. რომელსაც ბევრი 
ცრემლი დაუღვრია თავისი უმცროსი, უსაყვარლესი 
ვაჟის ნახვაზე. მალე აკაკი გაემგზავრა ქუთაისში, რო- 
მელიც პოეტს იმავე პროვინციად მოეჩვენა, როგორიც 
დატოვა. 

ქუთაისში აკაკი ხშირად დადიოდა ნიკოლაძეების 
ოჯახში, ძალიან მეგობრობდა ნიკო ნიკოლაძის დებს, 

მას ძლიერ უყვარდა მათ მხიარულ, მეგობრულ წრეში 
საათობით და ზოგჯერ მთელი დღეობით დარჩენა. 
„ქუთაისის თეთრი ხიდის სიახლოვეს, – წერს რუსუდან 
ნიკოლაძე,- რიონის მაღალ ნაპირზე იდგა ბაბუაჩვენის 

ძველი, ნახევრად დანგრეული ხის სახლი, მისი მშვენ- 
იერი, წყალზე გადამყურე აივანით“. ამ სახლთან აკა- 
კის ბევრი საუკეთესო მოგონება აკავშირებდა. მაგრამ 
განსაკუთრებით წმინდა იყო მის ხსოვნაში მოგონე- 
ბა ამ სახლის ერთი ბინადრისა- ეს იყო ანასტასია 
ნიკოლაძე. მეგობრული გრძნობა ამ ქალისადმი აკაკიმ 
შეუბღალავად შეინახა მთელი სიცოცხლის მანძილზე. 
ნ. ნიკოლაძე, ახასიათებს რა აკაკის დამოკიდებულე- 
ბას ანიჩკასადმი, წერს: „ეს იყო,ჩერნიშევსკისებული“ 
მეგობრობა რჩეული ბუნების, გულისა და გონების 
ქალთან, სიყვარულით სავსე პატივისცემით აღბეჭდი- 
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ლი“. კერძო წერილებში პოეტი მას სანუგეშო შეგო-”“ 
ბარს უწოდებს. „თვით ანიჩკამ კი, შეიძლება თამამად 
ითქვას, მთელი თავისი გული და პირადი ცხოვრება 
შესწირა ამ მეგობრობას,-აკაკის ჩანგსა და პიროვნე- 
ბას. და შესწირა მისებურად: სრულად და უნაშთოდ; 
და ისე ჩუმად, ისე გულჩათხრობილად, რომ ეს არავის 
არ სცოდნია დანამდვილებით, გარდა მის და თვით 
აკაკისა“. ნკოლაძეებისს და ხელთუფლიშვილების 

წრეში აკაკი პოულობდა გულწრფელ მეგობრულ პა- 
ტივისცემას, პოეზიისა და კულტურის სიყვარულს, 

სამშობლოსადმი ერთგულებისა და სამსახურის სა- 
მაგალითო ნიმუშებს... 

მწერლების გაცნობით დაინტერესებული აკაკი ქუთა- 
ისიდან 1862 წლის ზაფხულში გაემგზავრა თბილისში. 

1863 წლის დასაწყისში კი იგი დროებით ემშვიდობება 

თავის ქვეყანას და მიემგზავრება რუსეთისაკენ. 

1864 წელი აკაკიმ მოსკოვში გაატარა. როგორც ჩანს. 
იგი ამ ხანებში პეტერბურგშიც იყო, სადაც უნივერ- 

სიტეტში წარადგინა თავისი საკანდიდატო შრომა 
„ვეფხისტყაოსნის ორიგინალობის შესახებ“. იგი ისევ 

დაბრუნებულა მოსკოვში და, როგორც თავად აღნიშ- 
ნავს „ჩემი თავგადასავალში“, ჯვარი დაუწერია კიდეც 
ნატალია ბაზილევსკაიაზე. ამ მოულოდნელი ფაქტის 
შესახებ თავად აკაკი წერს: 

„ნურავინ ნუ დაიჩემებს: მომავალში ამას ვიზამ, თუ 
იმასო, მე გადაწყვეტილი მქონდა გუნებაში, რომ 
ცოლი არ შემერთო და მერე ისიც უცხოელი, მაგრამ 

შემთხვევას ყველაფერი შესძლებია!“ 

საინტერესოა შემდეგი ჩანაწერიც: „ჩემმა მტრებმა და 
მათმა ამყოლებმა, სხვა რომ ვეღარა მოახერხეს რა, 
დაჰყარეს ხმა, რომ აკაკიმ ცოლის მზითევი მილიონ- 
ები აიღო და გაფლანგაო! მაშინ, როდესაც თვალით 
არა მინახავს რა. ეს ცილისწამება დღესაც ბევრს მარ- 
თალი ჰგონია ჩვენში“. 

ცოლის შერთვის შემდეგ აკაკი წერეთელი საბოლოოდ 
დაბრუნდა სამშობლოში და საცხოვრებელ ადგილად 
ქუთაისი არჩია. 

მან უარი თქვა სამოხელეო სამსახურზე და მთლი- 

ანად ლიტერატურულ ცხოვრებას მიეცა, აქტიურად 
ჩაება ხალხისა და სამშობლოს თავისუფლებისათვის 
ბრძოლაში. 

1889 წელს ქუთაისს საადგილმამულო ბანკის 
სასოგადო კრებამ აკაკის შესთავაზა ბანკის დირექ- 
ტორის თანამდებობა, მაგრამ პოეტმა კატეგორიული 
უარი განაცხადა ამ საპატიო თანამდებობის დაკავე- 
ბაზე, კრებას მადლობა გადაუხადა და თავისი უარი 
შემდეგნაირად დაასაბუთა: „მე რომ დირექტორობა 

ვიკისრო, საკუთრად მე მოხელეობას უნდა დავუდვა 
გული და ეგ იქნება ჩემთვის ბორკილი, თუმცა ოქროს 
ბორკილი ჩემთეის პირადად სარგებელია, მაგრამ 
მაინც ბორკილია და იმ საქმეში ხელის შემშლელი, 
რომელსაც მე ამდენი ხანია ვემსახურები“. 

ამრიგად, აკაკი წერეთელი არსად, არასდროს სამსახ- 
ურში არ შესულა და მთელი სიცოცხლე ქვეყნისა და 
ხალხის ინტერესებისათვის იბრძოდა. არ დაშრეტილა 
მისი შემოქმედების აღმზრდელობითი ძალა. მარადიუ- 
ლია მისი ლექსების ეროვნული სულისკვეთება! 
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„ჭკვიანი“ თუ „ჭიანი“ 
ლექსი „ვეფხვისა და მოყმის” ერთი ეპიზოდის გაგებისათვის 

ექსი ვეფხვისა და მოყმისა“ რომ დიდი, 
ბრწყინვალე ნაწარმოებია, ამაზე არა- 

ვინ დაობს. ამ ბალადით, კულტურის 

არაერთ სხვა მარგალიტთან ერთად, სამართლი- 
ანად იწონებს თავს ქართველი ერი. 

22 

მინდა შენიშვნა გამოვთქვა ბალადის ერთი ფრა- 

ხის მიმართ – „არც ვეფხვი იყო ჯაბანი, არც ჩემ 

შვილ შახვდა ჭკვიანი“, უფრო ზუსტად – ფრაზის 
ბოლო სიტყჟვის გამო, რამდენადაც იგი ამ ფრაზაში 

უჯკუოს ნიშნავს და არაფრით არ ესადაგება ბალა- 

დის გმირს, ქებულ (როგორც ქვემოთ ვნახავთ) კაი 
ყმას. 

დარწმუნებული ვარ, რომ თავდაპირველად ბალა- 

დაში ჯკვიანი კი არა, ჭიანი იქნებოდა. ჭიანი, რა 

თქმა უნდა, ჯიიანს, მატლიანს ნიშნავს, მაგრამ ეს 

სიტყვა ავადმყოფის, სუსტის მნიშვნელობითაც იხ- 

მარება (ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი, 
ტ. ზ, სვეტი 1250). 

აქ დედას იმის თქმა უნდა და ამბობს კიდეც (თუ 

სიტყვას არ გავუმრუდებთ), რომ ვეფხვი კი ვეფხ- 

ვია, მაგრამ არც მისი შვილი გახლდათ უძლური 

და ამიტომაც აღესრულა კაცურად. 

ვნახოთ, რა კონტექსტში ზის ეს ფრაზა, რა უძღ- 

ვის და რა მოსდევს მას, და რამდენად ლოგიკური 

იქნებოდა, რომ იგი მართლაც ირონიული, ჭაბუკის 

სიმჩატის გამომხატველი ყოფილიყო: 

„ჩემ შვილს ხმლით, იმას ტოტითა დღე დაუბნელდათ მზიანი, 

არც ვეფხვი იყო ჯაბანი, არც ჩემ შვილ შახვდა ჯკვიანი, 

მათ დაუხოცავთ ერთურთი, არ დარჩნენ სირცხვილიანი“ 

(ქართული ხალხური პოეზია, რჩეული, შემდგენელ- 
რედაქტორი ალექსანდრე გომიაშვილი. 1975, გე. 6). 

ამონარიდის პირველსავე სტრიქონში ნაქებია 

ორივე მებრძოლი – მოყმეცა და ვეფხვიც (დედა თა- 

ვისთავში პოულობს ძალას – სამართლიანი იყოს), 

მათ ხომ „დღე დაუბნელდათ (რიგ ვარიანტებში 

არის დაუღამდათ) მზიანი“. დღე აქ სიცოცხლეს 

ნიშნავს, ისევე როგორც სიტყვებსა და თქმებში: 

დღეგრძელობა (დიდხანს სიცოცხლე), დიდი დღე 
მოგცა ღმერთმა (დიდხანს გაცოცხლოს). მის დღე- 

ში (მის სიცოცხლეში), დღემოკლე (რაც ცოტახანს 

ცოცხლობს) და სხვ. მზიანი დღე კი ურცხვენელ, 

ვაჟკაცურ სიცოცხლეს გულისხმობს, და არა მჭის 

ჩახჩახს იმ ტრაგიკულ დღეს. არც დაუბნელდათ 

ნიშნავს შემოღამებას, მზის ჩასვლის დროს, – ეს 

ამბავი გვიან ღამით მოხდა. ასე რომ მზიანი დღის 

დაბნელება ურცხვენელი, ნათელი სიცოცხლის 
დასასრულია. 

აქ რომ ჩვეულებრივი სიკვდილი იგულისხმებოდეს, 

არ გვექნებოდა „ჩემ შვილს ხმლით, იმას ტოტითა“, 
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პედ. მეცნ. დოქტ. 

რადგან ხმლით ჭაბუკი კი არა, ვეფხვი დაიღუპა, 
ტოტით კი ჭაბუკი. 

მაშასადამე, მოყვანილი ნაწყვეტის პირველი ფრაზა 

კმაყოფილებას, ქებას გამოხატავს. სწორედ ამ ქება- 

მოწონებას მოჰყვება საკამათო ფრაზა – „არც ჩემ 

შვილ შახვდა ჭკვიანი“. მესამე ფრაზა კი პირდა- 

პირი ქებაა, ყოველგვარი მეტაფორის გარეშე: ,„,მათ 

დაუხოცავთ ერთურთი, არ დარჩნენ სირცხვილ- 

იანი“. განა რაიმე ლოგიკას ექვემდებარება მეორე 

სტრიქონის ირონია, შუა მოთქმაში ნახსენები 

უჭკუობა? 

პირველ და მესამე სტრიქონებს შორის, რომლებ- 

შიც აშკარა მოწონებას ვხედავთ, უცხო სხეულად 

ხის ყოვლად უადგილო წკიპურტი, რაც, ვიმეო- 

რებთ, არც რაიმე ლოგიკით არის გამართლებული, 

და არც მგლოვიარე მშობელს შეუძლია ირონიუ- 
ლი იყოს მკვდარი შვილის მიმართ. პირიქით, იგი 

არაერთ საქებარ სიტყვას უძღვნის მას და ამაყობს 

მისით: „შენც იმის საფერ ყოფილხარ. ხმალი ქნე- 

ვაში 55503305“, „ამის მეტს აღარ გიტირებ, შენ არ 

ხარ სატირალია“, „ერთი შვილ მაინც გაგზარდე 
ვეფხვებთან მეომარია“. 

ბალადის გმირი რომ ქებული ვაჟკაცი იყო, ნათლად 

ჩანს დედის მოთქმის ასეთი ფრაზიდან: “ლაშქარ- 

ში, მეგობარშია არ იყავ საწუნარია“ (იგივე წყარო, 

ბვ. 7) სადმე გაგონილა, რომ ჭკუანაკლებ კაცს 

კარგი მოლაშქრის, ან კარგი მეგობრის სახელი 

ჰქონოდეს? მეომარს მკლავის ძალაზე არანაკლებ 

(თუ მეტად არა) სჭირდება ჭკუა, მოსაზრება, 

რაც შეეხება დედის მორიდებულ გამონათქვამებს – 

„არც ჩემ შვილ შახვდა ჭიანი“, „არ იყავ საწუნარია“ 

– ეს თავშეკავება (არა ტრაბახი) კაი ყმების ერთ- 

ერთი აუცილებელი თვისება იყო, რასაც სწორედ 

ასეთი მანდილოსნები უნერგავდნენ შვილებს. 

ჭკუა (მოხერხება) ნათლად ჩანს ჭაბუკის ბოლო, 

საბედისწერო ბრძოლაშიც. ის გვიან ღამით გადააწ- 

ყდა ვეფხვს. ცნობილია, რომ კატისებრნი ნახტო- 

მით დააცხრებიან მსხვერპლს. ვაჟი ინსტინქტურად 
„ფარსა იფარებს, რომელიც ვერაფერს შველის: 

ვეფხვი იბრძვის ღონიერი ტორებით, ბასრი კლან- 

ჯებით... მან ჯაჭვის პერანგი შემოაფლითა ჭაბუკს, 

რომელსაც უკვე სისხლი სდის. ასეთ ვითარებაში 

წარმოუდგენლად ძნელია ხმლის ამოღებაკც და 
მოქნევაც, მაგრამ მოყმე ახერხებს ამას. პირვე- 

ლად სწორედ ვეფხვი იღუპება. თვითონ ჯერ ისევ 

ფეხზეა და, მომაკვდავი, დასაწოლ ადგილს ეძებს, 

— „თავად კლდის თავზე შემოწვა მოყმე სულამომ- 

დინარი”. 

ჭაბუკი სწორედ ჭკუამ, საბრძოლო გამოცდილებამ 

იხსნა უსახელო სიკვდილისგან.



  

მე ასეთი გრძნობა მაქვს, რომ ეს ლექსი სადღაც 

წამიკითხავს „ჭიანით“. არა მგონია, ეს ჩემი მი- 

გნება იყოს, იმდენი ცნობილი პიროვნების, ამაგ- 
დარი ფოლკლორისტის ხელშია გომოვლილი ეს 

ლექსიცა და მთელი ხალხური შემოქმედებაც. მა- 

გრამ, ჩემდა გასაკვირად, ვერცერთ გამოცემაში, 

აკაკი შანიძიდან C,ხალხური პოეზია”, 1931) და ვახ- 

ტანგ კოტეტიშვილიდან („ხალხური პოეზია“, 1934) 

მოყოლებული დღემდე, ჭიანი ვერ ვნახე. სასკოლო 

სახელმძღვანელოებიც გავსინჯე – ჩემი მოწაფეო- 

ბის დროიდან (50-იანი წლები) აქამდე, მაგრამ ჭი- 

ანს ვერ მივაგენი. ყველგან ჭკვიანია (ან ჯკვიანი, 

რაც არაფერს ცვლის). 

ლიტერატურის რამდენიმე მასწავლებელსაც ეკით- 

ზე, როგორ გესმით-მეთქი „არც ჩემ შვილ შახვდა 

ჭკვიანი“. – ვეფხვს არ უნდა შებმოდაო. როგორ? 

ადამიანს ხომ მხეცის ყნოსვა არა აქვს, რომელსაც 

შორიდანვე შეუძლია განსახღვროს – სად რა 

ნადირია. 

(ესეც ვთქვათ: ის ბრძოლა რომ არ მომხდარიყო, 
ეს ბალადა შეიქმნებოდა? ტრაგედიას მოჰყვება დე- 

დის გლოვა, და სწორედ მის მოთქმაშია თითქმის 

ყველაფერი, რითაც ასე ბრწყინავს ეს ხელთუქმ- 

ნელი ნაწარმოები. თუმცა ჩვენ აქ სხვა საკითხზე 

ვმსიჟელობთ). 

ახლა საკუთრივ მხატვრულ-შემოქმედებითი კუთხი- 

თაც შევხედოთ საკითხს. ნაწარმოები ხომ მიზან- 

მიმართული უნდა იყოს, ლაიტმოტივთან დაუკავ- 

  

საქართველოს ბიბლიოთეკა M1 (58) - 2015 

შირებელი დეტალებისა და წიაღსვლების გარეშე. 

თოფს თუ ახსენებ, ეს თოფი უნდა გავარდესო, 
უთქვამს მცოდნე კაცს.. 

რა კავშირშია ჯკუანაკლებობის ხსენება ბალადის 

ქარგასთან? არც რაიმეთი მოტივირებულია, და 

არც რამე განვითარებას პოვებს. მართლაც Ъоб- 

ჯად არის გაჩხერილი ტექსტში. მთელი ბალადა 

სწორედ საპირისპიროს გვიჩვენებს. 

დაბოლოს, გრამატიკული პოზიციიდანაც შევაფა- 

სოთ საეჭვო ფრაზა. სინტაქსური ფორმულა არც- 

არც, როგორც წესი, ერთი და იმავე კატეგორიის 

მოცემულობას (მოქმედებას, მდგომარეობას, თვისე- 

ბას) უარყოფს: 

„არც არავის ყმა ვყოფილვარ, არც არავინ ყმად 

მყოლია“ (ხალხური). ორივე მხარეს უარყოფილია 

ერთი და იგივე მდგომარეობა, ყმობა. 

„არცა დააგდო ტირილი, არცა რა გაიგონა მან, 

არცა გახლიჩა ბაგეთათ თავი ვარდისა კონამან“ 

(რუსთველი). აქ სამი არც გვაქვს და სამივეგან 

ერთი და იგივე – ტარიელის ყურადღებაა უარყო- 

ფილი გარშემო მყოფთა მიმართ. 

„ღმერთმა ხომ იცოდა, რომ არც ერთი იყო არა- 

ბი და არც მეორე – ვენეციელი“ (უიარაღო, “მამ- 

982] 00“). ორივე მხარეს ერთი და იგივე, ეროვნული 

კუთვნილებაა უარყოფილი. 

განსახილველ ფრაზაში კი დარღვეულია კანონზო- 

მიერება: ერთ მხარეს სისუსტეა უარყოფილი, მეორე 

მხარეს – გონიერება... კანონზომიერება აღდგება, 
თუ ჭკვიანი კი არა, ჯიანი გვექნება ტექსტში – 
ორივე მხარეს სისუსტე იქნება უარყოფილი. 

ყველაფერი იმაზე მატყველებს, რომ ჯკვიანი არ 

უნდა ჰქონოდა ამ სტრიქონების გამომთქმელს. 

მაგრამ პირველსავე მთქმელს შეიძლებოდა ჭიანი 

ჭკვიანად აღექვა. მთქმელი კი რამდენი იყო, სა- 

ნამ ბალადა ჩაიწერებოდა. ჩამწერის შეცდომაც 

არ არის გამორიცხული. ამიტომ შეცდომები იშ- 

ვიათი როდია. მაგალითად, ვახტანგ კოტეტიშვილის 

ხსენებულ გამოცემაში ვკითხულობთ: „შავვარდი 

ვეფხესა ნაწილსა“, „ხმალმა დაკუნა ძვალია“, რაც 

სათანადოდ იქნა გასწორებული (ნაწოლსა, დაკუ- 

წა) სხვათა გამოცემებში. 

ჭკვიანს ვარიანტის დონეზხეც არა აქვს არსებობის 

უფლება, იმდენად უაზროა მოცემულ კონტექსტში. 

ეს ლექსი თარგმნილია რამდენიმე ენაზე. კარგია, 

თუ მთარგმნელებმა გვერდი აუარეს ამ უადგილო 
ჭკვიანს და შეულახავად გადაიღეს ნაწარმოების 

გმირული პათოსი. 

ჩემი წინადადება ასეთია: მიეთითოს ბიბლიოთეკებს 

– სათანადოდ შეასწორონ ეს ლექსი თავიანთ 

ფონდებში (შავი, გაუხუნარი მელნით), რათა მომ- 

დევნო გამოცემებში მექანიკურად არ გადავიდეს 

დაუკვირვებლობით გამრუდებული ფრაზა. 

აუცილებელია ტექსტის შესწორება სასკოლო სახ- 

ელმძღვანელოებშიც. 
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სამპითხველო დარბაზები მპითხველთა სამსახურში 
(%X42 ბიბლიოთეკაში) 

ეცნიერება არის კაცობრიობის მიერ დაგრო- 
ვილი ცოდნის ერთობლიობა“, ხოლო ბიბ- 
ლიოთეკა ამ ცოდნის საცავს წარმოადგენს. „9 

ბიბლიოთეკათმცოდნეობასა და საბიბლიოთეკო პრაქ- 
ტიკაში მკითხველებთან მუშაობას წამყვანი ადგილი 
უკავია. აქ კითხვა განიხილება როგორც საზოგა- 
დოებრივი მოთხოვნილება, ხოლო ბიბლიოთეკა ამ 
მოთხოვნილების დაკმაყოფილების ორგანიზატორია. 

მკითხველებთან მუშაობა ბიბლიოთეკაში განსა- 
კუთრებული ინტენსივობით წარმოებს სამკითხველო 
დარბაზხებში. 

სამკითხველო დარბაზი ეწოდება ბიბლიოთეკის ისეთ 
სტრუქტურულ დანაყოფს, სადაც მკითხველები მუშ- 
აობენ იმ ლიტერატურაზე, რომელიც მათ ადგილო- 
ბრივი სარგებლობისათვის ეძლევათ. დარბაზებში 
მკითხველები ამუშავებენ არა მარტო წიგნებს, არამედ 
პერიოდულ, კარტოგრაფიულ, გრაფიკულ გამოცემებს, 
მუსიკალურ ლიტერატურას, აუდიოვიხუალურ საშუ- 
ალებებს. 
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აბონემენტთან შედარებით დარბაზს ის უპირატესობა 
გააჩნია, რომ აქ მკითხველს იმ ფონდით შეუძლიათ 
სარგებლობა, რომელთა სახლში გატანა ბიბლიოთე- 
კის შინაგანწესით აკრძალულია, პირობითად მას 
დარბახული მომსახურება ეწოდება. მკითხველთა 
მოთხოვნების დაკმაყოფილება მიმდინარეობს როგორც 
დარბახში, ისე აბონემენტზე, რაც აბონემენტისა და 
დარბახის წინაშე მდგარ ამოცანებს აერთიანებს. 

მკითხველთა უმეტესობა დარბახში სასწავლო პრო- 
ფესიული მიზნებით მუშაობს. მკითხველთა ნაწილი კი 
დარბახში მხოლოდ პერიოდიკის გასაცნობად მოდის. 
დარბახსა და აბონემენტს შორის კიდევ ის ძირითადი 
განსხვავება არის, რომ აბონემენტზე განსაზღვრული 
რაოდენობის წიგნები გაიცემა, ხოლო დარბაზში არც 
რაოდენობა და არც განსხვავებული სახის ლიტერ- 
ატურის გაცემა შეხღუდული არ არის. აქ მკითხვე- 
ლებს შეუძლიათ ისარგებლონ ბიბლიოთეკის მთელი 
ფონდით, მიიღონ ბიბლიოთეკარისა და ბიბლიოგრაფ- 
ის კონსულტაცია ოპერატიულად, გარდა ამისა, ბიბ- 

ლიოთეკარი აკვირდება მკითხველის ზრდას და მისი 

 



  

ინტერესებს შესწავლას ბიბლიოფსიქოლოგიაში 

მიღებული ლოგიკური ნორმების მიხედვით, როგორი- 

ცაა სწავლა ზოგადიდან – კერძოობითისაკენ, ნაც- 

ნობიდან – უცნობისაკენ, ადვილიდან — რთულისაკენ. 

მკითხველთა კატებორიების მიხედვით არსებობს: 

1. საერთო, 2. სპეციალიზებული, დარბაზები ფონდის 

შემადგენლობის მიხედვით: უნივერსალური და დარგო- 

ბრივია. აგრეთვე არსებობს კარტოგრაფიული, გრაფი- 

კული გამოცემების, მუსიკალური, ბიბლიოგრაფიული 

გამოცემების, მიკროფილმების და სხვა. ბოლო წლებ- 

ში დიდი მნიშვნელობა ენიჯება დარბაზების კომპიუტ- 

ერული ტექნიკით აღჭურვას. 

დარბაზები” ეფექტური მუშაობა დიდად არის 

დამიკიდებული გამოფენების მოწყობის ორგანიზაცი- 

აზე, რომლებიც ეძღვნება მნიშვნელოვან ისტორიულ 

თარიღებს. გამოჩენილ ადამიანთა ცხოვრებას და 

ახალი წიგნების მიღებას ბიბლიოთეკაში. პრაქტიკამ 

გვიჩვენა, რომ გამოფენები ხელს უწყობს ბიბლიოთე- 

კის ფონდის გახსნას კითხვადობისა და ბრუნვადობის 

კოეფიციენტის ზრდას. 

42-ე ბიბლიოთეკაში გვაქვს ორი სამკითხველო დარ- 

ბაზი: 1 საბავშვო LIX კლასის მოსწავლეთათვის, 

“ 2. მოზრდილთა ყველა კატეგორიის მკითხველთათვის. 

ორივე დარბაზი არის საერთო, სადაც მუშაობენ ქვე- 

ლა კატეგორიის, ასაკისა და პროფესიის ადამიანები. 

საბავშო ბიბლიოთეკაში მომსასხურეობა დიფერენ- 

ცირებულია, რადგან აქ სამკითხველო დარბაზში 

პირველი კლასის მოსწავლე მისთვის უცნობ სა- 

მყაროში პირველად შემოდის, ბიბლიოთეკარის პრო- 

ფესიონალიზმსა და ქცევის კულტურაზე დიდად არის 

დამიკიდებული ბავშვის ადაპტაცია ბიბლიოთეკაში, 

აუცილებელია ბიბლიოთეკარისაგან თბილი და ფაქ- 

იზი დამოკიდებულება მოსწავლისადმი, გასაუბრებას 

მასთან თან უნდა ახლდეს ლამაზად დასურათებული 

წიგნების გაცნობა, რომლებიც თვალსაჩინოდ უნდა 

იყოს გამოფენილი დარბაზში. აქვე აუცილებელია 

მკითხველისათვის წიგნით სარგებლობის წესების 

გაცნობა, კითხვის კულტურის თანმიმდევრული ჩამოჟ- 

ალიბება, მოგზაურობა ნაცნობი თუ უცნობი ზღაპრე- 

ბის სამყაროში 

I-III კლასის მოსწავლეებს, ჩვენი” ბიბლიოთეკის 

პრაქტიკიდან გამომდინარე ძირითადად აინტერე- 

სებთ ზღაპრები, პატარა ლექსები და მოთხრობები. 

ბიბლიოთეკარი ყურადღებით აკვირდება მათ ინტერე- 

სებს, მოთხოვნილებებს და აუცილებელია გემოვნებით 

შეურჩიოს ბიბლიოთეკაში არსებული მისთვის საინ- 

ტერესო ლიტერატურა. 

IV-V კლასის მოსწავლეების უმეტესი ნაწილი ცდილო- 

ბენ არ შემოიფარგლონ სკოლის სახელმძღვანელოში 

არსებული მასალით ან მასწავლებლის მითითებით და 

ბიბლიოთეკარის აქტიური დახმარებით და თავიანთი 

სურვილით გაიმდიდრონ და აიმაღლონ ცოდნის დონე. 

აქ აუცილებელია ბიბლიოთეკარის მიერ მოსწავ- 

ლისათვის შერჩეული იქნეს ინფორმაცია ამა თუ იმ 

მწერალზე, მხატვარზე, მუსიკოსზე, გამოჩენილ ადამი- 

ანებზე, ცხოველებზე, ისტორიულ ძეგლებზე და სხვა 

VI-VII-VIII კლასის მოსწავლეები უკვე კარგად ფლო- 

ბენ ბიბლიოთეკით სარგებლობის წესებს, თანდათან 

უყალიბდებათ ინტერესები და ამ შემთხვევაში ბიბ- 

საქართველოს ბიბლიოთეკა IM1 (58) - 2015 

ლიოთეკარის როლი – შეარჩიოს მათთვის საინტერესო 

თემაზე აქტუალური ლიტერატურა გადამწყვეტია. 

2014 წელსსაბავშვო განყოფილების დარბაზი მოემსახ- 

ურა 337 მკითხველს, დასწრება შეადგენდა 3188, გაცე- 

მა შეადგენს 3447 ეგზემპლარს. მომავალში იბეგმება 

საბავშვო განქოფილების კომპიუტერული ტექნიკითა 

და საცნობარო ლიტერატურით შევსება. 

42-ე ბიბლიოთეკა ემსახურება ლოტკინის დასახლებაში 

მდებარე 129-ე, 190-ე და წმ. მეფე თამარის სახელობის 

სკოლა პანსიონის მოსწავლეებს, რომელთა უდიდესი 

ნაწილი არის ჩვენი ბიბლიოთეკის მოზრდილთა გან- 

ყოფილების მკითხველები კოორდინაციულ მუშაო- 

ბაში ერთობლივად ამ სკოლის ბიბლიოთეკარებთან 

ერთად ვატარებთ მასობრივ ღონისძიებებს: ხატვის 

კონკურსებს, ვიქტორინებს, შემოდგომის ზეიმს, ლიტ- 

ერატურულ საღამოებს, რომელშიც აქტიურად მონაწ- 

ილეობენ ჩვენი ბიბლიოთეკის თანამშრომლის ”შვილე- 

ბი და შვილიშვილები. ასეთი ურთიერთშეთანხმებული 

და ერთობლივი მუშაობა ხელს უწყობს მოზარდებში 

საბიბლიოთეკო კითხვისადმი დაინტერესებასა და Vწიგ- 

ნის სიყვარულის აღზრდას. 

დარბასს ესაჭიროება საცნობარო-სარეკომენდაციო 

ფონდით გამდიდრება და კომპიუტერული ტექნიკით 

აღჭურვა. 

№42 ბიბლიოთეკის დარბაზი მოზრდილთათვის ემსახ- 

ურება ზემოთჩამოთვლილი სკოლების გარდა გურამ 

თავართქილაძის სახელობის უნივერსიტეტის სტუდენ- 

ტებს და მიკრორაიონში მცხოვრებ ყველა კატეგორიის 

მკითხველებს. მიკრორაიონში ქართველების გარდა 

ცხოვრობენ სხვადასხვა ეროვნების წარმომადგენლე- 

ბი: რუსები, სომხები, იეზიდები, აზერბაიჯანელები და 

სხვა. ისინი ჩვენი ბიბლიოთეკის აქტიური და სასურვე- 

ლი მკითხველები არიან. ამ ბიბლიოთეკაში აღიზარდ- 

ნენ ცალკეული ოჯახების მთელი თაობები: მშობლები, 

შვილები, შვილიშვილები, შვილთაშვილები და სხვა. 

გასულ წელს თბილისის მერიისა და მთავარი ბიბ- 

ლიოთეკის ძალისხმევით სამკითხველო დარბაზში 

დაიდგა ახალი კარადები, რომელმაც კიდევ უფრო 

მიმზიდველი გახადა დარბაზის დიზაინი. ამან საშუ- 

ალება მოგვცა დარბაზის თანამშრომლებს გაგვეწ- 

მინდა, გაგვეშალა და განყოფილებების მიხედვით 

მოგვეთავსებინა არა მარტო ჩვენი, არამედ შემოერთე- 

ბული M31 ბიბლიოთეკის დარბაზის ფონდი. ეს ფაქტი 

ყველა წინასწარი მონაცემით გაზრდის მკითხველთა 

რაოდენობას და დარბაზის ფონდის ბრუნვადობის 

კოეფიციენტს. 

2014 წელს მოზრდილთა სამკითხველო დარბაზი მო- 

ემსახურა 500-მდე მკითხველს, რომელიც გეგმაზე მე- 

ტია. მკითხველთა დასწრება 3722, ხოლო წლის გან- 

მავლობაში ისარგებლეს 4726 ერთეულით, რომელშიც 

შედიოდა არა მარტო წიგნები, არამედ პერიოდიკა და 

უმეტესი მათგანი სარგებლობდა კომპიუტერული მომ- 

სახურებით. დირექცია გვპირდება, რომ შემდგომში 

კომპიუტერების რაოდენობა გაიზრდება. აუცილებე- 

ლია აღინიშნოს დარბაზის მკითხველთა აქტიურობა 

ჩვენს მიერ შემოღებული სოციოლოგიური კვლე- 

ვის ჩატარებისას, რომელიც ტრადიციად იქცა ბიბ- 

ლიოთეკაში და გვეხმარება არსებული პრობლემების 

გამოვლენასა და გამოსწორებაში. 
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ყურადღება, ბიბლიოთეპაში ბავშვი მოვიდა 

53930975 საბიბლიოთეკო მომსახურებას საქართ- 
რ“ ქელოში მდიდარი ტრადიციები გააჩნია. ამის ნა- 

22 თელსაყოფად შეიძლება მოვიხმოთ მე-19 საუკუნის 
მეორე ნახევრის ქართულ პერიოდულ პრესაში გამო- 

ქვეყნებული სტატიები, ბავშვთა კითხვის ამსახველი მასა- 
დები. ბავშვ მკითხველს იმთავიდანვე ჯეროვანი ყურადღება 
ექცეოდა ქართველთა შორის წერა-კითხვის გამავრცელებე- 
ლი საზოგადოების მიერ დაარსებულ სახალხო სკოლებში. 
ქართველი ავტორების მიერ იწერებოდა ყმაწვილთათვის 
განკუთვნილ–ლი 6575990945460. ქართველი კლასიკოსების 
შემოქმედებაში ჯეროვანი ყურადღება ექცეოდა საბავშვო 
ნაწარმოებების შექმნას. ქართულ საბავშვო ლიტერატურას 
გააჩნია მდიდარი ისტორია; ამ ნაწარმოებებზე აღიზარდა და 
დღესაც იზრდება ქართველი ბავშვი, ბევრ მათგანს ყრმო- 
ბაში წაკითხული კვლავ იზიდავს, ხელმეორედ კითხულობს. 

ბიბლიოთეკაში ბავშვი მკითხველის მოსვლას გულთბი- 
ლად ხვდებიან ბიბლიოთეკარები. საუბრობენ მასთან, ურ- 
ჩევენ მისი ასაკისათვის საინტერესო გამოცემებს, ზღაპრებს, 
ილუსტრირებულ მასალებს. განსაკუთრებულ ყურადღებას 
საჭიროებს ბიბლიოთეკაში პირველად მოსული ბავშვი. იგი 
ცნობისმოყვარეობით აკვირდება ბიბლიოთეკის გარემოს, 
წიგნების გამოფენებს, ქველა სახის თვალსაჩინოებას, რაც 
საბავშვო წიგნს და ბავშვთა კითხვას უკავშირდება. ბიბ- 
ლიოთეკარი ღიმილით ხვდება პირველად შემოსულს მასთან 
საუბრისას არკვევს მის საკითხზე ინტერესს. ბიბლიოთეკ- 
არს კარგად ახსოვს, რომ ბავშვთა დიდი ნაწილი სწორედ 
ოჯახში ეზიარება კლასგარეშე ლიტერატურას; ოჯახურ 
გარემოს დიდი მნიშვნელობა ენიჭება ბავშვის მკითხვე- 
ლად ჩამოყალიბების პროცესში. ოჯახების დიდ ნაწილს, 
სადაც ბავშვი იზხრდება, გემოვნებით შერჩეული საბავშვო 
წიგნები გააჩნია. სწორედ ოჯახიდან ეჩვევა ბავშვი კლასგა- 
რეშე წიგნების კითხვას. ბიბლიოთეკარი პირველ საუბარში 
არკვევს ბავშვის მიდრეკილებას, მის ინტერესს წიგნისადმი. 
აზუსტებს, რა აქვს წაკითხული, რომელი ჟანრის ნაწარმოე- 
ბები მოსწონს, რომელი პერსონაჟები ახსოვს და ა.შ. თუ 
ბიბლიოთეკაში პირველად მისულ ბავშვს არაფერი არა აქეს 
წაკითხული, გარდა სახელმძღვანელოში წარმოდგენილი ტე- 

  
ქსტებისა, ბიბლიოთეკარი უფრო რთული ამოცანის წინაშე 
დგება. ამ შემთხვევაში პირველი წიგნის შერჩევას დიდი 
მნიშვნელობა აქვს ბავშვის, როგორც მკითხველის ჩამოყა- 
ლიბების პროცესში. პირველი საუბარი ამ შემთხვევაში ორ 
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მიმართულებას გულისხმობს: პირველი, რომ ბიბლიოთეკარ- 
მა დაახუსტოს რა ჟანრის, რომელი მწერლის ნაწარმოებით 
შეიძლება დააინტერესოს მკითხველი, მეორე – ბიბლიოთეკ- 
არი ახლოს უნდა გაეცნოს ბავშვს, როგორც პიროვნებას, 
ჩაწედეს მის სულიერ სამყაროს როგორც შეუძლია ისეთი 
ტაქტითა და სიფრთხილით, რომ ბავშვმა ნაკლებად იგრძ- 
ნოს პირველი შეხვედრის უხერხულობა. ბიბლიოთეკარი 
ფრთხილად, გარკვეული ტაქტით წარმართავს პირველ საუ- 
ბარს. საუბარი არ უნდა ატარებდეს გამოკითხვის ხასიათს, 
გამორიცხულია კატეგორიული ტონი. პირველი საუბრის 
შემდეგ ბიბლიოთეკარი სთავაზობს შერჩეულ წიგნს, უხს- 
ნის, თუ რატომ შეურჩია ეს გამოცემა; ბავშვმა ამ შემთხ- 
ვევაში უნდა გამოიჩინოს გარკვეული ინტერესი შერჩეული 
წიგნისადმი. პირველი წიგნის გაცემას ასევე უნდა გააჩნდეს 
სარეკომენდაციო ხასიათი. აფორმებს რა წიგნს მკითხველის 
ფორმულარში, ბიბლიოთეკარი გზადაგზა უხსნის ბავშეს 
ბიბლიოთეკით სარგებლობის წესებს. შეუძლებელია პირვე- 
ლად მისულ ბავშვს ბიბლიოთეკარმა დაავალოს, თუნდაც 
სთხოვოს შთაბეჭდილების დაწერა წაკითხულზე. შთაბეჯ- 
დილების წერა უფრო მოზრდილ 953930256, საშუალო და 
უფროსი კლასების მოსწავლეებთან არის შესაძლებელი, ის 
ბავშვი მკითხველი, რომელიც გარკვეული პერიოდის მან- 

ძლზე სარგებლობს ბიბლიოთეკით, ხალისით წერს შთაბე- 
ჯდილებას, მონაწილეობს საბიბლიოთეკო ღონისძიებებში, 
დამოუკიდებლად ირჩევს მისთვის საჭირო და საინტერესო 

გამოცემებს. 

ბიბლიოთეკარის პედაგოგიური ტქატი, მისი უნარი ბავშვთან 
მუშაობისას მჟღავნდება სწორედ ბიბლიოთეკაში პირველად 
მოსულ ბავშვთან ურთიერთობის პროცესში. ბიბლიოთეკარი 
საამისოდ წინასწარ ემზადება, იცის, როგორ წარმართოს 
პირველი საუბარი ისე, რომ დიდი დრო არ დაკარგოს და 
მიიღოს საჭირო მონაცემები ბავშვი მკითხველის შესახებ, 
რათა შემდგომში გაუადვილდეს მასთან მუშაობა. პირველი 
საუბრის გონივრულად წარმართვა სწორედ რომ ხელოვნე- 
ბაა. აქ გარკვეული მნიშვნელობა ენიჭება ბიბლიოთეკარის 
სამეტყველო კულტურას, მის უნარს – ბავშვის საკითხავი 
ინტერესი და შემდეგ ჩამოაყალიბოს საკუთარი შეხედულე- 
ბები ისეთი კრიტერიუმებით, რომელიც მას გაუადვილებს 
სახელდობრ, რომელი წიგნი შეურჩიოს ბავშვს. 

ბიბლიოთეკაში პირველად მოსულ ბავშვს შეიძლება გავაც- 
ნოთ მისი ასაკობრივი ჯგუფისათვის განკუთვნილი გამოცე- 
მები, რომლებიც ცალკეა გამოყოფილი თაროზე. ამ დროს 
დიდია ბავშვის ცნობისმოყვარეობა. ბავშვს აინტერესებს 
ფერადყდიანი ილუსტრირებული გამოცემები, მსხვილი 
შრიფტით, ფერადოვანი ასოებით გაფორმებული ტექსტები. 
ბიბლიოთეკარი ყოველდღიურად აკვირდება ბავშვის ყოველ 
მოძრაობას, აინტერესებს რომელ წიგნზე შეაჩერა დიდხანს 
ბავშვმა ყურადღება, რომელი დააბრუნა თავის ადგილზე 
გადაფურცვლის გარეშე. დამოუკიდებლად წიგნის არჩევის 
პროცესი ბიბლიოთეკარისაგან მოითხოვს, ერთის მხრივ, 
წიგნის შინაარსის გააზრებას, მის შესაბამისობას ბავშვის 
ინტერესთან და, მეორე მხრივ, იგი აკვირდება ბავშვს, ეცნო- 
ბა მის ინტელექტუალურ დონესა და შესაძლებლობებს, თუ 
რამდენად შეესატყვისება მის მიერ არჩეული წიგნი ბავშვის 
საკითხავ ინტერესს, ბიბლიოთეკარი თანმიმდევრულად უზ- 

რუნველყოფს ბავშვს წინასწარ შერჩეული გამოცემებით. ამ 
პროცესში ფრიად მნიშვნელოვანია პედაგოგიკაში მიღებუ- 
ლი მეთოდები: ადვილიდან რთულზე, ნაცნობიდან უცნობზე 
გადასვლის ხერხი, რომელიც ასე აუცილებელია ბავშვთა 
კითხვის სწორი კალაპოტით წარმართვის პროცესში.



  საქართველოს ბიბლიოთეკა M1 (§8) - 2015 

ჩვენი პატარა საამაყო მეგობარი 

იმდინარე წლის 27 იანვარს თბილისის 
მთავარ ბიბლიოთეკაში გაიმართა ლიტ- 
ერატურული სალონის „საგულისონის“ 

(ხელმძღვ. ც. ქოჩეჩაშვილი) საღამო, მიძ- 
ღვნილი თბილისის 175-ე საჯარო სკოლის 
XI კლასის მოსწავლის ლელა თოთაძის 
პოეტური შემოქმედებისადმი. 17 წლის მო- 
სწავლე – პოეტი სანიმუშო მოსწავლეა, მისი 
მრავალმხრივი ნიჭიერება სკოლისა და ბიბ- 
ლიოთეკის ჩარჩოებს გასცდა. 

ლექსების წერა მან ადრეული ბავშეობიდან 
დაიწყო. ჯერ კიდევ მეორე კლასში იყო, რომ 
გამოქვეყნდა პატარა კრებული „ოცნება“, 

რომლითაც ნორჩი პოეტი თბილისის მთავარ 
ბიბლიოთეკაში ლიტერატურულ სალონში 
წარსდგა მკითხველთა წინაშე. ამის შემ- 
დეგ ის ამ ბიბლიოთეკის ყველაზე აქტიურ 

მკითხველად იქცა და დღემდე სისტემატური 
ურთიერთობა აქვს მასთან. 

გადიოდა წლები. გოგონა გაიზარდა, დაიხ- 
ვეწა,ა უამრავი ლექსითა და ჩანახატით, 
42530005 და მოთხრობით გაამდიდრა 
თავისი შემოქმედება. მისი ლექსები პერი- 
ოდულად იბეჭდებოდა ჟურნალ-გაზეთებში: 
„ჯეჯილი“, „ნაკადული“, „ჩიორა“, „რაეო”, 

გამოქვეყნდა კრებულებში: „ლექსო, ზიარო 
სულისა“, „ჩემი ვაჟა“, „ოდიშხერი“, „ჩემი 

თავგადასავალი“ და სხე. 

ლელას სხვადასხვა მნიშვნელოვან კონკურს- 
ში წარმატებით აქვს მიღებული მონაწ- 
ილეობა. ასეთებია, მაგალითად: მთავარი 
ბიბლიოთეკის მიერ ორგანიხებული ნორჩ 
მკითხველთა შემოქმედებითი კონკურსი 
(2010); წმ. ანდრია პირველწოდებულის სახ. 
უონივერსიტეტის მიერ ორგანიზებული ქარ- 
თული ენისა და ლიტერატურის ოლიმპიადა 
(2011); მწერალთა კავშირისა და ბავშვთა 
და ახალგაზრდობის ეროვნული ცენტრის 
ერთობლივი ლიტერატურული კონკურსი 
(2014); განსაკუთრებით საგულისხმო იყო 

რევაზ ინანიშვილის სახელობის კონკურს- 
ში მონაწილეობა და პრიხი მონაწილეო- 
ბისათვის „ორი თოლია“.. აი, სწორედ ეს 

ეთეი 58353199 

უკანასკნელი გახდა მიზეზი თბილისის მთა- 
ვარ ბიბლიოთეკაში ლელას შემოქმედებითი 
საღამოს გამართვისა. 

საღამოს უძღვებოდა სალონ „საგულისო- 
ნის“ ხელმძღვანელი ცისანა ქოჩეჩაშვილი. 
ღონისძიებას მრავალი სტუმარი ესწრებოდა. 
დამსწრენი სიამოვნებით უსმენდნენ ბავშ- 
ვური ხმით, მაგრამ ღრმა გონიერებითა და 
შინაარსით შეთხსულ ლექსებს. 

მრავალფეროვანია ლელას შემოქმედება. 
მთავარი თემა სამშობლოა. თავისი ქვეყნის 
სიყვარული ახალგაზრდა პოეტ ქალიშვილს 
სკოლაში შესვლის დღიდან მოსდევს. გუ- 
ლიდან გამოსული მისი ლექსები მთელ ქარ- 
თულ სამყაროსაც ეხმიანება და მშობლიურ 
მიწა-წყალს შეწირული ვაჟკაცების დედების 
ცრემლებს. 

დარბახი გულისყურით უსმენდა ნიჭიერ, 
მგზნებარე პოეტ ქალიშვილს. ყველა აღფრ- 
თოვანებული იყო ახალგაზრდა შემოქმედით. 
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სიტყვით გამოვიდნენ: ლელას კლასის ხელმძ- 

ღვანელი ნანა ოკუჯავა, მსახიობი ლამზირა 
ჩხეიძე, პროფ. ინგა ფილაური-ლორია, ჟუ- 
რნალისტი თამრიკო კაპანაძე. ახალგაზრდა 
პოეტის ლექსები წაიკითხეს: თამარ მეფის 
სახ. სკოლა პანსიონატის წარმომადგენელმა 
ლუკა ლომსაძემ, სკოლა „ივერიის“ წარმო- 

მადგენელმა გ. ხუცურაულმა, გელოვანის 
სახ. ბიბლიოთეკის მკითხველებმა ანა და 
გურამ ლაფაჩებმა, თამარ ბაინდურაშვილმა 
და სხვებმა. 

საღამო დაამშვენა თბილისის მოსწავლეთა 

ეროვნული სახლის ხალხური სიმღერის გო- 
გონათა ანსამბლმა (ლოტბარი ნანა ცხვა- 
რაძე). 

დასასრულ, ლელამ მადლობა გადაუხადა 
დამსწრეთ და გამოთქვა იმედი, რომ ის მთე- 
ლი ძალით ეცდება გაამართლოს ეს პატი- 
ვისცემა, რომელიც მას დამსწრეებმა მიაგეს. 

ჩვენი რედაქცია ამ ღონისძიებას ეხმაურება 
იმით, რომ მკითხველებს ვთავაზობთ ლელა 
თოთაძის 2 ლექსს, რომელიც ავტორმა თა- 
ვად გააცნო მსმენელებს. 

ჩემშია ლექსი... 

ჩემშია ლექსი... 

მე კი მასში ჩუმად ვიხრჩობი, 

ჩემს გულში ცივა... 
სად არის ღმერთი?! 

მზეს ეშინია, მე. კი სიტყვით სიყვარულს 

ვწონი, 

ნელა ჩამოდის მდუმარების 

დღისფერი ცრემლი... 
ჩემშია ლექსი! 

ააელვებს ღიმილით ქუჩებს, 
ცეცხლს წაუკიდებს გრძნობებს ცრემლის 
პატარა წვეთი. 
სადაც სევდაა, სიხარულიც იქნება იქვე, 
სადაც ცრემლია, იქ ღიმილიც იქნება ერთი... 

ჩემშია ლექსი! 
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ზამთრის ღამე 

ამ ღამით ქუჩებს სითეთრე მოსავს, 
ფიფქების მტვერში ავდარი ხვნეშის, 
და გამვლელები ზამთრის სუსხისგან 
იმალებიან თბილ ქურთუკებში. 
ქარის ზუზუნში ჯაღარა კაცი 
გათოშილ ხელებს ბურტყუნით ისრეს, 
რომ ხელთათმანიც კი ვეღარ ალღობს 
სიცივისაგან გაყინულ თითებს. 
ამ დაუნდობელ, უგულო ღამით 

უბედურ მგზავრებს უხმოდ მიჰყვება 
ფანჯრის მინაზე შუბლმიდებული 
ცხრა წლის გოგონას ბავშვური მზერა. 

ყოველი წამი გრძელდება წლობით 
და საუკუნის მდინარეს ერთვის, 
ზეცას მომწყდარი ობოლი ფიფქი 
მისი ოთახის ფანჯარას ეკვრის. 
მთვარე ივსება სამყაროს ღვინით, 
შორს, მომავალში, მას რომ დაათრობს, 

ნეტავ, საზამთროდ ქურქი მოისხას, 

თორემ ცხოვრების ფიფქი დაათოვს. 
ის ცხრა წლისაა, და ჯერ არ იცის, 
რომ ყოველ ნაბიჯს ბრძოლა მოჰყვება. 
უცხო ნაღველით გასცქერის გამვლელთ, 

სანამ დედიკო ზღაპარს მოყვება. 
სუსხიან ქარის უგულო სტვენა 
ვერაფრით აღწევს მის ცხოვრებამდე, 
ფიქრობს ზაფხულზე და მოგზაურობს 
ოცნებებიდან ოცნებებამდე... 
ამ ღამით დაძრწის ქუჩებში ქარი, 
დგება ფიქრების კორიანტელი, 

მისი ფანჯრიდან ფიფქებად მოდის 
ბრმა ოცნებების მკრთალი ფანტელი. 
მდუმარე ქუჩებს მოსავს სითეთრე, 

და მთვარის შუქზე ავდარი ხვნეშის. 
გამვლელები კი ზამთრის სუსხისგან 
მალავენ გულებს თბილ ქურთუკებში.
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ბიბლიოთეკა ცხოვრების კვალდაკვალ 
(თბილისის #7 საქალაქთ ბიბლითოთეკა) 

5 ხალი საზოგადოებრივი ფორმაციის დამკვი- 
დრების პერიოდში, ბევრი რამ შეიცვალა 

ადამიანთა ცხოვრებაში. ისევე როგორც საზოგა- 
დოების მომსახურების სხვადასხვა სფეროები, მათ 

შორის საჯარო ბიბლიოთეკებიც. ისინი ეძებენ 
მკითხველთა მომსახურების ინოვაციურ ფორმებ- 
სა და მეთოდებს. სასურველია არ ჩამოვრჩეთ იმ 
ახალ გამოწვევებს. რაც ცხოვრებამ შემოგვთავა- 
ზა. წლის დასაწყისშივე განისახღვრა ბიბლიოთე- 
კის მარკეტინგული სტრატეგია, რაც გულისხ- 
მობდა როგორც არსებული, ასევე პოტენციურ 

მკითველთა მოთხოვნილებების შესწავლას, საინ- 
ფორმაციო წყაროების დროულ მიწოდებას, გა- 
ნახლებასა და კრეატივს. ხარისხობრივი მაჩვენე- 
ბლების ზრდა, ახალი საინფორმაციო წყაროები, 
მომსახურების მასშტაბი, კომპიუტერული ტექნიკა, 

კვალიფიციური კადრები – ეს ყველაფერი ერთად 
იყო ის კომპონენტები, რომელმაც უზრუნველყო 

წლის განმავლობაში ბიბლიოთეკის წარმატე- 
ბული მუშაობა ტრადიციული საბიბლიოთეკო 
ფორმების (გამოფენები საუბრები ბიბლიო- 
გრაფიული მიმოხილვები, სარეკლამო, საინფორ- 
მაციო ფურცლები, ახალი წიგნების პრეზენტა- 
ციები, შეხვედერები საინტერესო ადამიანებთან. 
სხვადასხვა ხასიათის ღონისძიებები) გარდა ბიბ- 
ლიოთეკა ჩართული იყო ქვეყნის მასშტაბით მიმ- 
დინარე სხვადასხვა სოციალურ აქციაში. ასეთი 
იყო შინაგან საქმეთა სამინისტროს მიერ წამოწყე- 
ბული აქცია „არა — ბიო ნარკოტიკს“. მომზადდა 

ღონისძიება. „ჯანმრთელი ცხოვრების წესი“. ამ 

თემაზე ძალიან საინტერესო ლექცია წაიკითხა 
მოწვეულმა სტუმარმა, ჯანმრთელობის ექსპერტმა 
ინა ვაჩიბერიძემ. ღონისძიებას ესწრებოდნენ საქა- 
რთველოს რაგბის ნაკრების წევრები – შალვა 
მამუკაშვილი, გიორგი ბეგაძე, დავით გურგენაძე, 

რომელთაც უპასუხეს მსმენელთა შეკითხვებს და 
მოუწოდეს ახალგაზრდებს იცხოვრონ ჯანმრთე- 
ლი ცხოვრების წესით. 

ბიბლიოთეკა გამოეხმაურა პრემიერ-მინისტრის, 

გარემოს დაცვისა და ბუნებრივი რესურსების სა- 

მინისტროს ერთობლივ აქციას „მწვანე მომავალი”. 

მოეწყო გამოფენა ,მწვანე სამყარო“. დავუკავშირ- 

დით სამინისტროს და მათ მიერ გადმოცემული 

20 მუხის ნერგი დავრგეთ დიღმის ტერიტორიაზე. 

ასევე ჩავერთეთ სახოგადოებაში ძალადობის წი- 
ნააღმდეგ მიმართულ აქციებში. საღამოზე „არა 
ძალადობას“ მოწვეულ იქნა რეუისორი ბიძინა 

რაჭველიშვილი ფილმით „ლომა“. 

გაიმართა დისკუსია ძალადობაზე რეჟისორს, კინ- 
ომცოდნე ლ. გელაშვილსა და მაყურებელს შო- 
რის. აქციით „ქალზე ძალადობა დანაშაულია“ 

გაკეთდა პლაკატი და მოწოდება საქართველოს. 
ბიბლიოთეკარებიასადმი ამ პრობლემის წინააღმ- 
დეგ გაერთიანებისაკენ. 

  

ეთეი 1ემეშუძე 

მონაწილეობა მივიღეთ პროექტში, მოხეტიალე 

წიგნები. ასევე ბიბლიოთეკის ნორჩ მკითხ- 

ველებთან ერთად აღინიშნა დაუნიზმის საერთა- 
შორისო დღე. მოეწყო გამოფენა ,ჭრელი წინდ- 

ები”. 

წლის ბოლოს ბიბლიოთეკა შეუერთდა ილიას 
სახელმწიფო უნივერსიტეტის თვით მართველო- 

ბის და CM8 CL0სნ-ის ერთობლივ საქველმოქმ- 

ედო აქციას საახალწლო საჩუქრები გადავეცით 

17 (აქედან 12 ბავშვი) წევრისაგან შემდგარ სო- 

ციალურად დაუცველ ოჯახს. ამ აქციებში მონაწ- 

ილეობით ბიბლიოთეკის მიზხანი იყო გვეჩვენებინა 

ბიბლიოთეკის გახსნილობა, ჩართულობა, სოლი- 
დარობა ქვეყანაში მიმდინარე პროცესებისადმი. 

ვყოფილიყავით ფოკუსირებული ინოვაციებზე, 
რაც ხელს შეუწყობს საზოგადოებაში ბიბლიოთე- 
კა-ბექტრაუნდის – ამაღლებას. 2014 წელს ბიბ- 

ლიოთეკაში მომზადდა ორი პროექტი. I) „წიგნი 

სულის საზრდო — გათვლილი სოციალურად 

დაუცველი, შეხღუდული შესაძლებლობის მქონე 
მოქალაქეებზე, ბავშვებზე, პენსიონერებზე. რომ- 

ლებიც ობიექტური მიზეზხების გამო (ჯანმრთ- 
ელობა) ვერ ახერხებენ ბიბლიოთეკაში სიარულს, 
თუმცა აქვთ თანამშრომლობის სურვილი. 
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საქართველოს ბიბლიოთეკა M1 (58) - 2015 

დასაწყისში საკოორდინაციო ჯგუფის მიერ 

მოხდა ბენეციფიარების მოძიება გაცნობა სურ- 
ვილების დაფიქსირება ანუ საინფორმაციო ბა- 
ზის ჩამოყალიბება შემდგომ კი დაიწყო მათი 
უზრუნველყოფა ბიბლიოთეკაში არსებული მათ- 

თვის საინტერესო წყაროებით. პროექტის ფარგ- 

ლებში საქმიანი ურთიერთობა დავამყარეთ დი- 

ღომში არსებულ შესღუდული შესაძლებლობის 

მქონე ბავშთა სკოლასთან. „პირველი ნაბიჯი“ 

პროექტის ეს ნაწილი ხორციელდებოდა ლადო 

ასათიანის სახელობის საბავშვო ბიბლიოთეკას- 

თან ერთად. ორივე ბიბლიოთეკა გაერთიანებული 

ძალებით ვაწვდიდით მათ საბავშვო წიგნებს, ჟუ- 

რნალებს. სკოლა სტუმრობდა ლადო ასათიანის 
სახელობის საბავშვო ბიბლიოთეკას სადაც მათ 

საზეიმო, საინტერესო შეხვედრა მოუწყვეს. სამ- 
წუხაროდ, პანდუსის უქონლობის გამო ჩვენთან 
მათი სტუმრობა ვერ მოხერხდა. წლის ბოლოს 
ჩატარებულმა მონიტორინგმა აჩვენა, რომ გარდა 

საინფორმაციო წყაროებით უზრუნველყოფისა, 
შეხვედრებისა, ზემოთ ჩამოთვლილ ბენეფიცია- 
რებს საზოგადოებასთან ადაპტირების ჩართულო- 
ბის სასიამოვნო შესაძლებლობა მიეცათ. პროექტი 
გაგრძელდება 2015 წელსაც. ბიბლიოთეკა გამო- 
ეხმაურა გამომცემლობა „დიოგენეს“ ინიციატი- 

ვას, რომელმაც 20I4 წელი წიგნიერების წლად 
გამოაცხადა. ლიტერატურის პოპულარიზაციისა 

და მკითხველთა მოზიდვის მიზნით, მომზადდა 
პროექტი „წიგნით საზოგადოებისაკენ“. სამიზნე 

ჯგუფს წარმოადგენდნენ ბიბლიოთკის გარშემო 
მყოფი ორგანიზაციების, დაწესებულებების, მარ- 

კეტინგების, ბანკების თანამშრომლები. ისინი სამ- 
სახურეობრივი მოვალეობის შესრულების გამო, 
შეხღუდული არიან დროში და ვერ ახერხებენ 

ბიბლიოთეკის საგანძურით სარგებლობას, მიუხე- 
დავად მათი დიდი სურვილისა. საინფორმაციო 

ბაზის შექმნის შემდეგ მათ მიეწოდებოდათ ჩვენი 

ფონდის შესაბამისი დაბეჯდილი კატალოგები. 
არჩევანის შემდგომ ხდებოდა ადგილზე მომსახ- 
ურება პროექტის ანალიზმა აჩვენა, რომ წლის 
განმავლობაში ბევრად გაიზარდა ბიბლიოთეკის 
ცნობადობა. 

გაიხსარდა მომსახურების არეალი, მკითხველთა 
რაოდენობა, წიგნის ბრუნვა, ამაღლდა მკითხ- 
ველთა ხარისხობრივი კონტიგენტი და ბოლოს 
„მომსახურება ადგილზე მიტანით“ – სასურველი 
და სასიამოვნი აღმოჩნდა სამიზნე «გუფისათ- 
ვის, რამაც მოგვცა საფუძველი პროექტის შემ- 
დგომ წელსაც გაგრძელებისა. ასევე 20I4 წელს 
ბიბლიოთეკაში შეიქმნა კინო-კლუბი „დავსხდეთ 
სამოვართან და ვისაუბროთ კინოხელოხელოვნე- 
ბაზე“, (წამყვანი – კინომცოდნე ლევან გელაშ- 
ვილი. ფილმების ჩვენების მერე მიმდინარეობდა 
დისკუსია წამყვანსა და მაყურებელს შორის. პრო- 
ცესს თან ახლდა გამოფენა „ფილმად ქცეული 
წიგნები. კლუბის მუშაობამ კიდევ უფრო კრეა- 
ტიული გახადა ბიბლიოთეკის მუშაობა და ამი- 
ტომ გადაწყდა ამ მიმართულების განერცობა. 
2015 წელს მას დაემატა ახალი პროექტი ,,კეთილი 
ზღაპრების კალათა“, რომელიც თბილისის M#1I1 
საბავშვო ბაგა-ბაღში მიმდინარეობს. საბავშვო 
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ბაღის დირექციასთან ფსიქოლოგთან შეთან- 
ხმებით ხდება ფილმებისა და წიგნების შერჩევა 
სასკოლო ასაკის აღსაზრდელებისათვის. ზემოთ 
ხსენებული პროექტების მეშვეობით ბიბლიოთეკამ 
მკითხველთა ყველა ასაკობრივი ჯგუფი მოიცვა 
საინტერესო და მრავალ ფეროვანი იყო წლისა და 
საბიბლიოთეკო კვირეულის ფარგლებში ჩატარე- 
ბული ღონისძიებები. საახალწლო ზეიმი „წელო    
ახალო“. ლიტერატურულ მუსიკალური კომპოზი- 
ცია „ვით უკვდავება დედა ერთია“, პოეტ ვაჟა 

ოთარაშვილის პოეზიის საღამო „ჩემი ლექსებით 
შენხე ვლოცულობ“, კონფერენცია „წიგნი ცოდ- 
ნის საგანძური.“ 

წმინდა ნიკოლოზის დღესასწაულისადმი მიძღვნი- 

ლი ახალგაზრდა მხატვრის ნიკოლოზ კოკაიას 
ნამუშევრების გამოფენა. 

საბიბლიოთეკო კვირეულის ღონისძიებები: ლიტ- 
ერატურულ-მუსიკალური კომპოზიცია „ვისი გო- 
რისა ხარ. „(მხარეთმცოდნეობა) ასევე ლიტერატუ- 

რულ მუსიკალური კომპოზიცია „ოდესმე დიდი 
ყოფილა საქართველო“ (საქართველოს ტერიტო- 
რიების დაკარგვით გამოწვეული ტკივილი), ლიტ- 
ერატურული საღამო „სევდის შემგროვებელი“ – 
(მიძღვნილი გ. ჩოხელის შემოქმედებისადმი). გან- 
საკუთრებით მინდა გამოვყო ჩეხეთის საელჩოს 

თანადგომით საბიბლიოთეკო 

კვირეულის და ევროპის დღეების ფარგლებში 

მოწყობილი ჩეხეთის ლიტერატურის კვირეული. 
იგი დაგვირგვინდა ღონისძიებით „მორალისტი 
პოლიტიკოსი“, მიძღვნილი ჩეხეთის რესპუბლი- 
კის ეროვნული გმირის პირველი პრეზიდენტის 
ვაცლავ ჰაველის ხსოვნისადმი. საღამოს ესწრე- 
ბოდნენ ჩეხეთის საელჩოს სრული წარმომადგენ- 
ლობა, ჩეხეთის რესპუბლიკის სრულუფლებიანი 

ელჩი ტომაშ პერნიცკის ხელმძღვანელობით. მანვე 
გააკეთა საინფორმაციო ხასიათის პრეზენტაცია 
„ვიმოგზაუროთ ჩეხეთში (ფოტო სტენდების მეშ- 

ვეობით) რომელიც საელჩომ წარმოადგინა. 

საღამო დაასრულა ცნობილმა ჩეხმა პიანისტმა 
მარტინ მაქსიმილიან კაიზერმა, ჩეხური კლასი- 
კური მუსიკით. ამდენად ეს იყო გასული წლის 
მუშაობა და ვიმედოვნებთ 2015 წელი უფრო საინ- 
ტერესო იქნება.



  საქართველოს ბიბლიოთეკა IM1 (58) - 2015 

თანამშრომლობის ნიშნით 

თლებლო და კულტურულ- შემოქმედებითი ცენ- 
ტრის დაქვემდებარებაში იმყოფება ჭიათურის 

15 სოფლის საკლუბო- საბიბლიოთეკო დაწესებულე- 
ბები (ხრეითი, ზოდი, დარკვეთი, რცხილათი, ქვაციხე, 
ითხვისი, რგანი, პერევისა, ბერეთისა, სვერი, ხვაშითი, 

თვალუეთი, მანდაეთი, ცხრუკვეთი, ნიგოზეთი), რომლე- 
ბიც აქტიურად არიან ჩართული კულტურის ცენტრის 
შემოქმედებით ცხოვრებაში. აქვთ სამუშაო გეგმები, 
პროგრამები და განხორციელებული პროექტები. ჩვენი 
ცენტრის სპეციალისტები მჭიდროდ თანამშრომლობენ 
სოფლის სკოლებთან, რისი დასტურიცაა არაერთი სა- 

განმანათლებლო პროექტი ბავშვების მონაწილეობით, 
რომელიც მიზნად ისახავს მოზარდებში წიგნის პოპუ- 
ლარიზაციას, კითხვის კულტურის დამკვიდრებას და 
ახალგაზრდა თაობის ბიბლიოთეკაში მოზიდვას. 

2 007 წლიდან ჭიათურის სასწავლო-საგანმანა- 

   
„რწმენა დედაა ყოველ სიკეთეთა“, „როგორ მესახება 
ხვალინდელი საქართველო“, „ბუნების მესაიდუმლე“, 
„ჩემპიონატი ჭადრაკში“, „დედავ სიცოცხლის დიდო 
საწყისო“, „შეხვედრა პედაგოგებთან“, „შეხვედრა მრა- 

ვალშვილიან დედებთან“, „გიყვარდეს წიგნი“, „გაზაფ- 

ხულის პოეზია“, „ო, ენავ ჩემო, დედაო ენავ“, „მათ 

გმირობას დავიწყება არ უწერია“, „ჩვენი ცოდნის 

ლამპარი“, „ილია ჭავჭავაძის საღამო“, „მობრძანდით 

წიგნთან დაგამეგობრებთ“, „საახალწლო კარნავალი“, 

ეს არის მცირედი ნაწილი იმ პროექტებისა, რომლე- 
ბიც აღნიშნულ ბიბლიოთეკებში ხორციელდება. 

ძალიან საინტერესო გახლდათ ი. ნონეშვილის, რ. 

ამაღლობელის, ნ. დუმბაძის, ნიკო გომელაურის, გ. 

ლეონიძის, გ. ტაბიძის, ფ. დოსტოევსკის წიგნების 
განხილვები, რომლებიც საზოგადოებას თვითონ ბიბ- 
ლიოთეკარებმა წარუდგინეს. 

კულტურის ცენტრის დირექტორის ბატონ ირაკლი 
გიორგაძის ინიციატივით აღნიშნულ სოფლის ბიბ- 
ლიოთეკებს რეგულარულად მიეწოდებათ პერიოდული 
გამოცემები: „საქართველოს ბიბლიოთეკა“, „ლიტერ- 
ატურული საქართველო“, „საპატრიარქოს უწყებანი”, 
„მკურნალი“, „სარკე, – რაც კიდევ უფრო ზრდის 
მკითხველის რაოდენობას, ხელს უწყობს მჭიდრო კაე- 
შირს ბიბლიოთეკასა და მკითხველს შორის. 

ჩვენი ცენტრის სპეციალისტების ძალისხმევით სოფ- 

ლის კლუბები და ბიბლიოთეკები იქცა ნამდვილ 

ცოცხალ ორგანიზმად, სადაც ხშირად იმართება წიგ- 

  

ინბუ მუჭუნუშ3ილი 

ნის პრეზენტაციები აღორძინდა ქორეოგრაფიული 
წრეები, თეატრალური სტუდიები. 

აღნიშნული საკლუბო- საბიბლიოთეკო დაწესებ- 
ულების თანამშრომლებს ა/წ ხაფხულში ჩაუტარდათ 
ტრენინგ – სემინარები. მოწვეული გახლდათ თბილი- 
სის მთავარი ბიბლიოთეკის მკითხველთა მომსახურე- 
ბის სამსახურის უფროსი, ქალბატონი მანონი ხორავა. 
ტრენინგის მიზანი იყო საბიბლიოთეკო ფონდების 
ფორმირება, საბიბლიოთეკო რესურსების მართვა და 
ეფექტური გამოყენება, საბიბლიოთეკო მომსახურება, 
ანბანური, თემატური და საგნობრივი კატალოგების 

შექმნა და პერიოდულად მისი რედაქტირება. 

ტრენინგის მონაწილეებს გადაეცათ სერტიფიკატები. 

საინტერესო გახლდათ კულტურული მემკვიდრეო- 
ბის ეროვნული სააგენტოს წამყვანი სპეციალისტის, 
ექსპერტ მაკა თაქთაქიშვილის მიერ ჩატარებული 
ტრენინგი, რომელიც ეხებოდა საკლუბო დაწესებ- 
ულებებისათვის პროექტების მომზადებას და განხ- 
ორციელებას, კლუბური გარემოს შექმნას, მოსწავლე 
ახალგაზრდობის მონაწილეობას შემოქმედებით საქმი- 
ანობაში მათი ნიჭის და შესაძლებლობების გამოვლე- 
ნის მიზნით. 

აღსანიშნავია, რომ 2014 წლის 20 დეკემბერს გაფორმდა 
ოურთიერთთანამშრომლობის მემორანდუმი თბილისის 
მთავარ ბიბლიოთეკასა და ჭიათურის რაიონის სასწავ- 
ლო – საგანმანათლებლო კულტურულ-შემოქმედებით 
ცენტრს შორის. მემორანდუმის ფარგლებში „მთა- 
ვარი ბიბლიოთეკა“ სთავაზობს „კულტურის ცენტრს“ 
ა) უსასყიდლოდ ისარგებლოს საკონფერენციო დარ- 
ბაზით და ასევე ბიბლიოთეკათშორისი მომსახურების 
აბონემენტით; ბ) „მთავარი ბიბლიოთეკა“ გადასცემს 
ჭიათურის კულტურის ცენტრს მისთვის არაპრო- 
ფილური ან ფონდებიდან გარიცხული ლიტერატუ- 
რის ჭარბ ეგზემპლარებს; გ),,მთავარი ბიბლიოთეკა“ 

და „კულტურის ცენტრი“ უზრუნველყოფენ გაცვლით 
ფონდებთან ხელმისაწვდომობას და ბიბლიოთეკათშო- 
რის წიგნთგაცვლას; დ) „მთავარი ბიბლიოთეკა“ და 
„კულტურის ცენტრი შესაძლებლობის ფარგლებში 

დაეხმარებიან და ცოდნას გაუზიარებენ ერთმანეთს 
არსებული ტექნოლოგიების გამოყენებით; ე),მთავარი 
ბიბლიოთეკა“ და „კულტურის ცენტრი“ ერთობლივად 
მოაწყობენ პროფესიულ შეხვედრებს, სემინარებს, კონ- 

ფერენციებს; ვ) „მთავარი ბიბლიოთეკა“ და „ კულტუ- 
რის ცენტრი“ გაუზიარებენ ერთმანეთს გამოცდილებას 
ციფრულ სისტემაში, ელექტრონულ გამომცემლობაში, 

ინფორმაციის შექმნასა და შენახვაში, მათ დაარქივე- 

ბასა და დაცვაში, კატალოგიზაციასა და ტექნიკურ 

უზრუნველყოფაში. 

სასიხარულოა, რომ კულტურის ცენტრის დაქვემდე- 
ბარებაში არსებული სოფლის ბიბლიოთეკებმა გასუ- 
ლი წლის 28 დეკემბერს მონაწილეობა მიიღეს ბიბ- 
ლიოთეკების ვაუჩერიზაციის პროექტის ფარგლებში 
გამართულ გამოფენაზე „წიგნი ყველა სოფლის ბიბ- 
92069079350“, დიდი მადლობა გვინდა გადავუხადოთ 
საქართველოს საბიბლიოთეკო ასოციაციას იმისათ- 
ვის, რომ მოგვცა საშუალება უშუალოდ მიგვეღო 
მონაწილეობა და შეგვერჩია წიგნები. 
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საშვილიშვილო საჩუქარი 

როფესორი ოთარ ოსაძე ნაცნობი და საყვარელი 
სახელია ყველა იმ პიროვნებისათვის, რომელსაც 
უსწავლია და დაუმთავრებია საქართველოში არ- 

სებული ერთადერთი ბიბლიოთეკათმცოდნეობისა და 
ბიბლიოგრაფიის ფაკულტეტი, რომელიც „სამწუხარ- 
ოდ“ დღეისათვის აღარ არსებობს. 

ბატონ ოთარ ოსაძის პროფესიონალურ, საინტერესო 
და ემოციებით დატვირთულ ლექციებზე აღიზარდა 
მთელი თაობები, რომლებიც დღესაც მუშაობენ საქა- 
რთველოს ყველა კუთხის საბიბლიოთეკო სისტემაში. 

იგი არა მარტო თავისი დარგის პატრიოტი და პრო- 
ფესიონალია, რომელმაც მთელი თავისი შეგნებული 
ცხოვრება მიუძლვნა საბიბლიოთეკო დარგში მეც- 

ნიერული ლიტერატურისა და სახელმძღვანელოე- 

ბის გამოცემას, არამედ მთელი თავისი ხანგრძლივი 
ცხოვრების მანძილზე კარტოთეკების სახით შეაგროვა 
უძვირფასესი მასალა ცოდნის ყველა დარგიდან. ბა- 
ტონ ოთარ ოსაძის პატრიოტიზმი ჩვენი დარგისადმი 
იმაშიც გამოიხატება, რომ მას სურს მთელი თავისი 
ნაღვაწი ხელმისაწვდომი გახდეს ფართო საზხოგა- 
დოებისათვის. ამ მიზნით მივესალმებით მის გადაწ- 
ყვეტილებას აღნიშნული მასალა გადმოეცეს ქალაქ 
თბილისის საბიბლიოთეკო გაერთიანებას, (დირექტო- 

რი ციალა კალმახელიძე), კერძოდ კი, ამ გაერთიანება- 
ში შემავალ M42 ბიბლიოთეკას, რადგან ბატონ ოთარ 
ოსაძეს იმედი აქვს, რომ ამ ბიბლიოთეკაში მომუშავე 

956565 655565СП92 

მისი ყოფილი სტუდენტები და ამჟამად კოლეგები 
სათუთად შევინახავთ, მოვუვლით, რედაქტირებას გა- 
ვუკეთებთ და სისტემაში მოვიყვანთ ამ უნიკალურ მა- 

სალას. იმედია, რომ მომავალში შევუსრულებთ ბატონ 

ოთარს მის ოცნებას ამ მასალის წიგნებად გამოცემის 
შესახებ, მით უმეტეს, რომ ამის დიდი გამოცდილება 

ბატონ ოთარ ოსაძეს გააჩნია. ამ მასალის ნაწილი 
წიგნების სახით უკვე გამოცემულია ბატონ ოთარის 
ავტორობით და ერთ-ერთი ასეთი წიგნის „თბილისი 

და თბილისელები“-ს რედაქტორი ქალბატონი ციალა 
კალმახელიძეა. 

ამ მასალის ბატონ ოთარის სახლიდან ჩვენს ბიბ- 
ლიოთეკაში გადმოტანის ორგანიზებისთვის მადლო- 
ბას ვუხდი ქალბატონ ციალა კალმახელიძეს და მის 
მოადგილეს ბატონ ზურაბ მაჭარაშვილს. 

კარტოთეკები ათასობით რუბრიკას და რუბრიკის ქვეშ 
მოთავსებულ. უამრავ მასალას მოიცავს, როგორც ზე- 
მოთ აღვნიშნეთ, ცოდნის ყველა დარგიდან. 

ბიბლიოთეკარისა და ბიბლიოგრაფის უპირველესი 
მოვალეობაა სისტემაში მოვიყვანოთ, მკითხველები- 
სათვის გასაგები და მისაწვდომი გავხადოთ და პრო- 
პაგანდა გავუწიოთ ამ საშვილიშვილო მასალას, რათა 
პროფესორ ოთარ ოსაძის ნაღვაწით ისარგებლონ 
საზოგადოების ფართო ფენებმა დიასახლისიდან დაწ- 
ყებული მეცნიერამდე. 

საჭარო ბიბლიოთეკები ადგილობრივი განვითარებისათვის 

როექტი „საჯარო ბიბლიოთეკები ადგილობრივი 

განვითარებისთვის“ 2014 წლის აპრილში დაი- 

წყო. პროექტის დაწყებას წინ უძღოდა თითქმის 

ერთწლიანი დაგეგმვის და მოლაპარაკებების 
ეტაპი. შედეგად. სახელმწიფო სერვისების გან- 

ვითარების სააგენტოს ორგანიზებით, საერთაშორ- 

ისო კვლევისა და გაცვლების საბჭოს (ILILIX) 80წ»0იძ 
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#00095 პროგრამის ფარგლებში და მათი ფინანსური 
მხარდაჭრით, მოხდა საპილოტე პროექტის ინიცირე- 
ბა. პროექტის ფარგლებში, სახელმწიფო სერვისების 

განვითარების სააგენტო მჭიდროდ თანამშრომლობს 

საქართველოს საბიბლიოთეკო ასოციაციასთან და 
ინფორმაციის თავისუფლების განვითარების ინსტი- 

ტუტთან (ILII). 

პროექტის მიზანია ბიბლიოთეკებისთვის ახლებური 

ფუნქციის მინიჭება, მათი ტრანსფორმაციის გზით. 

სხვაგვარად რომ ვთქვათ, პროექტის გუნდი მიზნად 
ისახავს ბიბლიოთეკა გახადოს ყველასთვის შიმ- 

ზიდველი და საქვარელი ადგილი, სადაც ტრადიცი- 
ული საბიბლიოთეკო მომსახურების გარდა, ხელმი- 
საწვდომი იქნება კომპიუტერები, უფასო ინტერნეტი, 

სივრცე შეხვედრებისა და დისკუსიებისთვის და ეს 
ყველაფერი – კომფორტულ გარემოში. ამასთანავე, 

ბიბლიოთეკის ახლებური მოდელი ითავლისწინებს 
სახელმწიფო და კერძო სერვისების სოფელში 

მიღების საშუალებას, რაც ბიბლიოთეკებში საზოგა- 

დოებრივი ცენტრის კონცეფციის დანერგვით ხდება 

შესაძლებელი.



  

გადაწყვეტილების მიღება, თუ რომელი ბიბლიოთეკე- 
ბი უნდა ჩართულიყვნენ საპილოტე პროგრამაში, 

საკმაოდ რთული აღმოჩნდა. პროექტის დაწყებას 

წინ უძღოდა რამდენიმეთვიანი მოსამზადებელი 

სამუშაოები მივლინებები ბიუჯეტის დაგეგმვა. 

შედეგად. საწყის ეტაპზე, გადაწყდა ორი სოფლის 

ბიბლიოთეკის (სოფელი ნუკრიანი, სიღნაღის მუ- 
ნიციპალიტეტი; სოფელი ხიდისთავი, ჩოხატაურის 

მუნიციპალიტეტი) სრულად განახლება, აღჭურვა 

და მათთვის დამატებითი ღირებულების შეძენა 

(სარემონტო სამუშაოები, ავეჯი, ტექნიკა, წიგნები, 
ტრენინგები ბიბლიოთეკარებისთვის, სახელმწიფო 

სერვისების ხელმისაწვდომობა). გარდა აღნიშნუ- 

ლი ორი სოფლის ბიბლიოთეკისა, სამიზნედ შერ- 

ჩეულ იქნა ხულოს და ზუგდიდის მუნიციპალური 
ბიბლიოთეკები. საჭიროებებიდან გამომდინარე, ხუ- 

ლოს ბიბლიოთეკისთვის გამოიყო ტექნიკა, წიგნები, 

და ავეჯი, მოხდა ბიბლიოთეკის ინტერნეტით უ%ზ- 
რუნველყოფა და ბიბლიოთეკარების ჩართვა 1ВЕХ- 

ის მიერ ორგანიზებულ ინტენსიურ ტრენინგებში, 
ზუბგდიდის ბიბლიოთეკას გადაეცა წიგნები, ხოლო 
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მასში დასაქმებული ბიბლიოთეკარები ჩაერთვნენ 
ინტენსიური გადამზხადების პროცესში, რომელიც 

სამ ეტაპად განხორციელდა. 

აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ ბიბლიოთეკების განვი- 

თარება ადგილობრივ დონეზე ღია მმართველობის 

პარტნიორობის (0CC) წინაშე საქართველოს მთავ- 
რობის მიერ 2014-2015; წლებისთვის აღებულ ვალ- 

დებულებებს შორის არის წარმოდგენილი და, შეს- 

აბამისად, წარმოადგენს ეროვნული მნიშვნელობის 

პრიორიტეტს. 

სარემონტო სამუშაოები ბიბლიოთეკებში 2014 წლის 

ოქტომბერში დაიწყო. პარალელურად შეირჩა სერ- 

ვისების გამცემი ოპერატორები სოფელ ნუკრია- 

ნის და სოფელ ხიდისთავის ბიბლიოთეკაში გან- 

სათავსებელი სახოგადოებრივი ცენტრისთვის, 

ხოლო ბიბლიოთეკარებს ჩაუტარდათ შესაბამისი 

ტრენინგების სამი ფაზა, რაც ძირითადად, ინფორ- 

მაციულ-ტექნოლოგიური და თანამედროვე საბიბ- 

ლიოთეკო მართვის უნარ-ჩვევების შეძენას ისახავ- 

და მიხნად. საბოლოოდ, ხიდისთავის ბიბლიოთეკის 

/ სახოგადოებრივი ცენტრის გახსნა დაიგეგმა 2015 
წლის 27 თებერვალს, ხოლო ნუკრიანის – 5 მარტს. 

ხიდისთავი ნოდარ დუმბაძის მშობლიური სოფელია. 
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ამ ფაქტის გათვალისწინებით, დაიგეგმა გახსნის... 
დღის ღონისძიებები. ბიბლიოთეკა, საქართველოს 
იუსტიციის მინისტრთან, ქალბატონ თეა წულუკიან- 
თან ერთად, გახსნა ნოდარ დუმბაძის ქალიშვილმა 
– ქეთევან დუმბაძემ. ბიბლიოთეკაში მოეწყო ნოდარ 
დუმბაძის კუთხე და, რაც მთავარია, საქართველოს 
იუსტიციის მინისტრმა გაახმიანა ინიციატივა, რომ 
ბიბლიოთეკას ეწოდოს მწერლის სახელი. გახსნის 
ცერემონიას ადგილობრივი თვითმმართველობის 
წარმომადგენლებთან ერთად, ესწრებოდნენ სხვა- 
დასხვა პარტნიორი ორგანიზაციების წარმომად- 

გენლები და ადგილობრივი მოსახლეობა. გახსნის 
ღონისძიების მონაწილეებმა,„დ მინისტრთან ერთად. 
დაათვალიერეს განახლებული ბიბლიოთეკა, სადაც 
უკვე შეუძლიათ მიიღონ, 200-ზე მეტი სახელმწიფო 

სერვისი, ასევე კერძო სექტორის რიგი სერვისები 

(მაგთიკომის და ლიბერთი ბანკის მომსახურებები) 
და კომფორტულ გარემოში ისარგებლონ უფასო 
კომპიუტერებით და ინტერნეტით, განახლებული 

წიგნადი ფონდით და შეხვედრების ოთახით. 

5 მარტს იუსტიციის მინისტრმა, კახეთის გ”უბერ- 

ნატორთან ერთად, გახსნა ნუკრიანის ბიბლიოთეკა 
/ საზოგადოებრივი ცენტრი. ღონისძიებას ესწრე- 
ბოდნენ სახელმწიფო სერვისების განვითარების 
სააგენტოს და ადგილობრივი თვითმმართველობის 
წარმომადგენლები, პარტნიორი ორგანიზაციები და, 
— რაც მთავარია, ადგილობრივი მოსახლეობა. აღ- 

სანიშნავია, რომ ნუკრიანი გამოჩენილი მხატვრის – 

დავით კრაწაშვილის მშობლიური სოფელია. მინის- 
ტრმა მუნიციპალიტეტის რწმუნებულს შესთავაზა 
ინიციატივა, ბიბლიოთეკისთვის ადრეულ ასაკში 

გარდაცვლილი მხატვრის სახელი მიენიჯებინათ. 

იქიდან გამომდინარე, რომ ნუკრიანის ბიბლიოთეკა 

მდებარეობს ნუკრიანის კულტურის სახლის შენო- 
ბაში, სადაც რამდენიმე ოთახი აქვს დათმობილი 
ორგანიზაციას „ნუკრიანის სახელოსნოები“ (სო- 

ციალური საწარმო, სადაც სოციალურად დაუცვე- 

ლი ქალები არიან დასაქმებულები და თექისგან 
ამზადებენ სხვადასხვა აქსესუარებს და სათამაშოე- 

ბს), ბიბლიოთეკის გახსნის დღეს მოეწყო აღნიშ- 
ნული ნამუშევრების გამოფენა. 

რაც შეეხება მიმდინარე აქტივობებს, ამ ეტაპზე მიმ- 
დინარეობს ხულოს ბიბლიოთეკის ინტერნეტით აღ- 
ჭურვის სამუშაოები, რაც. სავარაუდოდ, 2015 წლის 

აპრილის ბოლოს დასრულდება; ხოლო ზუგდიდში 
აპრილის შუა რიცხვებში იგეგმება შეხვედრა, სა- 
დაც მოხდება პროექტის და სამომავლო გეგმების 
გაცნობა ადგილობრივი მოსახლეობისთვის. 

საპილოტე პროექტი სრულდება 2015 წლის მაისში, 

მაგრამ პროექტის გუნდი, ILIX-ის 8იჯ0იიძ #0C008§ პრო- 

გრამასთან და საქართველოს საბიბლიოთეკო ასო- 
ციაციასთან მჭიდრო თანამშრომლობით, აქტიურად 

მუშაობს პროექტის გაგრძელებაზე, რომლის ფარ- 

ბლებშიც, უფრო მეტი ადგილობრივი ბიბლიოთე- 
კის ჩართვა იგეგმება. პროექტის გუნდი იმედოვნებს, 
რომ აღნიშნული ინიციატივა ღირებულ წვლილს 
შეიტანს ბიბლიოთეკის მნიშვნელოვანი ფუნქციის 
ეფექტურად განხორციელებაში, რაც მხოლოდ თა- 
ნამედროვე მიდგომების, საუკეთესო პრაქტიკისა და 
ტექნოლოგიური მიღწევების ინტეგრირების გზით 
არის შესაძლებელი. 
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სტუმრები ქართული ხალხური სიმღერისა 
და საკრავების მუზეუმში 

015 წლის 24 თებერვალს ქართული ხალხ- 
ური სიმღერისა და საკრავების მუზეუმში 
ხალხმრავლობა იყო. ამ დღეს მუზეუმს 

სტუმრობდა ქალაქის მთავარი ბიბლიოთე- 

კის სალიტერატურო სალონი „საგულისონი”. 

საზოგადოება კარგად იცნობს ამ სალონს. 

მასში გაერთიანებული არიან ქართველი მწ- 

ერლები, პოეტები, მსახიობები, ჟურნალისტები. 

ისინი ხშირად იკრიბებიან ქალაქის მთავარი ბიბ- 

ლიოთეკის დარბაზში და მართავენ სხვადასხვა 
შეხვედრებს ცნობილ თუ ახალბედა პოეტებთან, 

მსახიობებთან და სხვა. ამჯერად კი სალონის 

ხელმძღვანელმა, ცნობილმა კულტურის მუშაკ- 

მა ქალბატონმა ცისანა ქოჩეჩაშვილმა წევრებს 
შესთავაზა თბილისის ყველა მუზეუმის მონახ- 

ულება – ეროვნული კულტურის უკეთ გაცნობის 
მიზნით. სწორედ ამ კეთილშობილური იდეის 

პირველი ნაბიჯი გახლდათ ეს ღონისძიება. საქმე 

ის არის, რომ 24 თებერვალი თანამედროვეობის 

ცნობილი ეთნომუსიკოლოგის ედიშერ გარაყა- 
ნიძის დაბადების დღეა. სწორედ ამიტომ, მო- 

სულ სტუმრებს ქართული ხალხური სიმღერისა 

და საკრავების მუზეუმის ხელმძღვანელობამ 

ექსკურსიასთან ერთად დიდი ქართველი მეც- 

ნიერის ხსოვნისადმი მიძღვნილი საღამოც შეს- 

თავაზა. 

ედიშერ გარაყანიძე ფასდაუდებელი ღვაწლი 

გასწია ქართული ხალხური მუსიკის შესწავლის, 

პოპულარიზაციისა და შესრულების საქმეში. 

თამამად შეიძლება ითქვას, რომ მან მე-20 საუ- 

კუნის 80-იანი წლების ქართველთა მუსიკალ- 

ური ცნობიერება შეცვალა და რევოლუციური 
გარდაქმნები მოახდინა ხალხური სიმღერის შემ- 

სრულებლობაში; დაამკვიდრა ეთნომუსიკოლო- 

გიის ახალი ტიპი – შემგროვებელი, შემსრულე- 

ბელი, მკვლევარი, პედაგოგი. აღადგინა უძველესი 

რიტუალები – ალილო და ჭონა, თითქმის ფეხით 

შემოიარა საქართველო და ჩაწერა და გადაიღო 

უამრავი მივიწყებული სიმღერა, ცეკვა თუ რიტუ- 

ალი. მან სრულიად ახლებური ანსამბლები შე- 

ქმნა – „მთიები“, „მზეთამზე“ და „ამერ-იმერი”, 

რითიც განსაზღვრა მეოცე საუკუნის ხალხური 

მუსიკის შემსრულებლობისა და მუსიკალური 

ფოლკლორისადმი მიდგომის „გრამატიკული წე- 
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სები“. სადაც უპირატესობა ავთენტური მღერის 

მანერასა და სინკრეტულ შესრულებას ენიჯება. 

დაამკვიდრა ხალხური სიმღერის აუდიო-ჩანაწერ- 
იდან შესწავლის დღემდე შეუცვლელი მეთოდი. 

მუზეუმში მოსული სტუმრები თავდაპირველად 

საექსპოზიციო დარბაზებს გაეცვნენ საღამო 
გახსნა მუზეუმის დირექტორმა ბატონმა რევაზ 

კოტრიკაძემ. მოისმინეს ინფორმაცია მუსიკალ- 

ური საკრავების როლისა და დანიშნულების 

შესახებ საქართველოში, შემდეგ კი მუზეუმის 

ახალგაზრდა მეცნიერ-თანამშრომლების ეკა შო- 

შიაშვილისა და სოფო კოტრიკაძის მიერ მომზა- 

დებული ვიდეო მასალა ნახეს, რომელიც ედიშერ 

გარაჟანიძის მოღვაწეობას ეძღვნებოდა. თანამე- 

დროვეთ – მეგობრებსა თუ ნაცნობებს კარგად 

გვახსოვს ედიშერის დაბადების დღეები: მაჩაბ- 
ლის ქუჩაზე გათენებამდე ისმოდა საუკეთესო, 

რჩეული ქართული ხალხური სიმღერები და 

მიუხედავად თებერვლის სუსხისა, მეზობლები 

ფანჯრებს აღებდნენ, რათა „მთიებისთვის“ მოეს- 

მინათ. ამიტომაც მუზეუმის თანამშრომლებმა გა- 

დავწყვიტეთ ეს ტრადიცია არ დაგვერღვია და 
მოვიწვიეთ ანსამბლები: „მთიები“, ქალთა „,ნანი- 

ნა“ და „სათანაო“, რათა საუკეთესო ქართული 

სიმღერით აღგვენიშნა ძვირფასი კოლეგისა და 

მეგობრის დაბადების დღე. 

საღამოს ესწრებოდა მსოფლიოს ქალთა ორგა- 

ნიზაციის წარმომადგენელი საქართველოში ქა- 

ლბატონი ალა ახოტა. საღამოს დასასრულს, მან 

მადლობა გადაუხადა ლიტერატურული სალო- 

ნისა და მუზეუმის ხელმძღვანელობას ასეთი მშ- 

ვენიერი საღამოსთვის. სამადლობელი სიტყვები 

წარმოთქვეს დამსწრეებმა, პოეტმა ეთერ აფაქიძემ 

ქართული ტრადიციებისადმი მიძღვნილი ლექსი 

წაიკითხა, ხოლო ქალბატონმა ცისანა ქოჩეჩაშ- 

ვილმა მადლობასთან ერთად, გაიხსენა ედიშერ 

გარაყანიძესთან თანმშრომლობა. მუზეუმის დი- 

რექტორმა – რევაზ კოტრიკაძემ კი საზოგადოე- 

ბას აუწყა, რომ ქართული ხალხური სიმღერისა 

და საკრავების მუზეუმში მოეწყობა ედიშერ გა- 

რაყანიძის შემოქმედების ამსახველი, მისივე სახ- 

ელობის ოთახი. 

დამსწრეთაგან მრავალმა გამოთქვა სამომავლოდ 

მუზეუმთან თანამშრომლობის სურვილი.
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ტექნოლოგიური სიახლეები საქართველოს 
პარლამენტის ეროვნულ ბიბლიოთეპაში 

ხშირად დამჭირვებია ბიბლიოთეკა სხ- 
350565635 დავალების შესასრულებლად. 

მახსოვს, რომ გაცილებით უფრო მეტი დრო 
წიგნის ჩემამდე მოღწევას სჭირდებოდა, ვიდრე 
– თეითონ კითხვას და მეცადინეობას. გქონიათ 
ისეთი შემთხვევა, როცა ბიბლიოთეკაში მთელ 
დღეს ველოდით გამოწერილ წიგნს და ამ დროს 
საათი გატყობინებდათ, რომ სამუშაო საათები 
დასრულდა და კითხვას ვეღარ მოასწრებდით? 
მტვრიან კარტოთეკაში კოდის ძებნა, შემდეგ სპე- 
ციალური ბარათის შევსება და წიგნის უსასრუ- 
ლოდ ლოდინი დარბაზში – ეს ყველაფერი ჩემი 
სტუდენტობის შემადგენელი ნაწილი გახლდათ. 

წ. ხადია, როგორც ყველა სტუდენტს, მეც 

სწორედ ამიტომაც ცოტათი მშურს კიდეც იმ 
სტუდენტების, რომლებიც გაისად დასხდებიან 
საქართველოს პარლამენტის ეროვნული ბიბ- 
ლიოთეკის დარბაზებში და სასურველ წიგნს 

საათების მაგივრად, რამდენიმე წუთში მიიღებენ. 

და იცით, რატომ? მომავალი სასწავლო წლისთ- 
ვის პარლამენტის ეროვნული ბიბლიოთეკა საქა- 
რთველოში პირველად ყველაზე ინოვაციურ 
საბიბლიოთეკო სისტემას, 51 #-ს დანერგავს. 

§1სსსIს კომპანია სიი0Vმ0X6-ის მიერ შექმნილი 
რევოლუციური და დროის დამზოგველი ინტეგ- 
რირებული საბიბლიოთეკო სისტემაა. 

წარმოიდგინეთ კომპიუტერული პროგრამა, რო- 
მელში მუშაობის დროსაც ბიბლიოთეკაში მიუს- 
ვლელად, სახლიდან ან ნებისმიერი სხვა ადგი- 
ლიდან, სადაც ინტერნეტია, შეარჩევ სასურველ 
გამოცემას მილიონზე მეტი წიგნიდან, მარტივად 
მონახავ ბიბლიოგრაფიულ ჩანაწერს, წიგნის 

კოდს, შემდეგ კი ჯავშნი მას, წიგნის გატანის 
თარიღსა და გაცემის ადგილს დარბაზში. რას 
აკეთებს ამ დროს ბიბლიოთეკარი? ის თავის 
პროგრამაში ხედავს, რამდენი ადამიანი დგას 

ერთი წიგნის რიგში, რამდენმა გაიტანა და რამ- 

დენმა დააბრუნა ესა თუ ის გამოცემა და რომე- 
ლი წიგნი რომელ არქივშია განთავსებული. რამ- 
დენიმე ხნის მერე მკითხველი ღებულობს მოკლე 
ტექსტურ შეტყობინებას, რომელშიც წერია, რომ 
სასურველი წიგნი მას უკვე ამა და ამ დარბაზში 
ელის. ერთადერთი. რაც მკითხველს მოეთხოვე- 
ბა, ბიბლიოთეკის იმ კონკრეტულ დარბაზში 
მისვლა და კითხვაა. მკითხველს ასევე შეუძლია 
საიტი მობილურით ან პლანშეტით გახსნას და, 

სპეციალურად, გაჯეტებისთვის მორგებული ინ- 
ტერფეისით მარტივად განახორციელოს ესა თუ 

ის ოპერაცია. 

ნებისმიერ 

ყოველთვის 

ორგანიზაციაში რაღაც 
დგება სიახლეების 

ეტაპზე 
დანერგვის 

საჭიროება. მით უმეტეს, ისეთ ორგანიზაცია- 

ში, როგორიცაა ქვეყნის უდიდესი ბიბლიოთეკა. 

საინფორმაციო ტექნოლოგიების განვითარებას- 
თან ერთად უამრავი სერვისი გადადის ციფრულ 

მომსახურებაზე. „სწორედ ამიტომაც, სასურველი 
ინფორმაციის მიღება ყველა დაწესებულებაში, 
რამდენადაც სამუშაოს სპეციფიკა ამის საშუ- 

ალებას იძლევა, მაქსიმალურად უნდა გაადვილ- 

დეს, აღნიშნავს საქართველოს პარლამენტის 
ეროვნული ბიბლიოთეკის დირექტორი, გიორგი 

კეკელიძე. 

ის ამბობს, რომ ადრე თუ გვიან მსგავსი ტიპის 
განახლება გარდაუვალი იქნებოდა, მით უმეტეს, 
ისეთი მნიშვნელოვანი დაწესებულებისთვის, რო- 
გორიცაა ბიბლიოთეკა. 

„მირითადი პრობლემა, რაც აქამდე გვაჩერებდა 

ინოვაციური ტექნოლოგიური ცვლილებების და- 
საწყებად, იყო ფინანსები, თუმცა ახლა ესეც 
მოვაგვარეთ. ჩვენი აზრით და ამაში ბიბლიოთე- 
კის პერსონალიც და მკითხველიც დამეთანხმება, 
ეს სიახლე ბიბლიოთეკისთვის ყველაზე პრიორ- 
იტეტული და დროული იყო“ – ამბობს კეკელიძე. 

საიდან დაიწყო იდეა 

პროგრამა §ILC #4 კომპანია IიიიVმVV6-ის პრო- 
დუქტია. კომპანია 1973 წელს დაარსდა. მის მიერ 

შექმნილი პირველი პროდუქტი სრულად შეესაბ- 
ამებოდა კომპანიის სახელწოდებას. 

დღესდღეობით Iიი0VმIVი- ს ანგარიშზე უკვე 
2400-ზე მეტი საბიბლიოთეკო სისტემაა შექმნი- 

ლი, რომელიც 9500 ბიბლიოთეკაშია დანერგილი 
მთელი მსოფლიოს მასშტაბით, ანუ საუბარ- 
05 დაახლოებით, 66 ქვეყანაზე. მაღალკვალი- 

ფიციურ ბიბლიოთეკარებს სრულად აქეთ ბიბ- 

ლიოთეკების მიმართ არსებული ყოველდღიური 
მოთხოვნები გაცნობიერებული და რეგულარულ 
ტექნოლოგიურ გაუმჯობესებებს თავიანთ პრაქ- 

ტიკაში გამუდმებით ნერგავენ. ეს კი, მოსახერხე- 

ბელია უამრავი ადამიანისთვის, რომლებსაც 21-ე 
საუკუნეში არასდროს აქვთ საკმარისი დრო – 
სტუდენტებს, მეცნიერებს, მკვლევარებს და სხვა 
რიგით მკითხველებს. 

პროგრამა ყველანაირი სიდიდის ბიბლიოთეკისთ- 
ვის მუშაობს. მასხე წვდომა შესაძლოა ნებისმ- 
იერი სიმძლავრის კომპიუტერიდან ან მობილური 
მოწყობილობიდან განხორციელდეს. მენიუ რეგუ- 
ლირებადი და კომფორტულია. ის მორგებულია 
კონკრეტულ ოპერაციაზე ისე, რომ თითოეული 

რგოლი – ეს იქნება მკითხველი თუ ბიბლიოთე- 
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კის თანამშრომელი, მხოლოდ მისთვის საჭირო 

ფუნქციებს ხედავდეს. 

სწორედ ესაა კომპანია ШшпоуаНуе-ь სახელწო- 
დების ზუსტი გამართლებაც - ტრადიციულ 
საბიბლიოთეკო სამუშაო დღეს ამცირებს და 
ფუნქციონალურად უფრო დატვირთულს ხდის, – 
გამარტივებული დიზაინის, დახვეწილი საძიებო 
სისტემის და ვებსტილის ნავიგაციის მქონე ინო- 
ვაციური პროგრამა 5სსL" უზრუნველყოფს სა- 
მუშაოს გამარტივებას როგორც მკითხველისთ- 
ვის, ასევე – ბიბლიოთეკის პერსონალისთვის. 
გარდა ბეჭდური გამოცემებისა, პროგრამას აქვს 

მხარდაჭერა ელექტრონული წიგნებისთვისაც. 

რას ხედავს მკითხველი პროგრამაში? – მკით- 
ხველი რეგისტრირდება და მარტივ და მოსახ- 

ერხებელ ინტერფეისში საძიებო სიტყქვების 

გამოყენებით სასურველ წიგნს პოულობს, მონახ- 

ავს მის შიფრს და თავისი პროფილით ჯავშ- 
ნის წიგნს, დარბაზს, სადაც წიგნს მიიღებს და 

დასვამს თარიღს. შეკვეთის გაუქმება ნებისმიერ 
დროსაა შესაძლებელი. 

ბიბლიოთეკარის რგოლი 

ტრენინგები ბიბლიოთეკარებს რეგულარულად 
უტარდებათ მწარმოებელი კომპანიის მიერ. ახ- 
ალი პროგრამა ბიბლიოთეკების თანამშრომ- 

ლებისგან ახალ უნარებს მოითხოვს. ტრენინგები 

აგვისტომდე გაგრძელდება. 

პროგრამა თითოეულ ბიბლიოთეკაზე მაქსიმალუ- 
რადაა მორგებული. 381 CL #-ს უამრავი შესაძლე- 
ბლობიდან კონკრეტული ბიბლიოთეკა მხოლოდ 
მისთვის საჭირო ფუნქციებს არჩევს. გარდა ამი- 
სა, პერსონალს შეუძლია პროგრამაში გუგლის 
მრავალფეროვანი აპლიკაციებიც დააყენოს. 
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ბიბლიოთეკარები ამავე პროგრამაში შეძლებენ 
ახალი ბიბლიოგრაფიული ჩანაწერების ატვირთ- 
ვას; ის დააკვირდება, კონკრეტულად, რამდენი 
მკითხველი ელოდება ამა თუ იმ წიგნს და მათ 
რიგითობას; ის ასევე უზრუნველყოფს მკითხ- 
ველებისთვისს შეტყობინებებსს დაგზავნასაც. 
შესაბამისად, გამარტივდება ბიბლიოთეკისთვის 
საჭირო ამა თუ იმ სტატისტიკის სწრაფად გა- 
მოთვლაც. მარტივი და მოსახერხებელი პროგრა- 
მის წყალობით ეს პროცესი უფრო სწრაფი გახ- 
დება, ვიდრე – მანამდე იყო. 

51IILL#-ს საქართველოს პარლამენტის ეროვნულ 
ბიბლიოთეკაში დანერგვაზე უკვე მუშაობს ბიბ- 
ლიოთეკის II-პროგრამისტთა ჯგუფი. სულ მალე 
საქართველოს პარლამენტის ეროვნული ბიბ- 
ლიოთეკა იქნება საქართველოში პირველი ბიბ- 
ლიოთეკა, რომელიც მკითხველს განახლებული, 

გამარტივებული და ინოვაციური ტექნოლო- 
გიებით მოემსახურება. 

საქართველოს საბიბლიოთეკო ასოციაციის 
პრეზიდენტი და ციფრული ბიბლიოთეკა „ივ- 
ერიელის“ დამფუძნებელი და ხელმძღვანელი, 

რუსუდან ასათიანი ამბობს, რომ ინოვაციების 
დანერგვა მხოლოდ საქართველოს პარლამენტის 
ეროვნული ბიბლიოთეკით არ შემოიფარგლება. 

„ჩვენ ვყიდულობთ ისეთ სისტემას, რომელშიც 

სამომავლოდ შესაძლებელია, რომ ქვეყნის გა- 

ერთიანებული კატალოგი გაკეთდეს“. – აღნიშ- 

ნავს რუსუდან ასათიანი. „წარმოიდგინეთ, ერ- 

თიანი საბიბლიოთეკო სისტემა – ამ ერთ ბაზაში 

მოიპოვებსს ინფორმაციას ერთი ჩვეულებრივი 

კომპიუტერიდან საქართველოში მოქმედი ყველა 
ბიბლიოთეკის ფონდების შესახებ“. 

მომავალში დაგეგმილია მოლაპარაკება სხვა 
ბიბლიოთეკებთანაც. ეტაპობრივად, ფინანსების 

გათვალისწინებით, საქართველოში არსებული 
ყველა ბიბლიოთეკა ამ სისტემაში გაერთიანდება.
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მხატვრის მიერ გაცოცხლებული პერსონაჟები 

ალეჰსანმიე 0ონია 

აბავშვო მხატვრობა, მით უმეტეს წიგნის ილუს- 

(5 ტრირებისას – ეს ურთულესი საქმეა როცა 
ბავშვი წიგნს კითხულობს ან უკითხავენ, მისთ- 

ვის განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია, თავის წარმო- 
სახვას მიესადაგოს ის სახეები თუ გარემო, რომელიც 

მას წარმოუდგება გონებაში. ეს თუ ასე არ არის, 
ბავშვში ისადგურებს გაუცნობიერებელი უკმარისო- 

ბის გრძნობა, რამაც შეიძლება მის მიერ წიგნის ში- 
ნაარსზე დამოკიდებულებაც კი განაპირობოს, ხოლო 

ნახატი თუ დაემთხვა მის წარმოდგენებს-პირიქით: 
ძლიერდება ბავშვის ემოციები და მისი დამოკიდე- 

ბულება მოცემული წიგნისადმი სავსებით მისაღები 

და სასიამოვნო ხდება. ამას მნიშვნელოვანი როლი 
უკავია თვით წიგნების წარმოების პროცესში. ამისთ- 

ვისაცაა, რომ ბავშვთა კითხვის სპეციალისტები 
წიგნების პროპაგანდის დროს უხვად იყენებენ საი- 

ლოუსტრაციო მასალას. 

მხატვრის მიერ ამის გათვალისწინება, შესაფერი- 

სი მანერისა და სტილის გამონახვა დიდ ოსტატო- 
ბას მოითხოვს. როგორადაც არ უნდა იყოს, ყველა 

ბავშვი ინდივიდია და მათი შეხედულებაც სავსე- 
ბით პირადულია. სწორედ აქაა საჭირო „ოქროს შუ- 

ალედის“ პოვნა, როცა რამე კეთდება ყველასათვის, 
დაახლოებით საყოველთაოდ მისაღები უნდა იყოს, 

საყოველთაოდ განზოგადებული. ეს დიდ ტალანტს 

  

მოითხოვს ხელოვნისაგან. 

წიგნის ილუსტრირების 
დროს ისიც გასათვალ- 

ისწინებელია, კერძოდ, 

რომელი პერსონაჟი, რომ- 
ელი სიტუაცია, სიუჟეტის “ 

რომელი მონაკეეთი უნდა 
იქნეს დასურათებული, 

რომ ბავშვს ნაწარმოებზე 
ერთიანი და მწყობრი წარ- 

მოდგენა შეექმნას. 

მსოფლიო ლიტერატურაში 
წიგნის ილუსტრირების 
არაერთი შედევრი არსებობს. ქართული წიგნიც მრა- 
ვალ საინტერესო მასალას იძლევა ამ თვალსაზრისით, 

თუმცა ბევრი ჩავარდნაც გვაქვს, ბიბლიოთეკებს 

არაერთი წიგნი მიუთითებიათ, როცა მათი წაღება- 

არწაღების ბედს წიგნის გაფორმება წყვეტს. 

  

მე არ შემიძლია და არც ვაპირებ კონკრეტული მაგ- 

ალითების საფუძველზე რაიმე ანალიზი გავაკეთო, 

მინდა ჩემი პირადი დამოკიდებულება გამოვხატო 
55393095 წიგნის ერთ-ერთ შესანიშნავ ილუსტრა- 

ტორზე„ რომლის ნამუშევრებმა დიდი წარმატება 
მოიპოვა როგორც ჩვენში, ისე უცხოეთში, ჩემში კი 

დიდი აღფრთოვანება გამოიწვია. 

მხატვარმა ნინო ჩაკვეტაძემ იმთავითვე მიიპყრო ყუ- 

რადღება თავისი სტილით და მანერით, როგორც კი 

სამხატვრო ასპარეზზე გამოვიდა. 

დაიბადა 1971 წელს, 1986-1990 წლებში თბილისი ი. 

ნიკოლაძის სახელობის სამხატერო სასწავლებელში 

სწავლობდა, ხოლო სწავლა განაგრძო თბილისის 

სახელმწიფო სამხატვრო აკადემიაში სახვითი ხე- 

ლოვნების ფაკულტეტზე, რომელიც 1996 წელს დაას- 
რულა, ის სწავლების პერიოდში ჩაება შემოქმედებით 
საქმიანობაში, საზოგადოების სამსჯავროზე აქტიუ- 

რად გამოჰქონდა თავისი ნაშრომები, მაგალითად, 
მონაწილეობდა „ქარვასლაში“ გამართულ გამოფენა- 

5-ფერწერაში (1993) განსაკუთრებით მნიშვნელოვანი 

იყო ახალგაზრდა მხატვრისათვის 1994 წელს გერ- 
მანიაში ქალაქ ერფრუტში გამართულ გამოფენა- „ქა- 

რთველ მხატვრებში“ მონაწილეობა. საგულისხმოა, 
რომ ნინო ჩაკვეტაძე აკადემიის დამთავრების მეორე 

წელსვე (1997) საქართველოს მხატვართა კავშირის 

წევრი გახდა. 

2003 Уж საქართველოს ეროვნულ გალერეაში 
გაიმართა სამხატვრო აკადემიის 1996 წელს კურს- 

დამთავრებულთა ფერწერული გამოფენა, სადაც უკვე 
მკვეთრად გამოიხატა მხატვრის შემოქმედებითი პა- 

ლიტრა,მისი თემატური მიდრეკილება და სტილი. 
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ერთ-ერთ ინტერვიუში ნინო ჩაკვეტაძე გულწრფელად 
ლაპარაკობს თავის დამოკიდებულებაზე საბავშვო მხ- 

ატერობასთან: „ეფიქრობ, ამ სამყაროში ჩემი თავი 
ვიპოვე... მე მოყვარული ფოტოგრაფიც ვარ და ჩემი 
ფოტოების ძირითადი თემაც ბავშვთა 3076066364005... 

ვფიქრობ აქვე დავრჩები საბავშვო მხატვრად“. 

ვინც ნინო ჩაკვეტაძის შემოქმედებას იცნობს, 
დაგვემოწმება, რა დიდი სიყვარული, სათნოება, ჰუ- 
მანიხმი და ბავშვთა სულის ცოდნა გამოსჭვივის 

მასში. რაც მთავარია, ბავშვთა სამყარო აქ როდია 

უფროსისაგან დანახული და გაგებული. მხატვარი 

თითქოს სულაც არ ჩანს, ბავშვები „მოძრაობენ, გან- 

იცდიან, ოცნებობენ, წუხან, უხარიათ, რაღაც აინ- 

ტერესებთ, გაოცებულნი რჩებიან, დაკვირვებით ათვა- 

ლიერებენ ირგვლივ ყოველივეს, ტირიან თუ იცინიან... 

რაც ყველაზე მაღალშემოქმედებითად მეჩვენება-ეს 
არის ტიპაჟთა ურთიერთდამოკიდებულების გამოხ- 

ატვის ჩვენება, მათი გამომეტყველების ასახვა, რაც 

ასე ნიჭიერად არის შესრულებული ნინო ჩაკვეტაძის 

ნახატებში. 

ნინო ჩაკვეტაძე რასაც არ უნდა ხატავდეს-უცხოური 

თუ ჩვენებური თემატიკის მიხედვით – როგორც შემო- 
ქმედი, ყოველთვის ეროვნულია, ქართული სულით აღ- 

სავსე, ახლობელი და ჩვეული. მისი ნახატები მოსწონთ 
და იხიბლებიან როგორც ბავშვები, ისე დიდებიც. მხ- 

ატვრის ესთეტიკაც ამ მომენტს არის დაქვემდებარე- 
ბული. იგი ერთ-ერთ ინტერვიუში აცხადებს“: ...,მე 

ყველასათვის ვხატაე, ამ შემთხვევაში ასაკს არა აქვს 

მნიშვნელობა, მთავარია, ადამიანი როგორ დაინახავს 

და შეიგრძნობს ჩემს შემოქმედებას, განურჩევლად 

იმისა, ბავშვია ის თუ მოხზრდილი“. 

ზრდასრული ადამიანისათვის – ახალგაზრდა იქნება 
ის თუ მოხუცი, ნინო ჩაკვეტაძის ნახატები არ შეიძლე- 

ბა ესთეტიკური სიამის აღმძვრელი არ იყოს. იმდენი 

რამის აღმოჩენა შეუძლია მათში ადამიანს: თავისი 
წარსული, ბავშვური განცდები, თავგადასავლები, მო- 

გონებები, წარსულის ილუზიები... და ბოლოს, მხატ- 
ვრის ტექნიკური ოსტატობაც ხომ თავისთავად მომხ- 

იბვლელია-სხივისა და ჩრდილების თამაში, ყალმის 

სისადავე, ფერთა გამა, გამოხატვის უნარი. 

ძნელია, განსაზღვრო, პატარებს რატომ მოსწონთ ასე 
ძალიან ქალბატონ ნინოს ტიპაჟები თუ პერსონაჟე- 

ბი. ამას ნამდვილად ფსიქოლოგიური ანალიზი და 
მოვლენათა საფუძვლიანად შესწავლა ესაჭიროება, 
რაც პროფესიონალის კომპეტენციაა და უსაშველოდ 
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მძიმე საქმეს წარმოადგენს. მაგრამ ბავშვებთან “მო- 

მუშავე სპეციალისტების დაკვირვებას თუ დავეყრდ- 

ნობით, შეიძლება ზოგი რამ გადაჭრით ითქვას ამ 
მიმართულებით. მაგალითად, ჩემი პირადი დაკვირვე- 

ბით, ნინო ჩაკვეტაძის საბავშვო ნახატები ერთგვარად 
„ოქროს შუალედის“ ნამდვილი გამოხატულებაა. სხ- 

ვათა შორის, ბავშვებს სულაც არ მოსწონთ ძალიან 
„ბავშვურად დახატული სურათები“- ე.წ. იმიტაცია- 

ვითომ მართლა ბავშვების დახატულია ეს სურათე- 
ბი. ზუსტი პორტრეტული მსგავსების წმინდა რეალ- 

ისტური გრაფიკული თუ ფერწერული სურათები კი 
მათთვის „მძიმეა“, ნაკლებად საიმათო და სახალისო. 

აქ კი ისეთ უჩვეულო, თანაც ბუნებრივზე შეხამებას 
სთავაზობენ, არ შეიძლება არ მოიხიბლონ, თავიანთ 

წარმოსახვებს არ შეუფარდონ ის, რასაც ხედავენ, 

ადვილად არ გაიგონ რთული განცდები, თავიანთი 

მოთხოვნილების რეალიზაცია არ მოახდინონ. 

უეჭველად აღნიშვნის ღირსია, რომ ნ. ჩაკვეტაძის ნახ- 

ატები თავიანთი გარეგანი თუ შინაგანი თვისებებით 
სავსებით გამორჩეული ნამუშევრებია. ეს არაერთგ- 

ზის იქნა აღიარებული სხვადასხვა გამოფენაზე, რო- 

გორიც იყო: პერსონალური გამოფენა გალერეაში 
'IM5- (2004), პერსონალური გამოფენა გალერეა „ვან- 

დიში“ (2013) ჯგუფური გამოფენა გალერეა ,ვანიში“ 
(2014). პერსონალური გამოფენა საქართველოს თეატ- 

რის, მუსიკის, კინოსა და ქორეოგრაფიის სახელმ- 

წიფო მუზეუმში (2014). 

ჩვენი მკითხველისათვის განსაკუთრებით საყურ- 

ადღებოა ნინო ჩაკვეტაძის როგორც მხატვრის, 

მოღვაწეობა წიგნის ილუსტრაციებზე. მხატვარი ამ 
სფეროს განსაკუთრებულ ყურადღებას უთმობს და 
დიდ დროსაც ახარჯავს, თვითონ ინტერვიუს დრო- 

საც აცხადებს: „საბავშვო ლიტერატურაზე მუშაობა 

ჩემი ერთ-ერთი საყვარელი საქმეა. როდესაც აფორმებ 
საბავშვო წიგნს, დიდი სიფრთხილე და დაკვირვება 

გმართებს, ბავშვი აუცი დებლად გიპოვის შეცდომას. 

ამიტომ ტექსტს დიდი ყურადღებით ვკითხულობ“. 

ყოველივე ეს აშკარად ჩანს მის ილუსტრირებულ 

წიგნებში, რომლებიც ბაკურ სულაკაურის გამომცემ- 
ლობამ დაბეჭდა. ამ გამომცემლობასთან მას ძალიან 

მჭიდრო შემოქმედებითი ურთიერთობა აქვს. მისი 
ილუსტრირებით გამოცემულ წიგნებს კარგად იცნო- 

ბენ ჩვენი მკითხველები – „ბერძნულ-რომაული მითე- 

ბი“, (მ. მიქელაძე, «. ქარჩხაძე), „ბიძია სევას ამბები” 

(ჯავახიშვილი) „მონტებულუ ანუ ელის არაჩვეუ- 
ლებრივი მოგზაურობა“ (ძ. თვარაძე), პირველ-მეორე 

კლასის „დედა ენა“ (ნ. გორდელაძე, გ. ჩხენკელი), 
„დედა, მამა, 8 წლის ბავშვი და საბავშვო მანქანა“ 

(ანე ეკატერინე ვესტერლი), „ციცინათელები“ (იან 
კარაფიატი), „პატარა ქალაქის ზღაპრები“ (გ. პეტრი- 

ა'შვილი). 

ცხადია, ამით არ შემოიფარგლება ნინო ჩაკვეტაძის 

შემოქმედების დიაპაზონი, არ ამოიწურება მის მიერ 
შექმნილ ნაშრომთა რიცხოვნება, რაც მისი შემოქ- 

მედების ანალიზისათვის არის საკმარისი ის, რაც 
ითქვა, მაგრამ ჩვენ ეს არც დაგვისახავს მიზნად, 

გვინდა, ჩვენს მკითხველს გავაცნოთ ერთ-ერთი 
ღირსშესანიშნავი შემოქმედი„ რომლის საქმიანობა 

უშუალოდ წიგნთანაას დაკავშირებული, რომელიც 
ჩვენს პროფესიასთან მჭიდრო ურთიერთობაში არის, 

რომლის შემოქმედებასაც კარგად უნდა ვიცნობდეთ 

და ვიყენებდეთ მუშაობაში.



  საქართველოს ბიბლიოთეკა M1 (§8) - 2015 

იდუმალი სამყაროს დიასახლისი 

5 იბლიოთეკას მართლაც შეიძლება ეწოდოს 
იდუმალების სამყარო. მასში თავმოყრილია 
სხვადასხვა სახისა და სხვადასხვა შინაარ- 
სის ინფორმაციის წყაროები, უამრავ ავტორთა 

ნააზრევი. ამ სამყაროს პატრონობს და მართავს ბიბ- 
ლიოთეკარი. იგი გონივრულად წარმართავს წიგნსა 
და მკითხველს შორის ურთიერთობას, ურჩევს, აცნობს 

სიახლეებს. ბიბლიოთეკა, როგორც ორგანიზებული 

ცოდნის ტაძარი, მკითხველთათვის გონებრივი განვი- 
თარების, ინფორმირებისა და დასვენების ნამდვილი 
დაწესებულებაა, ხოლო ბიბლიოთეკარი ამ სამყაროს 
მეგზური, გამამდიდრებელი და მკითხველებთან ურთ- 
იერთობის ჭეშმარიტი სპეციალისტია. პროფესიონ- 
ალი ბიბლიოთეკარის შესახებ მადლიერების გრძნო- 

ბით წერენ მკითხველები, ადამიანები, რომლებიც 

წიგნის უკიდეგანო სამყაროში გზას იკვლევენ ბიბ- 
ლიოთეკარის დახმარებით. ასეთი წერილების რიცხ- 
ვს განეკუთვნება საერთაშორისო ჰუმანიტარული 

ასოციაცია „კათარხისის“ ბიბლიოთეკის მკითხველ- 
თა წერილი ბიბლიოთეკარის – ლილი გორდელაძის 
შემოქმედებითი საქმიანობის შესახებ. ქალბატონი 
ლილი, როგორც პროფესიონალი ბიბლიოთეკარი, გა- 
მოცდილი სპეციალისტი, მასობრივი ღონისძიებების 
უსაჩინოესი წარმმართველი, „კათარზისის“ მკითხვე- 

ლებს შორის სარგებლობს დამსახურებული ავტო- 
რიტეტით. „კათარ'ხისის” ბინადარნი ბიბლიოთეკაში 
არჩევენ მათთვის სასურველ გამოცემებს, ეცნობიან 

ახალ პერიოდულ გამოცემებს. ბიბლიოთეკარი ახ- 
ლოს იცნობს თითოეული მკითხველის ინტერესს, 
მის ცხოვრებისეულ ატმოსფეროს. ბიბლიოთეკის 
მიერ ჩატარებული წარმატებული მუშაობის ნათელ- 

საყოფად საკმარისია მოვიშველიოთ იტალიელი ბი- 
ზნესმენის ჩანაწერი, რომელიც მან დატოვა შთაბე- 

ჯდილებების წიგნში: „სულ რაღაც ათიოდე წუთი 

დაეყავი ამ მშვენიერ გარემოში, რამაც ჩემში დიდი 
შთაბეჭდილება დატოვა, თანაც დამხვდა მშვენიერი, 
თმაშევერცხლილი ქალბატონი, რომელმაც ჩემი ბე- 

ბია და ბაბუა გამახსენა“. 

ქალბატონ ლილის შემოსვლა დაწესებულებაში ნამდ- 
ვილი ზეიმია „კათარზისის“ ბინადართათვის. 86 წელს 

გადაცილებული ავთანდილ ასპანიძე ხელების აწე- 
ვით და კრძალვით ესალმება იდუმალების სამყაროს 
დიდ დიასახლისს – ქალბატონ ლილის. იგი ხომ მა- 
თზე ზრუნავს, ალამაზებს მათ სულიერ სამყაროს. 

ბიბლიოთეკის მკითხველები აქტიურად მონაწილ- 
ეობენ საბიბლიოთეკო ღონისძიებებში, რომლებიც 
ხშირად იმართება „კათარზისის, ბიბლიოთეკაში. 

ბიბლიოთეკარი გონივრულად არჩევს ღონისძიების 
თემატიკას, ნაბიჯ-ნაბიჯ ამზადებს მის თითოეულ 
ეპიზოდს, დეტალს. ღონისძიებაში თავიანთ შესაძლე- 

ბლობებს ავლენენ მკითხველები, ღონისძიების წი- 
ნამძღოლი ორგანულად უხამებს ერთიმეორეს ზეპირ 
და თვალსაჩინო ფორმებს, რაც უფრო მიმზიდველია 
და ეფექტურს ხდის ყოველ ღონისძიებას. 

ბიბლიოთეკარი საუბრობს დინჯად, სწორი ქართუ- 
ლით, რაც მიანიშნებს მის წიგნიერებასა და ინ- 
ტელექტზე. მეორე მსოფლიო ომის თემატიკაზე ჩატ- 

არებულ ღონისძიებაზე დამსწრენი თვალცრემლიანი 
სიტყვებით იხსენებდნენ იმ ქარცეცხლიან დღეებს. 
მეორე მსოფლიო ომის მონაწილე ჯემალ სულ- 

თანიშვილმა სიამაყით გაიხსენა ბევრი საბრძოლო 
ეპიზოდი, ისაუბრა რევას ჯაფარიძის წიგნის „ვნების 

კვირის“ პერსონაჟებზე. ასეთი საუბრები და ეპიზო- 
დები ხშირია ბიბლიოთეკის პრაქტიკაში. ბიბლიოთე- 
კის წიგნობრივი ფონდი სისტემურად ივსება ახალი 
გამოცემებით, რაშიაც დიდი წვლილი მიუძღვის ქა- 

ლაქის მთავარ ბიბლიოთეკას (გენერალური დირექ- 
ტორი ციალა კალმახელიძე). მკითხველები ერთხმად 
აღიარებენ, რომ ქალბატონ ლილის მიერ ჩატარე- 

ბული ღონისძიებები გამოირჩევა ღრმა პატრიოტული 
თემატიკით, ხოლო ის, როგორც ხელმძღვანელი და 
წამყვანი, იმავე დროს მსახიობიც, რეჟისორიცა და 
ორგანიზატორიცაა. 

„კათარხისი“ ბიბლიოთეკის შთაბეჭდილებათა 
წიგნში ბევრი საინტერესო ჩანაწერია, სადაც მად- 
ლიერებისს სიტყვებითას გადმოცემული ლილი 

გორდელაძის პროფესიული საქმიანობა, მისი ცოცხ- 
ალი, ადამიანური ურთიერთობა „კათარზისის“ ბი- 
ნადრებთან. მკითხველები მას ახასიათებენ როგორც 
„ლამაზ, სიმპათიურ ქალბატონს“, „წიგნისა და საქმის 
ერთგულს“. ქალბატონი ლილის ღრმადშინაარსიანი 
საქმიანობის შესახებს შთაბეჭდილებების წიგნში 
დაცულია დამსწრეთა ჩანაწერები საქართველოს 
ტელევიზიის „ინფო“ ცხრის თანამშრომლების, აკა- 
დემიკოს ნიკო მუმლაძის, ისტორიის მეცნიერებათა 

დოქტორის დავით სოლომნიშვილისა და სხვების. 
„ჩემი სულიერი საზრდო თქვენ ხართ, ამ იდუმალი 
სამყაროს სათნო, სანუკვარი და ულამაზესი ყველა 
დიასახლისთა შორის, თქვენ ჩემთვის წიგნის დედო- 

ფალი ხართ“- ასეთი ეპითეტებითა ჰყავს შემკული 
ქალბატონი ლილი აკადემიკოს ლამარა ლომიძ- 

ეს. „სათნოება უფლისაგან ბოძებული საგანძურია, 

უფალს თქვენთვის ეს საგანძურიც არ დაუშურებია“ 
= წერს ხელოვნებათმცოდნე, პროფესორი მერი 
ჯანდიერი. ასეთი და მსგავსი სიტყვები უშურველად 
და დიდი პატივისცემითაა ჩაწერილი ბიბლიოთეკის 
შთაბეჭდილებების წიგნში. მკითხველთა ახრი, მათი 
გულთბილი დამოკიდებულება ბიბლიოთეკარისადმი, 

მათი აქტიური მონაწილეობა ბიბლიოთეკის ცხოვრე- 
ბაში მეტ ხალისსა და ენერგიას მატებს ბიბლიოთეკ- 
არს, ამ საქმისათვის დაბადებულსა და მგზნებარე 

სულისკვეთების პიროვნებას – ქალბატონ ლილი 
გორდელაძეს, მისი საქმიანობისა და პიროვნების 
შესახებ წერილს ხელს აწერენ: 

მანანა ქოიავა, ეთერ მანგოსშვილი, თთარ კოპალიანი, 

ჯემალ ბაშარაული, იოსებ ხუცურაული, თამარ ვა- 
შაკიძე, რუსუდან ნაგლიაშვილი 
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„წიგნის დედა – ყველას დედა“! 

=) კვე რამდენიმე წელია, ხშირად ვსტუმრობ თბილი- 

სის მთავარ ბიბლიოთეკას. აქ არსებული ლიტერ- 

ატურული სალონი „საგულისონის“ (ხელმძღვანე- 

ლი ცისანა ქოჩეჩაშვილი) მართლაც რომ საგულისხმო, 

გულმისასვლელი კლუბია. საინტერესო, შემეცნებითი ხა- 

სიათის საღამოებზე სულიერად ვმაღლდები, ვიხრდები 

და ბევრს ვსწავლობ. ახალი მეგობრებიც შევიძინე, ჩემი 

რედაქტორობით გამომავალი ჟურნალი „გონების თვალ- 

იც“ წარვუდგინე საზოგადოებას და ჩემი მოსწავლეებიც. 

ბევრი გამორჩეული, საინტერესო ადამიანი, პოეტი, მწერ- 

ალი, ჟურნალისტი და მსახიობი გავიცანით და შევიყვა- 

რეთ. ამ დამღლელი, მძიმე ინფორმაციული საკითხებით 

გარემოცულთ, აქ ნამდვილად გვეძლევა ამოსუნთქვის სა- 

შუალება და ერთგვარ ოაზისადაც მიგვაჩნია ეს მყუდრო, 

წიგნის სიყვარულით გაჯერებული გარემო. მაგრამ ეს 

კიდევ ყველაფერი არ არის. 

ბრწყინვალე საღამოებისაგან მიღებული საოცარი შთაბე- 

ჭდილებებით დატვირთულს, შინ დაბრუნებისას, ხშირად 

მიფიქრია, ნეტავ ვინ ხელმძღვანელობს-მეთქი ამ ბიბ- 
ლიოთეკას, ვინ არის ის უჩინარი ხელი, გული, თავი, 

თუ თვალი, რომელიც შორიდან, თან ასე დიდებულად, 

უხმაუროდ წარმართავს ამას ყველაფერს. 

ჩემს შეკითხვებზე პასუხი ყოველთვის მოკლე იყო და 

ლაკონური: ეს გახლავთ ქალი ქველმოქმედი (მგონი, არც 

ისე ბევრი იცის ჩვენმა ისტორიამ), ქალი – თბილისის 

საპატიო მოქალაქე (ერთადერთი საბიბლიოთეკო სივრ- 

ციდანს, ქალი – „სიყვარულის ორდენის“ მფლობელი 

(ასეთი რამ ჯერ არავის გაუგია”, ქალი – „იმედის“ გმირი 
(კი, ბატონო, ასეთი გვსმენია, მაგრამ ქალბატონი ციალას 

მსგავსი? არა მგონია). 

მეტისმეტად დამაინტრიგებელი პასუხებია, ინტერესების 

აღმძვრელი, არა? ჰოდა, გამიჩნდა სურვილი, მენახა, ახ- 
ლოს გამეცნო ეს დიდებული ქალბატონი, მეტი გამეგო 
მის შესახებ, მით უმეტეს, რომ დიდედა მყავდა კალ- 

მახელიძე, სუფთა, წკრიალა, ქათქათა და საყვარელი, 

კულტურული და მორიდებული, მაგრამ ეს ისე, თორემ 

მთავარი მაინც ჩემი პროფესიული ინტერესიცაა, რომ- 

ლის დაკმაყოფილებამ უამრავი დიდებული ადამიანის 

გაცნობის შესაძლებლობა მომცა და უამრავი ბედნიერი 
წუთი მაჩუქა ცხოვრებაში. და, აი, გახაფხულზე, მარტ- 

ში, მთავარი ბიბლიოთეკის სამკითხველო დარბაზში, 
ყვავილების ზღვაში ჩაძირული ქალბატონი ცისანა ქოჩე- 
ჩიშვილის საიუბილეო საღამოზე, სადაც ბოლო არ უჩან- 

და მომლოცველთა ემოციებს, სიტყვა მისცეს ქალაქის 

მთავარი ბიბლიოთეკის დირექტორს, ქალბატონ ციალა 

კალმახელიძეს! 

თვალებად და მზერად ვიქეცი, სმენა, გონება უნებურად 
გახდა უფრო მობილიზებული. მე დარბაზში, საპატიო 
სტუმართა შორის დავეძებ უცნობ, მაგრამ სასურველ 
სახეს. ის კი თურმე კარებთან დგას მოკრძალებით, 
მორიდებით. წარმოიდგინეთ, თურმე არც კი ზის (ნახეთ, 
სტუმართმოყვარეობის რა ხარისხია? მთავარია, სტუმარი 

იჯდეს, თავად ხომ შინაურია, მასპინძელია) ღმერთო 

ჩემო, ეს რა სასწაულია, რა უბრალო, რა საყვარელი, 

საქმიანი, ღიმილად ქცეული, ენამჭევრი, იუმორით სავსე 
ქალბატონი დირექტორი წარსდგა ჩვენ წინაშე! 

შევყურებდი, ვუსმენდი ამ დახვეწილ. ნატიფ ქალბატონს, 
და მივხვდი, რატომ იგრძნობა, რატომ სუფევს ასეთი 
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საოცარი გემოვნება, წესრიგი და ჰარმონია ბიბლიოთე- 

კის მძიმე კარების შეღებისთანავე რომ მოხვდება თვალ- 

ში ადამიანს! მივხვდი, ისეთივე ხალხი ჰყავს ირგვლივ 

შემოკრებილი, როგორიც თავადაა – ლაღი და საქმიანი, 

გემოვნებიანი და ჯკვიანი, ღირსეული და განათლებული, 

წიგნიერი და გონიერი. დამეთანხმებით, ნამდვილად ვე- 

რაფერი შეედრება ასეთ ადამიანებთან ურთიერთობას! 

ეს ყველაფერი თითქოს ერთი შეხედვითაც ადვილად ამო- 

საცნობი და შესაცნობია, მაგრამ მე ხომ უფრო მეტი 

მინდოდა მცოდნოდა მის შესახებ? და, აი, „მშველელიც” 

გამოჩნდა – „პალიტრა ტე-ს" გადაცემა: სტუმრად მარი- 

კა დარჩიასთან“ რა უბრალო, თან როგორი საქმიანი 
ქალი წარსდგა მაყურებლის წინაშე ამ გადაცემის მეშ- 
ქეობით! რამდენ საკითხს უწყვეტს თურმე შეჭირვებულ 

ადამიანებს, რამდენ სიკეთეს აკეთებს, რამდენი საქმე 
ჰქონია მოსაგვარებელი! აი, რატომ ვერ ესწრება თურმე 

იმ მშვენიერ საღამოებს, ჩვენ რომ ასე გვამდიდრებს და 

გვავსებს, ვფიქრობდი და უკვე მიყვარდა ეს ღვთისნიერი 

ქალბატონი. ისიც გულწრფელად მახარებდა, მეამაყებო- 

და, თუნდაც ერთი წვეთი სისხლი მაინც რომ იყო ჩემში 

კალმახელიძეებისაგან გენეტიკურად გადმოცემული! 

მალე ტელე-კომპანია „იმედის“ არაჩვეულებრივი პრო- 

ექტის, „იმედის გმირების“ მიერ გადაღებული გადაცემაც 

გამოჩნდა ეკრანზე! ბევრი საინტერესო, უჩვეულო, ერთი 

შეხედვით წარმოუდგენელი ამბები შევიტყვე ამ გადაცე- 
მის ავტორთა მეშვეობით! 

დღეს, კაცობრიობის განვითარების ამ ურთულეს პერი- 

ოდში, როდესაც საკუთარ თავზე უფრო მეტად ფიქრობენ 
ადამიანები, ვიდრე სხვებზე, როგორ შეუძლია ასე იზრუ- 

ნოს თანამშრომლებსა და მათ შვილებზე, უბინაო ადა- 

მიანებზე ამ სიფრიფანა ქალბატონმა, როგორ ახერხებს 

ცხოვრებისა და არსებობის ასეთი პირობები შეუქმნას უპ- 
ოვართ, აცხოვროს, კვებოს, კომუნალური გადასახადებიც 
გადაუხადოს, ექიმის, წამლის საქმეც მოუგვაროს, ამდენი 

სიკეთე აკეთოს, ამდენი ქველმოქმედება შესძლოს და 

უკან არაფერს ელოდოს, არაფერს ითხოვდეს, ოცნებისა 

და ზღაპრების დონესაც ცდება უთუოდ, მაგრამ, ფაქტია, 
ეს ნამდვილად ასეა. როგორც ჩანს, ადამიანთა ოცნებები- 

სთვის ხორცშესხმა, კომფორტის შექმნა და რეალობად 

ქცევა, მისთვის ჩვეული, ბუნებრივი მოთხოვნილებაა. 

ვუსმენდი ქალბატონ ციალას მიერ გადარჩენილ ადამი- 
ანთა ისტორიებს, ვუსმენდი, თავად როგორ მსჯელობდა 

საბიბლიოთეკო საქმიანობის დახვეწასა და გათანამე- 
დროვებასთან შერწყმულ მის საოცარ პროექტებზე და 

კიდევ ერთ რამეს მივხვდი: იგი არა მარტო წიგნის შესა- 

შური სიყვარულითა და მოვლა-პატრონობით, ყველას სი- 
ყვარულითა და მოვლა-პატრონობითაა დაკავებული და 

სიყვარულის ორდენის ღირსეულად მატარებელ, მრავალ 
ტიტულოვან ქალბატონს, ჩემგან სრულიად დამოუკიდე- 

ბლად, მისი საქმიანობიდან და ცხოვრების სტილიდან 
გამომდინარე, კიდევ ერთი ტიტული შეემატა ბუნებრივად: 

ქალბატონი ციალა კალმახელიძე, ჩემი აზრით, დამსახ- 

ურებულად გახლავთ „წიგნის დედა, ყველას დედა”! 

ღმერთმა უშველოს, მოყვასის სიყვარული, მლოცველი 

და დამფასებელი არ მოეშალოს, უამრავი სიკეთეც უხ- 
ვად ეკეთებინოს ღვთის მადლით გაჯერებულს, ყველა 

დალოცეილი უმყოფოს, ვინც მისთვის ძვირფასია და საყ- 

ვარელი, და ყოვლის შემძლის იმიჯიც კიდევ მრავალი 

წელი ღირსეულად ეტარებინოს, ამინ!
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ООО ОСИ 

როგორ აღვადგინოთ გაუქმებული ბიბლიოთეპები 

991-92 წლების შემდეგ საქართველოში 

გაუქმდა საბიბლიოთეკო სისტემაში გაერ- 

თიანებული სხვადასხვა ტიპისა და უწ- 

ყების ბიბლიოთეკების ნახევარზე მეტი. აღარ 

ფუნქციონირებენ ტექნიკური, სასოფლო-სამეურ- 

ნეო, ჯანმრთელობის დაცვის, პროფკავშირული, 

პარტიული, და ზოგიერთი სპეციალიზებული 

ბიბლიოთეკები ყველაზე მეტად დაზარალდა 

საჯარო (ყოფილი მასობრივი) ბიბლიოთეკების 

ქსელი. მათი რაოდენობა 4200-დან წლითი-წლო- 

ბით მცირდებოდა. ყველაზე დიდი რაოდენობით 

ამ ტიპის ბიბლიოთეკები დაიხურა 2003, 2008, 

2011 წლებში. დღეისათვის მოქმედი საჯარო ბიბ- 

ლიოთეკების რაოდენობა შეადგენს დაახლოე- 

ბით 700-სს, როგორც ცნობილია, საჯარო ბიბ- 

ლიოთეკების ქსელი აგებულია ტერიტორიული 

პრინციპით, ისინი ადგილმდებარეობის მიხედ- 

ვით უზრუნველყოფენ ყველა სოციალური ფენის 

უფასო საბიბლიოთეკო და საინფორმაციო მომ- 

სახურებას. საჯარო ბიბლიოთეკების დახურვა 

განპირობებული იყო რამდენიმე ფაქტორით: 

ს ქვეყანაში დამოუკიდებლობის გამოცხადების 

შემდეგ ბიბლიოთეკები მოექცნენ ახალ სო- 

ციალურ და ეკონომიკურ გარემოში. საქართველო- 

ში განვითარებულმა სოციალურმა მოვლენებმა 

და პოლიტიკურმა ვნებათაღელვამ ბევრწილად 

განაპირობა მათი დახურვა-გაუქმება, ლიკვიდა- 

ცია, გამსხვილება, ძარცვა. ბიბლიოთეკებს თან- 

დათან გამოეცალათ ეკონომიკური საფუძვლები, 

რაც ნაკარნახევი იყო საბაზრო ეკონომიკის პი- 

რობებით. 

2) საჯარო ბიბლიოთეკების ის რაოდენობა, რაც 

მემკვიდრეობით დარჩა საბჭოთა პერიოდიდან, 

არ იყო საჭირო და აუცილებელი. წინა პერი- 

ოდში საბიბლიოთეკო ქსელი ვითარდებოდა 

ყოველგვარი სტანდარტებისა და პარამეტრების 

უგულებელყოფით. ბიბლიოთეკები წარმოკად- 

გენდნენ იდეოლოგიურ დაწესებულებებს. პარ- 

ტიულ იდეოლოგიას წიგნის საშუალებით უნდა 

მიეღწია თითოეულ სოფლამდე, თითოეულ მო- 

ქალაქემდე, ცხადია, ასეთი რაოდენობის ტიბ- 

ლიოთეკებს სახელმწიფო ვერ შეინახავდა. 

3) ამ პერიოდისათვის არ იყო შემუშავებული 

ბიბლიოთეკების ფუნქციონირების სამართლე- 

ბლივი საფუძვლები. არ იყო გამოკვეთილი ბიბ- 

ლიოთეკების ფუნქციები და მისი როლი დე- 

მოკრატიული სახელმწიფოს აღმშენებლობის 

52559 თუყნიუშ3ილი 

საქმეში. თუმცა მოგვიანებით მიღებულმა კანონ- 

მა საბიბლიოთეკო საქმის შესახებ არსებითად 

ვერ შეაჩერა საბიბლიოთეკო ქსელის შეკვეცა- 

შემცირება. 

4) ბიბლიოთეკების მართვის ბერკეტების გადატა- 

ნამ ვერტიკალური დონიდან ჰორიზონტალურ 

დონეზე, ანუ ბიბლიოთეკების დაფინანსებამ ად- 

გილობრივი ხელისუფლების მიერ, ასევე ბევრ- 

წილად განაპირობა ბიბლიოთეკების დახურვა. 

ამ თვალსაზრისით, ზოგიერთ მუნიციპალიტეტში 

ადგილი ჰქონდა სუბიექტურ მიდგომებს, სახელმ- 

წიფო მოხელეთა თვითნებობას, რაც იწვევდა 

მოსახლეობის კონსტიტუციური უფლებების შე- 

ლახვას; 

5) სასოფლო ბიბლიოთეკების გაუქმებას ხელი 

შეუწყო საქართველოს კულტურისა და ძეგლთა 

დაცვის სამინისტროს სპეციალურმა წერილმა 

(2007), რომელიც ნებას რთავდა ადგილობრივ ხე- 

ლისუფლებას სოფლის ბიბლიოთეკების ფონდ- 

ები დროებით შეეტანათ საჯარო სკოლებში. ეს 

წიგნები ამჟამადაც შეკრული ფორმით აწყვია 

სკოლების სარდაფებში. ამ მხრივ სოფლის ბიბ- 

ლიოთეკების დიდი ნაწილი დაიხურა შიდა და 

ქვემო ქართლში, სამცხე-ჯავახეთის, აჭარისა და 

კახეთის ზოგიერთ მუნიციპალიტეტში. 

6) დახურული ბიბლიოთეკების მატერიალურ-ტე- 

ქნიკური ბაზა ვერ აკმაყოფილებდა მკითხველთა 

მომსახურების პირობებს; ბიბლიოთეკებში აღარ 

შედიოდა ახალი გამოცემები. ადგილობრივი ხე- 

ლისუფლება უძლური იქო გაეუმჯობესებინა და 

გამოესწორებინა ეს ხარვეზები. ადვილი გამო- 

სავალი იყო მათი გაუქმება. 

აქ დასახელებულ და სხვა გარემოებებს ხელი 

არ შეუშლია საქართველოს ზოგიერთ მხარე- 

ში ძირითადად შეენარჩუნებინათ საჯარო ბიბ- 

ლიოთეკების ქსელი. ასეთ მხარეებსს შორის 

შეიძლება დავასახელოთ სამეგრელოს, გურიის, 

რაჭა-ლეჩხუმისა და ზემო-სვანეთის, კახეთისა და 

სამცხე-ჯავახეთის ზოგიერთი მუნიციპალიტეტი, 

სადაც არ დახურულა ბიბლიოთეკები ისეთი რა- 

ოდენობით, როგორც იგი განხორციელდა ალღ- 

მოსავლეთ საქართველოს მუნიციპალიტეტებში. 

საჯარო ბიბლიოთეკების მასობრივი გაუქმება 

შეჩერდა 2012 წლიდან. ამ პერიოდიდან მოყოლე- 

ბული, ბიბლიოთეკების ერთი ნაწილი აღადგინეს 
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წყალტუბოს, თიანეთის, ხარაგაულის, ბოლნი- 
სის, გურჯაანის, მცხეთის, გარდაბნის და სხვა 

მუნიციპალიტეტებმა. 

გაუქმებული ბიბლიოთეკების აღდგენის დროს 
ყურადღება უნდა მიექცეს დახურვის ფორმას, 
ფონდების ადგილსამყოფელს, აღსადგენი ბიბ- 

ლიოთეკის ბაზას; ამ პროცესში საჭიროა გავით- 
ვალისწინოთ შემდეგი გარემოებები: 

1) იმ შემთხვევაში, როდესაც ბიბლიოთეკის აღ- 

დგენა ხდება მისთვის ადრე გამოყოფილ ფარ- 
თებში, სადაც დაცულია წიგნობრივი ფონდები, 

გაუქმებული ბიბლიოთეკის ფონდების მეთვალყე- 
ურეობას უზრუნველყოფს ხშირ "შემთხვევაში 
გათავისუფლებული ბიბლიოთეკარი, ან სოფლის 

თემი; ასეთ შემთხვევაში უფრო ადვილია ბიბ- 
ლიოთეკის აღდგენა. ყოველ შემთხვევაში ახლად 
დანიშნულმა ბიბლიოთეკარმა აუცილებლად 

უნდა შეამოწმოს საბიბლიოთეკო ფონდები, ჩაი- 
ბაროს იგი საინვენტარო წიგნებით; გამოვლენი- 

ლი დანაკლისის შემთხვევაში შეადგინოს სია და 

წარუდგინოს ცენტრალურ ბიბლიოთეკას. შემოVწ- 
მების პროცესში გამოვლინდება სხვადსახვ 

საფუძვლებით ჩამოსაწერი გამოცემები. - 

2) იმ შემთხვევაში, როდესდაც გაუქმდა სოფ- 
ლის ბიბლიოთეკა და ფონდები გადაეცა საჯარო 

სკოლებს, აუცილებელია სოფლის ბიბლიოთეკის 
აღდგენის შემთხვევაში უკან დაიბრუნოს მან თა- 
ვისი კუთვნილი ფონდები. ამ დროს ორი მომენ- 

ტია გასათვალისწინებელი: პირველი, როდესაც 

სკოლის ბიბლიოთეკამ შეიერთა სოფლის ბიბ- 

ლიოთეკის ფონდები, აღრიცხა და აიყვანა ბა- 
ლანსზე, მეორე შემთხვევაში, როდესაც სოფლის 

ბიბლიოთეკის ფონდები შეკრული და ხელშეუხე- 

ბელია სკოლაში დაცული. პირველ შემთხვევაში 

სოფლის აღდგენილმა ბიბლიოთეკამ საინვენტა- 
რო წიგნებით უნდა აღრიცხოს მისთვის გადასა- 

ცემი ფონდები; თუ საინვენტარო წიგნები არ არის 

დარჩენილი, მაშინ აქტით უნდა გადაიბაროს ან 
ახლად გაატაროს საინვენტარო წიგნებში ის გა- 
მოცემები, რომლებიც უნდა გადაიტანოს ახლად 

აღდგენილ სოფლის ბიბლიოთეკაში. 

3) დახურული ბიბლიოთეკის აღდგენა იმ ”შემთხ- 
ვევაში, როდესაც ერთი სოფლის ბიბლიოთეკის 
ფონდები შეუერთდა იმავე, ან სხვა სოფლის ბიბ- 
ლიოთეკას, საჭიროა აღდგენილმა ბიბლიოთეკამ 
ასევე საინვენტარო წიგნებით აღრიცხოს მისი 
ყოფილი წიგნობრივი ფონდი და ისე დაიბრუნოს, 
საინვენტარო წიგნების უქონლობის შემთხვევაში 
გადმოსაცემი წიგნები უნდა გატარდეს ახალ სა- 
ინვენტარო წიგნებში. ფონდების გაყოფა უნდა 
ჩატარდეს ორივე ბიბლიოთეკის პროფილისა და 
მკითხველთა კონტინგენტის გათვალისწინებით. 
საჭირო იქნება ყურადღება მიექცეს ახლად 
შემოტანილი გამოცემების გეგმაზომიერ გადან- 
აწილებას ორივე ბიბლიოთეკისათვის. 
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ტ თუ სოფლის გაუქმებული ბიბლიოთეკის 
წიგნობრივი ფონდები გადატანილ იქნა ცენ- 
ტრალურ (მთავარ) ბიბლიოთეკაში და გადაეცა 

გაცელით და სარეზერვო ფონდებს, გადანაწილ- 
და ქსელის ბიბლიოთეკაში, ან ცალკეა დაცუ- 

ლი, აღდგენილი სასოფლო ბიბლიოთეკისათვის 
საჭიროა გამოიყოს ძირითადი წიგნობრივი ფონ- 

დი მინიმალური რაოდენობით მაინც მოსახლეო- 

ბის რაოდენობის გათვალისწინებით. აღდგენილი 
ბიბლიოთეკის ფონდები შეიძლება შეივსოს ქსე- 

ლის ბიბლიოთეკაში არსებული ზედმეტი ეგზემ- 
პლარიდან. 

5) იმ შემთხვევაში, თუ სოფლის ბიბლიოთეკის 

აღდგენა გადაწყვეტილია იქ, სადაც ადრე არ 
იყო ბიბლიოთეკა, საჭიროა გამოიყოს ისეთი 

ბაზა, სადაც მინიმალური პირობები მაინც იქნე- 

ბა ბიბლიოთეკის ფუნქციონირებისათვის, ასეთ 
ვითარებაში შესაძლოა ფონდი განთავსდეს ერთ 

ოთახში, განლაგდეს მიღებული წესით და აქვე 
მოემსახუროს მკითხველს. 

აქ დასახელებული გარემოებები ტიპიურია ქსე- 
ლის რეაბილიტაციის თანამედროვე პრაქტიკი- 

სათვის. ის ფაქტი, რომ 2012 წლის შემდეგ 

შეწყდა საჯარო ბიბლიოთეკების დახურვა, 

იმაზე მიანიშნებს, რომ აუცილებელია იმ ბიბ- 

ლიოთეკების აღდგენა, რომლებიც დაიხურა ყო- 

ველგვარი იურიდიული საფუძელების გარეშე, 
სოფლის მოსახლეობის ინტერესის საზიანოდ და 

მათი კანონიერი საფუძვლების დარღვევით. 

საჯარო ბიბლიოთეკების ქსელის აღდგენა და 
მისი განვითარება წარმოადგენს ჩვენი მთავ- 
რობის ერთ-ერთ ვალდებულებასა და მიმარ- 
თულებას, ცხადია, ერთბაშად, ერთ წელიწადში 

ვერ აღვადგენთ წინა წლების დახურულ ბიბ- 
ლიოთეკებს, მაგრამ ყოველდღიურო მცდელობა 
არ უნდა დავაკლოთ კულტურის ამ დაწესებ- 
ოლებას. განსაკუთრებული ძალისხმევა მართებთ 
ამ თვალსაზრისით იმ მუნიციპალიტეტის ადგი- 
ლობრივ ხელისუფლებას, სადაც მასობრივად 
დაიხურა სასოფლო ბიბლიოთეკები, ან შემორჩა 
3-4 ასეთი დაწესებულება. ამ ბოლო წლებში სა- 
«არო ბიბლიოთეკების განვითარებას სათანადო 
ყურადღებას აქცევს საქართველოს პარლამენტის 
ეროვნული ბიბლიოთეკა, საქართველოს საბიბ- 
ლიოთეკო ასოციაცია. სოფლის ბიბლიოთეკები 
მადლიერების გრძნობით გამოეხმაურნენ საქა- 
რთველოს პრეზიდენტის გადაწყვეტილებას, 
რომლის ფონდიდანაც ყველა სასოფლო ბიბ- 
ლიოთეკამ მიიღო ხუთას-ხუთასი ლარი ახალი 
წიგნების შესაძენად. ამის მიუხედავად, შეიძლება 
აღნიშნოს, რომ ცენტრალური ხელისუფლება ნა- 
კლებად ზრუნავს საბიბლიოთეკო ქსელის რე- 
აბილიტაციისას და ბიბლიოთეკების კომპიუტ- 

ერული ტექნიკით აღჭურვილობის საკითხზე. 

გადამწყვეტი სიტყვა მაინც ეკუთვნის ადგილო- 
ბრივ ხელისუფლებას.
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ზღაპრის გუდის ამბები 

იდებული საჩუქარი მიიღეს ჩვენმა პატარებ- 
ლ მა – გამომცემლობა „ემ-პი-ჯი“-მ დასტამბა 

და დიდი რაოდენობით გამოაქვეყნა დავით 
(დათო) კოტორაშვილის გალექსილი ზღაპრები 
(ხღაპარ იყო... ზღაპარ იყო: ყრმათა საკითხავი 
ქართული ხალხური პოეტური წიაღიდან. – თბ., 
2015. – 144 გვ. – ილუსტრაციებით). 

წიგნი წარმოადგენს კრებულს, რომელშიც 6 
ზღაპარი შედის; ამბავი ჩორხა მძლეთამძლისა; 

რამ გაათეთრა კურდღელი: კუდბაზარას ფათერ- 
აკები; აბა თუ გამოიცნობ, რა რომელზე დიდია; 
ძალა სიმღერისა, ძალა კაცისა. 

დათო კოტორაშვილი ცნობილი პედაგოგია, მეც- 
ნიერ-მკვლევარი, მრავალი სტუდენტის აღმწზ- 
რდელი, რომლებიც დღეს მთელ საქართველოში 
მოღვაწეობენ, ბევრი მათგანი პატარებთან მუშ- 
აობს საბავშვო ბაღებსა თუ სკოლებში. წიგნის 
ავტორი ამჟამად მხოლოდ ლიტერატურულ სარ- 
ბიელზე მოღვაწეობს. დ. კოტორაშვილს პოეტური 
ნიჭი ბუნებით აქვს მომადლებული. ის არა მარ- 
ტო ფილოლოგია, არამედ ლიტერატურის მკელ- 
ევარი-კრიტიკოსი, ლექსის უბადლო მცოდნე და 
მთქმელი, თეითონაც შესანიშნავ ლექსებს წერს, 
უმეტესად ყრამათათვის, მაგრამ როგორც ყველა 
მეტად მოკრძალებული პიროვნება, იშვიათად 
აქვეყნებს მათ. ჩვენს ჟურნალში რამდენჯერმე 
აქვს მიღებული მონაწილეობა. 

ამჟამად გამოცემულ წიგნში ,„,ხღაპარ იყო“ ნათ- 
ლად მჟღავნდება არა მარტო მისი ნიჭიერება. 
არამედ ბავშვთა ფსიქოლოგიისა და ლიტერატუ- 
რული გემოვნების კარგი ცოდნა, ახასიათებს 
შესანიშნავი რიტმი, მსუბუქი რითმები, თხრობის 
სიმწყობრე და სიუჟეტის მარტივი სტრუქტურა, 
რაც ასე მოსწონთ ჩვენს პატარებს. მისი ლექსი- 
კა მდიდარია და ქართულ ფესვებს ეყრდნობა. 
ცდილობს არ გადაიტვირთოს ბავშვის გონება, 
შემოაქვს ზოგი არქაული სიტყვა თუ გამოთქ- 
მა, ნეოლოგიზმები, იდეომები, ანდაზები, რაც 
ამდიდრებს ბავშვის ლექსიკურ რეზერვს. გხას 
უკაფავს მშობლიური, ხალხური სიტყვიერების 
სიღრმისეული შრეებისაკენ. ხელს უწყობს კო- 
ლორიტის აღქმის უნარის გაძლიერებას, მით 
უმეტეს სასარგებლოა ეს, რომ კრებულს აქვს 

გამოყენებული სიტყვების, ტერმინებისა და გა- 
მოთქმების, კუთხური მეტყველების ნიმუშებისა 

და მოსალოდნელი გაუგებარი მოვლენების ახს- 
ნა-განმარტებები. 

სღაპრებში პატარები უეჭველად შეიცნობენ, 
გაიხსენებენ ქართული ზღაპრების პერსონაჟებს 
— ადამიანებს ცხოველებს თუ ფრინველებს. 
ბევრი მათგანი არა მხოლოდ ნახსენებია, არ- 
ამედ სხვა ზღაპრებიდანაა აქ შემოსული ახლე- 
ბური სახითა და ახლებურ გარემოში. ეს უეჭვე- 
ლად აღუძრავს ნორჩ მკითხველებს ინტერესს 
და საფიქრალს, სააზროვნო იმპულსს მისცემს, 
ეცდება ანალოგიები ეძიოს. ამით ეს წიგნი დიდ 
ღირსებას იძენს. 

ттт ევი 

თას и 
8 ი რაშვილი =” ®: 

УК 

  

   
     

სკოლამდელი და 
განათლების მოსწავლეებისათვის, 

წიგნი გათვალისწინებულია 
დაწყებითი 
აგრეთვე მასწავლებლებისა და ბიბლიოთეკა- 
რებისათვის, რომლებიც ბავშვთა კითხვის ორგა- 
ნიზაციას ეწევიან. 
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დაუძველებელი სიძველენი 

ართული ტაძარ-მონასტრების აღმშენე- 

ბლობის,, კულტურული მემკვიდრეობის 
შესწავლისა და საადგილმამულო ბანკის 

საერთაშორისო საქველმოქმედო ფონდის 

მიერ შესანიშნავი გამოცემა განხორციელდა. 
დაიწყო გამოქვეყნება „თბილისის ეკლესიების 

ბედის“ სერიამ. თითქმის ერთდროულად გამო- 
ქვეყნდა პირველი ორი ტომი. 

პირველი: ძნელაძე მერაბ, თბილისის კლდისუბ- 

ნის წმიდა გიორგის ეკლესია: სერიალის I ტომი. 

– თბ. 2014, – 193 გვ. ილუსტრაციებით. 

მეორე: ძნელაძე მერაბ, იზორია მაია, ჩიხლაძე 
ვერა, გოგოლაძე ანდრო. თბილისის წმიდა ორ- 
მოც სებასტიელ მოწამეთა ეკლესია: სერიალის 
П ტომი. – თბ., 2014. – 224 გვ. ილუსტრაციებით. 

ტომების დამფინანსებლები არიან: თბილისის 
მერია, თბილისის კულტურული ღონისძიებების 
ცენტრი, თბილისის საკრებულო, თიბისი ბანკი, 
საქართველოს ეროვნული აკადემია, სამკურნა- 
ლო კომბინატი LC. 

პირველი ტომი საკმაოდ რთული სტრუქტური- 
საა: წინ უძღვის მოკლე ანოტაცია და სერიის 
საგამომცემლო მონაცემები – რედაქტორებისა, 
რეცენზენტების კონსულტანტების სარედაქ- 
ციო კოლეგიის შესახებ და ტექნიკური უხრუნ- 
ველყოფის წარმომადგენელთა დასახელება. ან- 
ოტაცია და სხვა მნიშვნელოვანი მონაცემები 
მოცემულია აგრეთვე რუსულ და ინგლისურ ენ- 
ებზე. წიგნის საწყის ნაწილში მოთავსებულია 
სრულიად საქართველოს კათოლიკოს-პატრიარ- 
ქის ილია I-ს მოკრძალებული თხოვნა წმიდა 
ნათელ გიორგისადმი, რათა მან მოხედოს საქა- 
რთველოს და ხელი შეუწყოს მის აღორძინებას. 
ამას მოსდევს მისი ლოცვა-კურთხევა. 

მონოგრაფია იწყება „წინათქმებით“, რომელშიც 

მოცემულია მოკლე ექსკურსი თექვსმეტსაუკუ- 
ნოვანი ქართული მართლმადიდებელი ეკლე- 
სიის უმნიშვნელოვანესი მოვლენებისა. შემდეგ 

უკვე იწყება მონოგრაფიის ძირითადი ტექსტი. 
რომელიც ორ ნაწილად იყოფა: 1. ახალი მო- 

ნაცემები თბილისის კლდისუბნის წმ. გიორგის 
ეკლესიის ისტორიისათვის; 2. წმიდა გიორგი და 

საქართველო. ნაწილები შედგება თავებისა და 

ქვეთავებისაგან, რაც ხელს უწყობს კონკრეტუ- 
ლი მასალის სრულყოფილად და ანალიტიკურად 
გაცნობას. 

წიგნში მთავარი ადგილი უჭირავს 2007 წელს 
ჩატარებული არქეოლოგიური გათხრების აღწ- 
ერას, რასაც მთელი პირველი ნაწილი ეთმობა. 
განიხილება მოპოვებული მასალები, ხდება მათი 
ანალიზი და შეფასება; ნაჩვენებია წმ. გიორგის 
კულტის გავრცელების არიალი, მოცემულია იმ 
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ადგილების დასახელება, რომლებიც წმ. გიორ- 

გის სახელთანაა დაკავშირებული; სპეციალური 
ქვეთავია „გიორგობა ხალხური კალენდრიდან”, 

ჩამონათვალი თბილისში წმ. გიორგის სახელო- 

ბის ეკლესიებისა. 

ტომში მრავალი ცნობაა წმ. გიორგის სახელთან 
დაკავშირებით, მასალები მის შესახებ, ვედრება, 
ლოცვები, ქადაგებანი და ა. შ. დასკვნას მოსდევს 

რეზიუმე რუსულ და ინგლისურ ენებზე. წიგნს 
ერთვის მოკლე ინფორმაცია ფონდის საქმიანო- 

ბის შესახებ, წიგნს დამატების სახით დაერთვის 

საერთაშორისო საქველმოქმედო ფონდის მოღ- 

ვაწეობის აღწერა და ფონდის მაჩვენებელთა სია. 

მეორე ტომს წინ უძღვის ის ზოგადი მახასი- 

ათებლები, რაც საერთოა სერიისათვის, აგრეთვე 

სრულიად სრულიად საქართველოს კათოლიკოს- 
პატრიარქის ილია ILს ქადაგება 2009 წლის ნოემ- 

ბერში წარმოთქმული და წმ. ორმოც სებასტიელ 
მოწამეთა მონასტრის წინამძღვრის არქიმანდრიტ 

ათანასეს წანამძღვარი. 

მონოგრაფია დაყოფილია 9 მთავარ ნაწილად, 
რომლებიც ძირითადად დამოუკიდებელ ნარკვე- 
ვებს წარმოადგენს: 1 თბილისი საქართველოს 
დედაქალაქი; 2. თბილისის წმ. ორმოც სებას- 

ტიელ მოწამეთა ნაეკლესიარზხზე არქეოლოგიუ- 
რი კვლევა-ძიება; 3. წმ. ორმოცი სებასტიელი 
მოწამენი; 5. თბილისის წმ. ორმოც სებასტიელ 
მოწამეთა ეკლესიის ისტორიისათვის; 6. თბილი- 

სის წმ. ორმოც სებასტიელ მოწამეთა ტაძრის 
ბეგმარების ტიპოლოგიისათვის; 7. თბილისში, 

წმ. ორმოც სებასტიელ მოწამეთა ეკლესიის მახ- 
ლობლად აღმოჩენილი ქვაჯვარის წარწერა (VII- 
VIII სს.) 8. დედაქალაქის მცხეთიდან თბილისში 
გადმოტანის საკითხისათვის; 9. დასკვნა. 

მეორე ტომსაც ახლავს დამატება საქველმოქმ- 
ედო საერთაშორისო ფონდის საადგილმამულო 

ბანკის მოღვაწეობის შესახებ და ფონდის საქმი- 

ანობის მოკლე ინფორმაცია. 

მონოგრაფიაში ნარკვევები სათანადოდაა გამოყჟ- 
ენებული ლიტერატურის ნუსხით, ასევე ახლავს 
რეზიუმე რუსულ და ინგლისურ ენაზე. დართუ- 
ლი აქვს იმ გამოცემათა დასახელება, რომლე- 
ბიც მომზადებულია დასაბეჭდად და მიმდინარე 

წელს გამოქვეყნდება. 

ორივე ტომს უხვად ახლავს ფოტომასალა და 
ეკლესია-მონასტრების არქიტექტურული ნახა- 
ზები, რომლებიც უდავოდ ამდიდრებს წიგნების 
პოლიგრაფიულ ხარისხს. ხსენებული სერია თა- 
ვისი შინაარსით, წერის მანერითა და გადმოცე- 
მის სისადავით შეიძლება გამოიყენონ არა მარ- 
ტო მეცნიერ-მკვლევარებმა, არამედ მკითხველთა 

ფართო საზოგადოებამ.



  საქართველოს ბიბლიოთეკა М1 (58) - 2015 

ბიბლიოთეპების ფონდების ღირსების წიგნი 

ს წიგნი ნამდვილად საყოველთაო ინტერე- 
სის საგანს წარმოადგენს. მასში ჩვენი ქვექჟ- 
ნის ცხოვრების ყოველი სფერო პოვებს 

ასახვას სოციალური, პოლიტიკური, საწარმოო, 

ეკონომიკური, ისტორიული, გეოგრაფიული, სამეც- 

ნიერო-კვლევითი, სასწავლო-საგანმანათლებლო, 

ლიტერატურისა და ხელოვნების, კულტურის, 

ქოფით-პიროვნული და სხვ. მისი ბიბლიოგრაფი- 
ული დასახელება საკმაოდ შთამბეჭდავია: სუ- 

ლამანიძე თამარ, მეჩითოვი იური, ქართული 

ფოტოგრაფია: 1955-2012. (თბ., LIL15, 2013) – 748 

გვ. ფოტოილუსტრაციებით / პარალელურად ინგ- 

ლისურ ენაზე,მხატვრული ფორზაცითა და ავან- 

ტიტულით. 
როგორც ბეჭდვითი ცნობებიდან ვიგებთ, წიგნი 

ეძღვნება იდეის ავტორს გიორგი სულამანიძ- 

ეს. მთავარი რედაქტორი, დამკაბადონებელი და 
დიზაინერი არის ნაშრომის თანაავტორი თამარ 
სულამანიძე, სარედაქციო კოლეგიის წევრები 
არიან გიორგი ცაგარელი და ლიკა მამაცაშვი- 
ლი. აღნიშნული გამოცემა წარმოადგენს ერთო- 
ბლივ პროექტს ეროვნულ არქივთან; მხარდამჭე- 
რია ფონდი „ღია საზოგადოება საქართველო“, 

აგრეთვე თიბისი ბანკი; დაიბეჭდა თურქეთში. 

წიგნი შედგება ნაწილებისაგან: წინასიტყვაობა; 
სოცრეალიზმი, 1955-1985: საქინფორმი, 1946-2006; 

თვალსახრისი, 1985-1989; დოკუმენტი, 1980-2009; 

კონცეპტი, 1970-2013, ახალი ტენდენციები, 1995- 

2013; ინდექსი „ფოტოგრაფების საძიებელი). 

წინასიტყვაობა საყურადღებოა იმდენად, რამდე- 
ნადაც გამოცემასთან დაკავშირებული საკით- 
ხების გარდა, აქ მოცემულია მოკლე ისტორიუ- 
ლი ექსკურსი საქართველოში ფოტოგრაფიის 
განვითარებაზე. თავების მიხედვით მოცემულია 
ანოტირებული მონაკვეთები, რაც წარმოდგენას 
გვაძლევს ამა თუ იმ თავის შინაარსზე. 

როგორც ავტორები აცხადებენ,მათ მიერ ჩატარე- 

ბული კვლევა „პირველი მცდელობაა, შეჯამდეს 
ის გზა, რომელიც ქართულმა ფოტოგრაფიამ 60 
წლის მანძილზე განელო. ეს იყო ძალზე რთული 
და საპასუხისმგებლო ამოცანა,რადგან ეს სფერო 
თითქმის შეუსწავლელია. წიგნის გამოცემა 
ასევე განაპირობა ბოლო 10-15 წლის შანძილხე 
ჩეენს ქვეყანაში ფოტოგრაფიის პოპულარობის 
უწვეულო ზრდამ, რომლის ერთ-ერთი მთავარი 
მიზეზის თანამედროვე ციფრული ტექნოლო- 
გიების განვითარება... სისტემატურად ტარდება 
ფოტოკონკურსები, ფესტივალები, გამოფენები. 

მუშაობს ქართული ფოტოპორტალები, მზადდება 
ტელეგადაცემები, იწერება დისერტაციები და 

ტარდება კვლევები..." 

თუ რა შედეგებს მიაღწია ქართულმა ფოტოგრა- 
ფიამ, რა დონეზეა ამჟამად, ნათელ პასუხს იძლ- 
ევა ეს წიგნი, რაც თავად შეუძლია განსაჯოს 
მკითხველმა. 

ტექნიკური თვალსაზრისით, წიგნი უმაღლესი 
პოლიგრაფიული ნაწარმია, რასაც ვერ ვიტყ- 
ვით გამოცემათა საყოველთაოდ მიღებულ კონ- 
სტრუქციის შექმნის სტანდარტზე, რომელიც 

გამოყენებულია აღნიშნული წიგნის ბეჭდვის- 
ათვის, და არც ტრადიციულად დადგენილ ალ- 

წერილობათა საყოველთაო წესებზე. მაგალითად, 

გაგრძელებად თავფურცელზე პირველ ავტორად 
მითითებულია თამარ სულამანიძე,მეორედ- იური 
მეჩითოვი, საგამომცემლო მონაცემებში (კოლო- 

ფონი) – პირიქით: გამოცემის ადგილი (ქალაქი) 

სტანდარტის მიხედვით ტიტულზე არაა მითითე- 
ბული, ნახსენებია ის მხოლოდ გამომცემლობის 
მისამართშია; შინაარსში (სარჩევი), რომელსაც 

ავტორები „შემადგენლობად“ მოიხსენიებენ, შეუ- 

საბამობაა. მაგალითად, როგორც ჩანს, პირველი 

ნაწილის ზოგადი სათაურის „სოცრეალიზმი 
1955-1984“. რაც ასევეა შეტანილი „შემადგენლო- 

ბაში“, მაგრამ ამ ნაწილის კონკრეტული დასახ- 

ელება: „სოციალიზმი ქართულ ფოტოგრაფიაში, 
1955-1985 წლებში“ სულაც არ არის აღნიშნული. 

მით უფრო უხერხულია ეს, რომ „სოციალიზმი“ 
და „სოცრეალიზმი“, როგორც ჩანს, ავტორებს 

ერთი და იგივე ჰგონიათ. უმეტესად მხოლოდ 
ზოგადი სათაურებია შეტანილი „შემადგენლობა- 
ში“, კერძო კი – არა. სათაური „ფოტოგრაფების 

ინდექსი“ მხოლოდ „ინდექსის“ დასახელებითაა 

შესული შემადგენლობაში, რამაც შეიძლება ერთ- 

ბვარი გაუგებრობაც კი გამოიწვიოს, რადგანაც 

„ინდექსი“ ქართულ საბიბლიოთეკო საქმეში არ 

ნიშნავს „საძიებელს“, როგორადაც ეს ავტორებს 
აქვთ წარმოდგენილი. მაგრამ ყოველივე ეს არ 
წარმოადგენს რაიმე არსებით ნაკლს და არაფ- 
რით არ ამცირებს ამ გამოცემას. კარგია, რომ 

წიგნს ბოლოში დართული აქვს ფოტოგრაფთა 
საძიებელი – „ფოტოგრაფია ინდექსი“,მაგრამ უმ- 

ჯობესი იქნებოდა შექმნილიყო, საერთოდ, პირთა 

საძიებელი, მით უმეტეს, რომ წიგნში უხვად არის 

წარმოდგენილი გამოჩენილ ადამიანთა ფოტო- 
პორტრეტები, რომელთა გვარებიც არის მითითე- 
ბული. ეს მკითხველს გაუადვილებდა დაინტერე- 
სებულ პირთა პორტრეტების დაძებნას. 

დასასრულ, გვინდა დავარწმუნოთ ჩვენი მკითხ- 
ველები, წიგნი არა მარტო შემეცნებითი თვალ- 

საზრისით არის საყურადღებო, არამედ მას დიდი 

ესთეტიკური ზეგავლენის მოხდენაც შეუძლია. 
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საქართველოს საბიბლიოთეპო ცხოვრების ქრონიპა: 
მოვლენები, ფაქტები 

  

. 20 იანვარს საქართველოს პარლამენტის ეროვნულ ბიბლიოთეკას პროფესორმა მერაბ ჩუხ- 
უამ გადასცა საქართველოს პირველი პრეზიდენტის ზვიად გამსახურდიას ხელნაწერი ბრძანება. 
დოკუმენტი გაციფრდა; ტექსტი შევა პროექტის „საქართველოს სახელმწიფოს ხელმძღვანელები – 
ზვიად გამსახურდია“, ხუთტომეულის მეხუთე ტომში; 

8 12 თებერვალს „ინფორმაციის თავისუფლების განვითარების ინსტიტუტმა საქართველოს 
პარლამენტის ეროვნული ბიბლიოთეკა „2014 წელს საჯარო ინფორმაციის ხელმისაწვდომობის უ%- 
რუნველქოფისათვის” დააჯილდოვა; ინსტიტუტის მიერ ეროვნული ბიბლიოთეკის საქმიანობა სა- 
ჯარო ინფორმაციის ხელმისაწვდომობის თვალსაზრისით საუკეთესოდ შეფასდა; 

  

. 25 თებერვალს საქართველოს პარლამენტის ეროვნული ბიბლიოთეკის მესამე კორპუსში გა- 
იხსნა აფხასური კუთხე. საგამოფენო სტენდზე წარმოდგენილია ეროვნული ბიბლიოთეკის ფონდ- 
ებში დაცული აფხაზური ლიტერატურა და პერიოდული გამოცემები. კუთხის გახსნა მიზნად ისახ- 
ავს აფხაზური ენის, მწერლობისა და ისტორიის შესწავლასა და კვლევის ხელშეწყობას. კუთხე 
გაიხსნა საქართველოში ევროკავშირის წარმომადგენლობისა და გაეროს განვითარების პროგრამის 
(ყM0IC) ხელშეწყობით; 
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· ზ მარტიდან ეროვნულ ბიბლიოთეკაში ჩაირთო უახლესი ბაზა „ადამიანის უფლებათა სწავ-... 

ლება ონლაინ“ რეჟიმში: აღნიშნული ბაზა ეკუთვნის ციფრულ ბიბლიოთეკას = #LVX-ანდერსტრეეტ 

რესს“ და მოიცავს უზარმაზარ რესურსს ადამიანის უფლებათა სწავლების შესახებ. სამთავრობო 
და არასამთავრობო ორგანიზაციების გამოცდილებას, ფაქტებს, ვიდეომასალებს, დოკუმენტაციას, ის- 
ტორიას, უშუალოდ მონაწილეთა ნაამბობს და ა. შ. 

. 10 მარტიდან ეროვნულმა ბიბლიოთეკამ დაიწყო ახალი მეგა-პროექტი „ფიროსმანი“. პრო- 
ექტის მი ხანია, აღმოაჩინოს და შეაგროვოს ოჯახებში და დაწესებულებებში დაცული და სხვადასხ- 
ვა გამოცემებში დაბეჭდილი ხელოვნების ნიმუშების ციფრული ვერსიები; 

: 12 მარტს ეროვნულ ბიბლიოთეკასა და 
ტელეკომპანია ქვემო ქართლს შორის ურთიერთ- 
თანამშრომლობის მემორანდუმი გაფორმდა. დო- 
კუმენტის თანახმად მხარეები გამართავენ ერთო- 
ბლივ ღონისძიებებს. ტელეკომპანია გააშუქებს 
ეროვნული ბიბლიოთეკის პროექტებს, ჩატარე- 
ბულ საჯარო ლექციებს და სხვა სახის ინფორ- 

  

· 14 აპრილს საქართველოს პარლამენტის 
ეროვნული ბიბლიოთეკის საგამოფენო დარბა- 
ხში გაიხსნა დედაენისადმი მიძღვნილი გამოფ- 
ენა. წარმოდგენილი იყო ეროვნული ბიბლიოთე- 

კის ფონდებში დაცული დედაენის უძველესი 
გამოცემები: ი. გოგებაშვილის, ნ. ბოცვაძის, კ. 

ბურჯანაძის, კ. რამიშვილის, ვ. ძიძიგურისა და 
სხვათა ავტორობით გამოცემული დედაენის სახ- 
ელმძღვანელოები. ამავე დღეს გაიმართა ქ.შ.წ.კ. 
გამავრცელებელი საზოგადოების წევრთა სრუ- 
ლი ელექტრონული მონაცემთა ბაზის წარდგენა. 
დამსწრე საზოგადოებას სიტყვით მიმართა საქა- 
რთველოს პარლამენტის თავმჯდომარემ დავით 

  

° 30 აპრილს საქართველოს პარლამენტის ეროვნულ ბიბლიოთეკაში გაიხსნა „კვირეული-2015”. 
გახსნას ესწრებოდნენ თბილისის საქალაქო და სამეცნიერო ბიბლიოთეკების ხელმძღვანელი პირები, 

მუნიცი პალიტეტების მთავარი ბიბლიოთეკების წარმომადგენლები. კვირეულის გახსნაზე წარადგინეს 
კრებული „ბიბლიოთეკარი პოეტი“ (პროექტის ავტორი ინგა ფილაური-ლორია). 
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ლოს საბიბლიოთეკო ასოციაცია 
პარლამენტის ეროვნული ბიბლიოთეკა



  საქართველოს ბიბლიოთეკა MM (58) - 2015 

  

„ლუჩია ლამერმურელი“ დოიჩე ოპერაში 

დონიცეტის „ლუჩია ლამერმურელი/LVCIმ ძ! Lმ8Cთ- 
шегтоог“ წარმოადგენს იტალიური ბელ კან- 
ტოს უდავო შედევრს. უოლტერ სკოტის პოეტ- 
ურმა რომანტიზმმა იდეალური გამოხატვა ჰპოვა 
დონიცეტის ოპერაში, სადაც მუსიკალურ ენაზე 
გადმოცემულია ახალგაზრდა შეყვარებული ქა- 
ლის ტრაგედია, ВоВ იგი, საკუთარი ძმის, 
ლორდ ენრიკო ეშტონის ზეწოლითა და ბედუკუ- 
ღმართობის გამოისობით, ცილა, მიჰყვება სხ- 
ვას (ლორდ არტურო ბაკლოუს) და ჩადენილი 
საქციელის სიმძიმე მისი გონებისა და ხასიათი- 
სათვის უმძიმესი და დაუძლეველი სატანჯველი 
აღმოჩნდება. ლუჩიას ერთადერთი სიყვარული – 
დგარდო, რავენსვუდების ოჯახიდან, რომელიც 
ге დაპირისპირებულია ეშტონების საგვა- 
რეულოს, ლუჩიას გაუბედურების შემდეგ იღებს 
საბედისწერო გადაწყვეტილებას – თან მიჰყვება 
თავის მიჯნურს. 

1835 წელს დადგმული ოპერა ნეაპოლის „სან 
კარლოს“ თეატრში დღემდე არის პოპულარული 
საოპერო სცენის წამყვან თეატრებში. ოპერის 
წარმატებას განაპირობებს დონიცეტის უჩეეულო 
და მომწიფებული მუსიკალური, ოსტატური ენა, 
რომლითაც იგი აჯილდოებს თავის გმირებს და 
უპირველესად ლუჩიას. უნდა გამოვყოთ ლუჩიას 
გაგიჟების სცენა, რომელიც თავისი მუსიკალური 
დრამატიზმითა და გამოხატვით შესულია კლა- 
სიკური მუსიკის საგანძურში. აღსანიშნავია, რომ 
ყველა დროის სახელგანთქმული პრიმადონები 
ზუსტად ამ პარტიაში სინჯავდნენ თავის ძალებს. 
რად ღირს ამ სიის ჩამოთვლა: მარია კალასი, 
ა. საზერლენდი, რენატა სკოტო, მონსერა კა- 
ალე, ბევერლი სილზი და სხე. 

  

ლუ3ჩთ) ბიბინეიშვილი 

„დოიჩე ოპერის“ სცენაზე 2015 წლის თებერვალ- 
ში მხოლოდ ორი სპექტაკლი იგეგმებოდა. დაე- 
ესწარი პირველს – 1 თებერვლის წარმოდგენას. 
შემადგენლობა ასეთი იყო: ლუჩიას ასრულებდა 
ახალგაზრდა სამხრეთაფრიკელი სოპრანო – 
პრეტი იენდი (LX0CLCV V6ღიძი), ლორდ ენრიკოს – 
იტალიელი ბარიტონი სიმონე პიაცოლა (5§Iთიი6 
Р1атто]а), ედგარდოს- სახელგანთქმული ტენო- 
რი ჯოზეფ კალეია (I0§0ი0ს CმI10)მ) და ლოუჩიას 
აღმრზხდელის, რაიმონდოს პარტიაში – ბანი სი- 
მონ ლიმი (53Iი0ი LIდC). სადირიჟორო პულტთან 
იყო т რეპუშიჩი (IVმ8ი წ6ი0ს9C). დადგმა არ იყო 
საპრემიერო – იგი იმეორებდა „დოიჩე ოპერის“ 
ტრადიციულ. ძველ, 1980 წლის წარმოდგენას, 
რომლის რეჟისორი ფილიპო სანჯუსტი იყო. რაც 
ეხება კოსტიუმებს – ეს იყო მდიდრული, ეპოქის 
შესაბამისი და მომხიბვლელი სამოსი. მიზან- 
სცენები და ინტერიერი – მეტად მინიმალისტუ- 
რი და ძუნწი. ამიტომაც ტრადიციულ დადგმას 
მაინც აკლდა სამხატვრო სიუხვე. მაგრამ დღეს 
გამეფებული, კლასიკური მუსიკისათვის არაშ- 
ესატყვისი მოდერნიზმის ფონზე ეს წარმოდგენა 
უდავოდ ტრადიციულ სპექტრში განიხილებოდა 
და ხიბლავდა მაყურებელს. 

თავიდანვე წარმოდგენაში გამოვლინდა „დოიჩე 
ოპერის” ძველი სისუსტეები – მომღერლებისა 
და ორკესტრის არაკოორდინირებული შესრულე- 
ბა. ვფიქრობ, რომ ეს მოწვეული მომღერლების 
დროის უქონლობით არის გამოწვეული, ან შეი- 
ძლება ადგილობრივი ორკესტრის ხელწერაა. 
სუსტმა დირიჟორულმა ინტერპრეტაციამ ეს ჩა- 
ვარდნა უფრო გამოავლინა. წამიერად გონებაში 
ასეთმა აზრმა გამიელვა – ისეთ თეატრებში, 

როგორიცაა „მეტროპ- 
ოლიტენ ოპერა”, 

„კოვენტ გარდენი“ და 
„ლა სკალა –- ასეთ 
რამეს, როგორც წესი, 
ვერ შეხედებით. მეორე 
უსიამოვნო განცდა, 

რომელიც სპექტაკ- 
ლმა დამიტოვა, ეხე- 
ბოდა ოპერის ვერსიას 
— ოკანასკ6იელ წლებში 
გამოვლინდა, ჩემი ა%- 
რით, ძალზე დადებითი 

ტენდენცია – ოპერის 
შესრულება სრული 
რედაქციით, ყველა- 

ნაირი კუპიურების გა- 
რეშე. წარსული საუკუ- 
ნის იტალიური ოპერის 
აღმავლობის წლებში 

| მას შეკვეცილად ას- 

0206066 — 5 
ლებდნენ დუეტებში და 
არიაში რეპრიზას, 
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პირველ აქტში არ ასრულებდნენ რაიმონდოს 
არიას და მეორე აქტის მთელ დასაწყის სცენას 
– დრამატიზმით აღსავსე ენრიკოსა და ედგარ- 
დოს დუეტს, სადაც ისინი ერთმანეთს დუელხე 

იწვევენ დღევანდელ წარმოდგენახე შესრულ- 
და მოკლე ვერსია, რამაც ძალიან დამწყვიტა 
გული. რაც ეხება შემსრულებლებს – იტალიელი 
სიმონე პიაცოლასათვის, რომელიც მძირითა- 
დად იტალიის და ესპანეთის თეატრებში გამო- 
დის, ბერლინის სცენაზე ეს გამოსვლა მისთვის 
დებიუტი იყო. მას დახშული, ტემბრალურად რე- 
ნატო ბრუზსონის მსგავსი ხმა ჰქონდა, მაგრამ 
კარგი ფრაზირება და უბადლო ზედა ნოტები. 
მისი მოქნილი ხმა კარგად ასახავდა გმირის 
ხისტ და უდრეკ პოზიციას. მაგრამ სცენისათვის 
მას პატარა ხმა აღმოაჩნდა. არც სოპრანოს ხმა 
იყო დიდი, თუმცა ავსებდა დარბახს. ლამაზხი 
ტემბრის და საშუალო ტექნიკის ფლობა ჯერ 
კიდევ არ იძლევა აღიარების საშუალებას. პრეტი 
იენდი პირველ აქტში, (უნდა ითქვას, რომ ამ 

პარტიის შესრულება ბერლინის სცენაზე მისთ- 
ვის ორმაგად სადებიუტო იყო), გამოიყურებოდა 
არადამაჯერებლად, ეტყობოდა მღელვარება – 
ამიტომაც როლი სასურველი სიმტკიცითა და 
დაბეჯითებით ვერ მიჰყავდა, რაც მის ვოკალურ 
მონაცემებზე ისახებოდა. ამ მომღერალმა მს- 
55300 არასტაბილურობა გამოიჩინა „მეტროპო- 
ლიტენ ოპერის” სცენაზე, როდესაც პირველად 

როსინის „გრაფ ორიში“ 2013 წელს გამოვიდა. 
იქამდე კი როლები იყო მილანის „ლა სკალაშ- 
იც“. მაგრამ მეორე აქტი მეტად დამაჯერებლად 
წაიყვანა – დაძლია სადებიუტო მღელვარება და 
გაგიჟების სცენა ძალზე ეფექტურად შეასრულა, 
რისთვისაც მაყურებლის დიდი ოვაცია და პირა- 
დად ჩემი სიმპათიაც დაიმსახურა. რაც შეეხება 
«ჯოზეფ კალეიას – იგი ნამდვილად იყო იმ სალა- 
მოს გმირი. პირველივე გამოჩენიდან ცხადი გახ- 
და, რომ სხვა შემსრულებლებთან შედარებით 
ის თავს ისე გრძნობდა, როგორც თევხი წყალში. 
უშეცდომოდ, დაძაბულობისა და ჩავარდნების 
გარეშე – თავისი ულამაზესი, მოქნილი ხმით მან 
მთლიანად შეავსო დარბაზი და არც „საფირმო“ 
პიანოსიმოებს აკლებდა. ერთი სიამოვნება იყო 
მისი მოსმენა. ამის გამო კუპიურების არსებობა 

მეტად მტკივნეულად აღვიქვი. რაც შეეხება კო- 
რეელ ბანს – სიმონ ლიმს (ისიც მოწვეული იყო 
ცენტრალური პარტიების შემსრულებლების მს- 
გავსად), იგი ძირითადად მღერის როსინისა და 
მოცარტს იტალიის საოპერო სცენაზე და მათ 
შორის მილანის „ლა სკალაში“. მას ამ პარტი- 
ისათვის ნაკლებად შესატყვისი ტემბრი ჰქონდა, 
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მაგრამ ვოკალური თვალსახრისით ჩინებულად 
იმღერა. 

რადგან ყველა შემსრულებელი ახალგაზრდა 
იყო, ტანად მაღალ კალეიას კარგად უპირისკ- 

ირდებოდა ჩასხმული პიაცოლა და ლუჩიის შემ- 
სრულებელი – აფრიკელი იენდი, თხელი სიმ- 
პათიური, საშუალო სიმაღლის ახალგაზრდა 
ქალი. თეატრალური თვალსაზრისით რაიმე დი- 
სონანსს ადგილი ნამდვილად არ ჰქონდა. დანარ- 
ჩენი პერსონაჟები წამყვან მომღერლებს ტოლს 
არ უდებდნენ. 

წარმოდგენისას გაკეთდა ერთი შესვენება, მა- 
გრამ, ტრადიციულად, ბერლინელმა მსმენელებმა 

სასმელი პირველივე აქტის წინ დააგემოვნეს. იმ 
საღამოს მეც სრულად გავიხიარებდი დარბა- 
ზის სიხარულს, რომ არა ერთი მოულოდნელი 

ფაქტი. ორი დღით ადრე, ვებერის ოპერის მოს- 

მენისას ბერლინის ნაციონალურ ოპერაში მე, 
ჩვეულებრივ, როგორც აქამდე არაერთხელ გამიკ- 
ეთებია მსოფლიოს სხეადასხვა საოპერო დარბა- 
ხიდან, როგორც ჟურნალისტმა, გამოვიყენე ჩემი 
ფოტოკამერა, რათა ფოტომასალით გამემდიდრე- 
ბინა ჩემი შთაბეჭდილების წერილი. წელს მე 
სხვა – უფრო მცირე და საგრძნობლად მჩატე 
მიკრო 4/3 სისტემაზე გადავედი, ამიტომაც გამიკ- 
ვირდა, როდესაც წინა წარმოდგენაზე ხელით ვი- 
ღაცამ უხეშად შემეხო. იმ წუთში ჩავთვალე, რომ 
კამერის დამატებითმა წითელმა ნათურამ ვიღაცა 
შეაწუხა, თუმცა არც ეს არ ამართლებდა მის 

ფიზიკურ აგრესიას. „ლუჩიის“ პირველი აქტის 
ბოლოში, სექსტეტის დასრულებისას შე უკვე 
ზედმეტი გამაღიზიანებლებისაგან გათიშული კა- 
მერა გამოვიყენე და პირველი აქტის მიწურულს 
მომღერლები გადავიღე. უკვე შესვენებისას მე 
მორიგი აგრესიის მსხვერპლი აღმოვჩნდი – რო- 
გორც ფიხიკური, ისე ვერბალური. ვინმე მსმენე- 

ლი, ასაკოვანი მამაკაცი (არცთუ სასიამოვნო 
იყო მისი გაბრაზებული სახის დანახვას, ვერა 
და ვერ შეგუებოდა ჩემი კამერის არსებობას. 
მისმა მუჯლუგუნმა წუთიერად დამავიწყა დონი- 
ცეტის ლირიზმი და უოლტერ სკოტის რომან- 
ტიზმი. ნამდვილად გამაკვირვა სიტლანქისა და 
კაცთმოძულეობის ასეთმა უეცარმა ამოფრქვევამ 
ამ, ერთი შეხედვით წარმატებულ, ბიურგერულ 

ბერლინურ საზოგადოებაში, მეტად გასაოცარი 
იყო! ნუთუ შეიძლება ხელოვნების მოყვარული 
ჰუმანისტი ვიღაცის ბნელი აგრესიის სამიზნე 
გახდეს? სამწუხაროდ, გუნებაწამხდარმა,- ამ 
კითხვით დავტოვე „დოიჩე ოპერის“ თეატრი... 

გასწორება: 

ჟურნალის წინა ნოშერში (№4 — 2014, 53-1) ავტორის გვარი სტატიისა „მშობელი ქვეყნის მოზარე“ დაბეჭდილია 

მეცდომით. ნ. ნათელაშვილი — კვინიკაძე, უნდა იყოს ნ. ნათლიაშვილი – კვინიკაძე. რედაქცია ბოდიშს იხდის 

გკორექტორული შეცდომის გამო.



ეგზიმაიო5ნ1ი/ი.56 

° სავიზიტო ბარათები 

· ფლაერები 

ძ ბროშურები 

· წიგნები 

« ჟურნალები 

« მრავალი სხვა  



  

          

  

        მაისურები 

კალმები 

კალენდრები 

· ეტიკეტები 

  

· ბანერები 

  

  
« მრავალი სხვა
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